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Vtgifparem Företal 

Det förikräckliga — ty, att detta verk hör 

till det förskräckligaste, vår litteratur äger att 

uppvisa, torde efter genomläsaingen visserligen 

icke befinnas vara ett for vfigadt påstående «-* 

det förskräckliga har ingen ursäkt for sitt upp» 

trädande inom konstens verld^ utan så vida det' 

också är grundadt i itnensklighetens egen natur* 

Detta yttrande' skall af mången konstdomare 

ogillas såsom fbr hårdt eller for djerffc; af mån« 

gen sådan nemligen, som anser det tvertom vara 

diktens prerogativ, fantasiens seger vinning, poe« 

^ 6iens egentliga väsende, att utöfver mensklighet 

* och sanning skapa ett rike med sina egna nöjen 

ock fasor, h vilket Blir dess ensamna tillhörig* 

het Utgifvaren har på ett märkvärdigt sätt upp 

täckt det manuskri|>t, som han går att meddela 

allmänheten: han bekänner, att han läst få skil* 

derier så rysliga; men tillägger, att ryslighetens 

intryck mest stärktes derigenom, att sä mänga 

psychologiska, ej niindre än fysiologiska rön vi** 

sa, for att ej säga bevisa, riktigheten af de fruk*» 

tansvärda fenomener i själen, hvarpä i' detta 

verk ett galeri af taflor meddelas. Jag träffade 

genom trägen forskning i del bibliothek, hvar« 

est jag funnit ^pperen, äfven en anteckning, 

som gaf mig historiska spår Kor den verkliga 

händelse, här ligger till grund. Huru stor min 

jl nyfikenhet skulle blifva, år lätt begripet: slut- 

f ligen var jag ock lycklig ih^, att om sjelfva 
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författaren erhålla underrättelser, som med hög- 
sta grad af sannolikhet gå det rätta i fjäten. 

; Utgifvaren anser det således oskiljaktigt 
frän sin pligt emot litteraturen, att i:mo om- 
tala manuskriptets upptäckt, 2:0 undersöka stäl- 
let för den händelse, som visar ^ig utgöra ver- 
kets prosaiska fundament^ 3:o framställa en för- 
modan om denna dikts förhållande til^ sin historia^ 
och om tiden, dä den förra troligen aäattades, 
4-0 lemna de intressanta uppgifter om författa- 
Ven, som varit möjliga att insamla, samt om 
stället der han sannolikast ligger begrafven , 
5:o såsiom bih^pg kommentera def; Förskräckliga. 
Gifves mig rum Qcb tillfälle^ så bar jag i be- 
grepp, att icke blott afhandla det fprskräckliga 
sjelf, utan äf ven dess a farter, dess Ibrtjenster, 
dess olika uppträdande hps de gamle, i medel- 
tiden och hos de nyare j' skillnaden emellan det 
gräsliga hos Tyskarne, FränsQserne och Engels- 
männen, samt sliitligen karaktären af det sjelf- 
ständigt Rysliga, som. framstår i detta arbete, 
Étet blir med samma, en gifve^n nödvändighet, att 
yidröra det Ljufva, omtala clet Tungfotade, och 
lemna en utsigt till fr^maeles vinnjsinde af det 
Lätta i poesien. Men hinner jag icke allt detta 
fiär, så skall det skp>iji ^nqan gdng. 

1: • 

Såsom tjeustieman vid ett af rikets största 
offentliga bibliotheker, var det min pligt, att 
^ka iordningsättå och på hyllorna, ordna böc- 
kerna efter en helt annan plan , än mina förcträ- 
(laregjort. Derigenom vans den fördelen, att, 
omiiägon Viste e^er händelse vjsji^^äf)ég»i*^^^t 

"A ■ å 
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fa var böckeraa i förra tider stAtt^ Uef detta genom 
osnsättniogen utan nytta och min jomte min tjen^* 
stekamrats kunskaper måste derföre oepphdriigeii, 
oss och vare förmän till heder^ anlitas» Bibliotke- 
]c^s hemligh^^r lågo i vår hand* Jag, likväl, Slut- 
ligen ledsnande vul böcker, hvilkäs titlar jag 
efij^r tvenne fir ksinde utantill allesammans, öf- 
Verlemnadé åt min sidobibliothekarius att fullän* 
da omhvälfiiingen med det tryckta : éfäi |[ick 
|ag till mamåskripterna j inlästa i diöna skåplea 
lång korridor vid stdanafbibliotiieketB stora sal. 

Jag glömmer aldrig aftonen den 3 april 
är 1837. Det regnade till inemot kl. 5 pä ef- 
termiddagen: icke desto mindre gick jag lit för 
att besöka mitt embetsrum och i bibliotheket 
ordna min käraste skatt, manuskripterna. J)ag 
brukade sitta der helst om eftermiddagarne, 
och läsa in mig; emedan ingen publik har rät- 
tighet, att vid den tiden besvära oss med bok- 
lån. När jag nyssnämde 3 april steg upp föt 
trapporna i c!et stora bibliothekshuset, började 
uskan sakta gå. Men den tilltog allt som jag 
nalkades sjelfva bibliothekssalafne» Just som jag 
kommit in i min länga, smala korridor, vridit 
nyckeln i lås och tagit af mig galoscherna, 
hörde jag ett förfärligt åskslag, en ljungeld flög 
förbi fönstren, jag häpnade, och jag tpg af mig 
både hatt och kappa. 

Jag började tänka på aUa de osynliga An- 
dar, som i tusen underbara stunder lecl^at de 
massor af manuskripter, hvaraf rummet, der 
jag helt ensam befann mig, stoduj^fyWt Täak 
om alla dessa andai* ännu — kand^e just i detta 
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ögonblick — minnas på sina arbeten, hvari de 
säkert nedlagt mången för vérlden okänd, män- 
gen förfärlig hemlighet! Tryckta böcker äro på 
långt Bär icke sä daemoniska, som manuskripten 
Tryckta böcker likna bekända, uppenbarade brott, 
som ligga afelöjade inför allmänheten, och der- 
före ej längre tynga gerningsmannens eget brösta 
Men manuskripter! Uvem har icke hört berät- 
telser om döde, som saknat ro och som gått igen, 
endast för att inför efterlefvande upptäcka den 
och den lönnlådan, der den och den skriften, 
det och det dokumentet låg inlagdt, innehål- 
lande någon vigtig uppgift. Så snart jag befin- 
ner mig midt ibland en stor samling af tryckta' 
böcker, tycker jag mig vara på torget eller på 
en marknad, full. af lef vande menniskor; ty de 
böcker, jag skådar omkring mig, hafva tusen- 
tals ögon redan sett, se, eller skola se: det är 
någonting offentligt, bekant och solklart. Men 
ibland manuskripter dragés mitt hjerta tillsam- 
mans, jag ser mig som i en crypta, i en cell, 
eller i ett stort fångelse med hundratusen tankar 
liggande i bojor: Jag känner mig inkommen i 
ett mysterium, ty livad jag ser, kan taga fram 
och kan läsa, har kanske ingen före mig, eller 
på sin höjd endast fa tagit del af. Om många 
manuskripter vet jag bestämd t, att ingen öpp- 
nat dem, sedan de ifrån författarens sterbhus 
inburits i bibliotheket och blifvit inläste i något 
af desB signerade skåp. Hafva vigtiga tankar i 
dem blifvit antecknade, skall då icke anden, 
som skref dem, äfven i en annan verld vara 
orolig öfver sitt gömda arbete, och bära derpå 
såsom man bär pA ett brott? Jag har bläddrat 



i mänga, manuskrip|;eis i synnerhet $å gamla 
som frän medeltiden, och jag h^r sett dem 
pä sina grägula marginaler visa spär efter fin« 
gerändar — stmidom en half tumme , men of-* 
tast den lätt igenkänliga spetsen af ett pekfin- 
ger* Det är icke troligt, att nägon scholiast 
eller kopist jlitsatt dem, än mindre en läsare. 
Dessa märken, dessa indigitationer, hafva me- 
rendels icke utseendet af smuts, utan de se — * 
skall jag väga säga min tanke? —- de se ut 
som svedda. Jag har ryst och tänkt: anden 
sjelf har varit inne nägön midnatt här, blädd- 
rat i sitt verk, och velat pä det sätt, som kan- 
ske nu endast äterstod för honom att försöka, 
göra menniskor uppmärksamma pä hvad som 
hörde göras bekant. Manne icke andens hela 
lugn berodde pä, om den näden hoilom gafs, att en 
lefvande antiquarius fick infallet att framtaga 
och se i hans skrift, .blifva varse hans indigi- 
tationer . och föl ja hans anvisning? 

Med icke liten rysning har jag mängen 
gäng sutit i mitt manuskriptrum, och trott mig 
omgifven af osynlige, som -med darrande, fast 
för mig tigande läppar bönföUo om, att jag ock' 
i ordningen mätte komma till deras pappcjr, 
slä upp och läsa i dem. Hvar gäng en anti- 
quarius genom en mild försyn ledes till, att af 
trycket utgifva en förut obekant handling, har 
han kanske förlossat en ande, som i hundrade 
är varit fängslad vid jordens krets, oroad af 
hägon hemlighet, som han mäske för sitt eviga väl 
behöft uppenbarad i verlden» Jag anser bok- 
irjrckerikonstens upptäckt vara mera omedelbart 
kommei^ ifrän andeverlden, än man vanliger 
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fovMlällek* Sig» odb att den skett fiir djckUgai 
andars cäddosng. Man skall le åt mig: men 

a är &llt öfTertygad» att det mesta, som tryc- 
ieke är fur de kfvandes skull — > icke be- 
böCva de sfi mänga böcker! -«> utaa för de dö-- 
des» för att skaffa dem ra i grafven» Försynens^ 
outaransakliga» men beligt §^da ocl) himmelskt 
välgörande vägar &co sä. Yi» i r&r egoism, 
tänka icke mjcket pä a%ängne vänner» än min« 
dre på döda förföder; ocfa> i anseende till fram- 
MåK^förfcdtarej tänka, vi alle^iast på den vinst 
af nöje eller upplysmng, som oi^* af deras arbeten 
kunna skörda. På dem sjelfve ock deras eviga 
ro tbika vi ieke* Men . Gud t8nk» på dessa 
sioa olydkliga barn* Man skall ännu en gång 
le, när jag påminner om» att det är mest för 
dei^aa lugn bokbryckerikonsten bUfvit skänkt åt 
verlden,. Jag viu. blott göm ea historisk an<* 
märkning» som ingmi» tmrde jäfva* Det är alU 
mänt bekant» att det nu för tideti (och redaa 
i långliga tider^ icke spökar alls» eller åtmin- 
stone vida mindre än före reformationsseklet» 
Har man betänkt hvmaf detta kommer? Dea 
ytlige svarar naturligtvis» att» såsom inga spö« 
ken finnas, hafva de aldrig visat sig, förr lika 
litet som nu» men troddes af en okmmig men* 
niskomassa mera fiur äu nu. Detta svar gör 
ej tillfyllest* Tiroi* man, att menniskan verklip* 
gen lefver efter dioden» Imlket bvarje rent 
bildad i vår tid» liksom i alla» idie betvifiap». 
sä kan man ock svårligen neka möjUgbeten af 
aflidnes apparitioner» dier spöken. Att berät^ 
telser om sädana i vissa tidebvarf blifvit talri- 
kare, än i andra» måste säiedes icke kunnM 
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komma' af blott den subjektiva inbillningeh hos 
menniskoraa, olik i skilda tider, ehuru det må 
vara sant, att denna inbillning, när den är 
uppskrämd, ofta diktar osanna spökhändelser. 
Att något objektivt kan gifvas i spök-fenome- 
net, följer i och med vissheten af själens odöd- 
lighet; och den vise kommer i deima fråga, 
likasom i otaliga andra, till ungefar samma re- 
sultat, som det okunniga naturbarnet, att tro, 
ehuru tro på ett mindre antal, spökscener. Blott 
den halfkunnige, som förlorat den olärdes naivetet, 
utan att hafva vunnit den äkta vises — blott 
han nekar det han/ icke fullt begriper. När 
jag alltså underskrifver deras tanke, som upp- 
riktigt tro på möjligheten af dödes gengång, 
men tillika anmärler det olika antal af hän- 
delser i denna väg, det ena tidehvarfvet emot 
för i det andra, så söker, jag härföre grunden 
i tidehvarfvens olika verlasstäUning. Jag fin- 
ner den största orsaken till spökeriernas starka 
aftagandej ligga i boktryckerikonstens tilltagande 
verksamhet, som slutar med att icke tillåta nå- 
gon hemlighet ligga doldiarchiver, och som i sam- 
ma mån upphäfver hufvudskälet för andar att 
gä igen. Lugnet i ande ver Iden stadgas, allt som 
publiciteten ökas på jorden. Ju mera ljus och 
frihet bland menniskor»a, ju mera fred bland 
andarue. Ty de få allt mindre och mindre 
orsaker, att begifva sig derifrån och hit. Det 
är klart, att i äldre tider, då tvång af alla 
slag, och då djupa, grymma passioner, alstrade 
af detta tvång, upprörde raenniskor, h vilka äa 
genom brott, än genom laglig styrka, men of- 
tast i tysthet öch hemlighet måste skaffa sier 
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ludt; skulle tusentals do med stora Va&lutadé 
iatressen pä bjertat, och när de beftumo sig i 
en annan verld, tyngde dem säkert många min- 
nen* ^ De gingo dj^rföre igen, än för att häm- 
nas ,t än för att 'försona» men oftast för att upp^ 
tlicka nägpt. Hela denna verldsställning har i 
Europas sednaste tider ändrat sig. Med en lill- 
Yä^ande friliet aftager nödvändigt raseriet öfvep 
verkliga eller inbillade pförrätter, och alla in* 
bitna, grufliga lidelser dö bort: endast de ädla, 
de i himmelsk mening starka passionerna qvar- 
stå. Boktryckarkonsten» som^ mäktigare än alla 
andra medel, bidragit till menniskornas frihet 
Qch arbetar på dess upprätthållande, gifver i 
samma mån sin stora gärd till andeverldena 
pacifierande, emedan den gör det allt mindre 
angeläget för spöken att bitkomma« 

. Men jag återkommer till bibliotheket, och 
mitt mest älskade embetsrum» manuskript-^korri- 
doren« Just som jag tagit galoschema af mig 
och blixten Ijungade förbi fönstret, steg jag li- 
tet häpen åt sidan. Jag kom genom denna rö- 
relse fram till ett skåp, signeradt P. IL b., 
framför hvllket jag förr aldrig stadnat, emedan 
]ag hittills uteslutande sysselsatt mig med skå- 
pen X» Y, Z, deri Palmsköldska samlingarne 
och några dokumenter J(rån Lucidor i största 
synnprlighet hållit mig upptagen. Ensligheten 
i rummet, ljungeldens frasandei bokstäfverna 
P, IL b., som förut varit mig så intetsägande, 
och derföre just i detta ögonblick syntes mig 
desto tper underbara; med ett ord, alltsamman- 
lagdt, och säkert aUramest försynens hemliga 
fikickelse, gjorde, att jag grep i min ficka efter 
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iiyckeln till detta ominösa skåp, men fann den 
icke, utan fick i stället tag i min snusdosa. 

Jag tog mig således med darrande hand 
en liten pris. Jag kände sedan åt i min andra 
Testficka, och der låg nyckeln. 

Nu tippläste jag skåpet. Jag steg undan 
med förskräckelse — skåpet var alldeles tomt! 
£n, som icke Sr bibliothekarius, skall icke för- 
stå min känsla; men h varje man af mitt yrke 
förnimmer vid anblicken af en boklös bokhylla 
eller ett tomt bokskåp samma rysning, samma 
is i bloden, som vid åsynen af ett liL Böc« 
kerna borta — det är detsamma som: själen 
borta. Under det jag pä detta sätt stod och 
stirrade på ingenting, framför ett skåp, som 
kanske pä femtio år icke varit öppfiadt; kom 
äter en åsk-lnall, en ljungeld bröt sig förbi 
mitt närmaste fönster och upplyste i en blink 
skåpets innersta gömslen. Der blefjag nu varse 
ryggen af någonting hopviket Jag hade mod 
att. sträcka in handen, och att taga ut det Bet 
hade en rygg af rödt sa'fiian.' 

Jag bar fram mitt fynd till bordet och 
besåg det Stilen fann jag ful, ojemn, boksfäf- 
yeiiia än små, än stora, nästan alla spensliga, 
hvassa och oparallela. Jag förstod häraf, att 
jag framför mig icke hade en "copia", utan en 
^'autografi". Titel saknades; jag gaf derföre det 
hela, efter ryggen, namn ^{det röda manuskriptet. 

Jag satte mig att läsa, och fann en famil- 
jehistoria, som innehöll en ryktbar adelig ätts 
utslocknande genom ett högst inveckladt öde. Tre 
syskon, jemte en deras kusin pä mödernet^ in- 
nehade de fyra hufvudroUerna i historien. Jaer 



tog mig deraf nu anlednings att förändra det 
^ helas namn till: De Fyra. Jag fann sä myc- 
ket mera skäl del^till, $om jag på en af de för- 
sta sidorna säg klottradt med blätt bläck: Hi^ 
stoire des Quatré^ les Quatre amoureux-maleft-^ 
c^ntreux. Litet längre ned stod les Chärtres 
^dokumenterna^. 

II. 

Med stor ifver forskade jag efter den hi- 
storiska händelse, som kunde ligga till grutid 
för verket. Tydligt fann jag väl, att mycket 
vore med flit fratnstäldt pseudoUymt; ty näeon 
ailelig ätt af naihnet Fcdkenbur^ finnes ju icke i 
Sverige? Slägten Falkenberg gifves: och jag 
vände länge mina tankar på det sköna Brokind 
vid sjön Jernlunden i Östergötland, föreställande 
mig möjKgheten af, att deri återfinna det fatoilje- 
slott, dit Rudman af Falkenburg reste och upp-^ 
lefde nattscenen (Bok IIJ. t. XVII> Likväl strider 
mycket emot denna gissning. Det falkenburg- 
ska stamgodset säges uttryckligen hafva legat i 
Upland: socknen och häradet omtalas ej, men 
det kan dä åtminstone icke vara i Östergötland. 
Jag anser således trovärdigast, åtfe namnet Fal- 
kenburg är helt och hållet diktadt, för att dölja 
en olycklig slägts vanära; och att ätten Falken- 
berg dermed icke har ringaste gemenskap, så 
mycket mei*, som den icke ännu utslocknat.* 
Deremot anser jag, på grund af flere inre kri- 
terier, Upland icke vara pseudonymt angifvet, 
utan händelsernas rätta hemort Svårare blir* 
att utfinna h vilket af de upläudska adels-slöt-* 
ten kan komma i fråga. Länge öfverlade jacr^ 
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om Penningby bortåt Norrlelje; äfven Mdjting^ 
"holm fbU mig in. En annan gäng leddes mina 
t»ikar på Thor säker vid ^ön FysingMi, blott 
nigot ölter 3 mil ifrån Stockholm, och hvar-* 
ést jag vistfi, att besynnerliga händelser lätteli- 
gen kunde hända. Likväl mötte ock bär llere bin* 
der: jag fann ingenstädes något måladt tornur , 
med en fialk£>t till visare och pekande på kl. 
4» (Bok III. t. XV). Såsom historien dock till- 
dvftgit sig för inemot loo åft* tillbaka , hvilket 
jag tror mig om att bevisa, så kunna underti- 
den äadringar haftra skett med åbyggnaderna 
och urvisarne: jag hemställer derföre till kriti- 
kens pröfningy att välja' emellan Penningby och 
Thorsåker. Vi lemna alla andra ställen ur sigte; 
^J ^gg^ dessa gods hafva besutits af adel och 
be^ttas äu af bönder: en tendens i ekonomien, 
som synes for flere slott vilja göra sig gällan- 
de, och som troligen har sin grund deri, att 
vår adel, alltmer upphöjd öfver penningväsen- 
det, inser sin rätta väldighet ligga i namnet 
ensamt, h vårföre den lösgör sig, så mycket dea 
kaUy både från egendomar och egenskaper. 

Näst Falkenburgska familjeborgen, ävDan^ 
derjds prestgård den vigtigaste lokalen i hi- 
s^rien. Jag är lycklig nog, att kunna lemäa 
allmänheten ei^ bestänid underrättelse om, att 
denna prostgård verkligen gifves till, och fii>- 
nes blott pä obetydligt afstånd ifrån residenset, 
när man reser ut genom RoslagstuMen. Hvad: 
som härom berättas i skaldestycket är sälede» 
icke pseudonymt; ehuru, sedan den gamla Li-. 
biuska prestgårdsbyggningen afbrunnit (Bok IV. 
t. IX), den nya, som nu slår der, icke längre 



lan vara densamma >fioiii den gamla. /[Indier 
mina forskningar pä detta märkvärdiga ställe^ 
visades mig af en gammal soldab-^nka tvenne 
ben: ett större, som jag ville igenkänna för 
nedre skänken af en hästs ena* bakben; det 
andra deremot mindre, liknande en menniskas 
nyckelben. Gumman försäkrade, att hon gömt 
begge säsom minnen efter en ryslig elds vada, 
och att de med tänger blifiit upphemtade ur 
en rykande askmörja; Kvaraf jag tog anledning 
till den förmodan, att benen tillhört doktor Ii- 
bius, Danderydsprosten. Jag köpte benen af 
gumman, det större för i Rdr B:ca; men nyc- 
kelbenet prutade jag ned till 2^ sk., med til- 
lägg af en dosa snus, som jag mäste gifva hen- 
ne i natura. Jag förvarar ännu benen hemma 
hos mig, mén har noterat deni med rödt bläck, 
det ena L. I, det andra L. VIII; och är det 
min afsigt, att, om Gud vill, efter döden för- 
ära begge benen till riksmuseum. 

Äfven kan jag upplysa, att sjön Edsviken^ 
som sä ofta i veiket förekommer, icke är dik- 
tad. Denna sjö börjar nägot söder om Ulriks- 
dal, och slutar icke förr än vid Edsbergs berg- 
slott, som blifvit uppbygdt i grannskapet af den 
allmänt bekanta £dsbacka krog. Likväl skulle 
lanske lika rätt kunna sägas, att sjön börjar 
vid Edsberg, och slutar vid Ulriksdal. Säkert 
är, att den vid $tocksunds färja dagligen afläter 
nägot vatten ät W ärtan, en del af Saltsjön, 
nära Lidingön. De£(^ geografiska punkter fö- 
rekomma alla i poemet 

Edsviken hör till de mest romantiska sj&- 
ar i verlden. Lundarne och skogarne derom* 
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Iring äro (ortjusande: de träd ^i som här sta^ 
Yäxa ingenstans annorstädes. I sjön ligger en 
liten ö, kallad Kaninholmen, som i klart väder 
kaif ses ifrän Ulriksdal: i dimmig luft synes 
den ocksä, men ser dä större ut, emedan de 
condenserade gazarterna i detta fall omgifva 
de höga tallanie på holmens bergstopp, liksom 
hänga vid deras grenar och förstora dei^s figu* 
rer. Nere vid stranden fann jag flere små gro- 
par i sanden, hvilkas upphof jag först tillskref mull- 
vaden (tdlpa europceaj Linn.); likväl vann jag 
sedan den upplysning, att ett litet hvitt djur, 
som i sednare tider benämnts kanin, gjort dem. 
Jag efterspårade huru långt dessa urhålkningar 
kunde sträcka sig; men redan en famn frän 
stranden slutade gropame, ocli jag mötte hol- 
mens granitvägg, som här reste ^g brant likt 
ett fjäll. Högre går icke kaninen. 

Jag bör anmärka, att kaninholmen icke 
förekommer i poemet. 

Stockholm är en så utmärkt hufvudstad 
derföre, att den liknar ingen annan på jordan. 
Då de flesta annars blifvit bygda på stora slät- 
ter, knappt af <^at i stånd att öfverses, ligger 
deremot Stockholm inneslutet i en ram af vild- 
het. Jag har funnit, att Stockholmsboerne sjelf- 
va icke lemna stor uppmärksamhet häråt, eme- 
dan de uppvuxit der vid: men jag har aldrig 
upphört att beundra det snille, som vetat kring 
sin nybygda stad anbringa så många herrliga 
perspektiver, så många sjöar hvart man vän- 
der sig,' skogar, dalar och berg utan tal. 

Hvad som ämiu mer upphöjer Stockholm 
till en romantisk^ en nästan mystisk underbar 
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bet , är fiärmen på dé oragifvande socknariie : 
ljud ur en okänd forntid» äfren för Stocklooltns 
invånare nu låtande obetydlig^, emedan de liört 
dem så ofta att de in vuxit i tonen, men för 
hvarje annan europés öra klingande med en 
nästan asiatisk melodi. Solientimaj egentii^ea 
Soltunaj såsom också fölket sjelf uttalar det — « 
hvad sägs om, musiken i detta ord? Det ärnam* 
net på det urgamla Härad, som ligger noiTut 
bortom Stockholm. £n egen socken i häradet 
beter äfven Soltuna, "Solens gård": dess kyrka pi 
en hög backe, med den mest målande iri^igt bi^ 
ver sjön Norrvik^i, var i hedniska tider ett 
blot^ställe, der hästar slagtades och ofirades åt 
solen. Nejdens l|ud förändrades stundom till 
Sollendaj och en af apgränsande socknar, alldeles 
invid Stockholm, heter Solna. Detta namn lå* 
ter ossianiskt, nästaa soin* Selma. Nära .vid lig<» 
ga de antika hemmen Bromma och Spånga , 
h vilket midt öfver vattnet' har sin rim-^frlfidd 
Sånga. Söllenda-häradsskog slutar vid trakten 
Almora eller jilmare (Aimari-stäket), som paU 
minner om det indiska landet Almora. Att lik^ 
väl midt ibland dessa också en stor mängd i 
sednave tider • uppkomoa .istäUen med amusiH 
kaliska, nästan itonlösa narqiEL» duola finnas,, är 
natarligt:/ så är t ex^ 'Rotebro (^nära Sollentu* 
oa^ ett platt läte: OTten är kbappt äldi^ äti frin 
Gustaf Wasas tid, då fejder tacd danskarne fö-r 
revorö vid bron och kärret bär. Dock hat ma» 
åter, straxt nordvest om Rotebro, det med skö- 
naste förn-musik ljudande namnet Atmi^tuna *^ 

^) Påninaer wa Inisthone I Skottlaad. "^ 



(Aunes eller Apes gftrd^, nu AnlunO; oöb Jlf- 
sunda ^Elfsunda]), henämpdt efter alfernes bad i 
sundet, i ån, som går der nedanföre emellan 
de begge hitkastade jättestenarne, hvarom ännu 
sägnen lefver. Har man öra for eols-tonerna, som 
iinnu böras midt i. Tära s^og^vlod^r.s sus, sä 
urskiljer mai| l^t^; de gamla n^mn^pi ifrån de 
moderna eller medeltidiska, som yngre slägten 
gifvit åt sina boningsplatser. Så är t. e^. BolUtanä^ 
ett torrt ljud; Fresta nästan likaså; men straxt 
öster derom kommer en annan bygd t elt nytt 
iiärad med ursvepskt ljud, fVallmtima ^ e^ent^ 
Jigen Waltima, Walfis eller Vplas bem, den 
mäktiga spåqyinuAUs;- Vid hennes |;ärd offrades 
ät visdomen ocb orakelsvar gäfvost likasom i 
Soltuna blotades åt solen. Söder ut från Wal- 
tuna härad räka vij äter l^lt när^ Stockholm, 
Danderyds-hygdenj soi» icke längrQ titgör ett 
härad I emedan det ligger vid ki|steu,..iiLtan är ett 
§|ieppslag. $äg mig, qm nägpQst8d$s i Europa 
n^ma finnasj sofh gä åt d^sa balt? Söd^r om 
S^9Jyaq}m ända || Södérteljp läter det moderr 
i>fffe^ J^rännkjrka opb JSotkjrrka äro tbeologiskä 
VifiWri frän medeltidep, Salem lii^edesi, såvii» 
ds^ det är en anspelning af Jer^asdlem^ som 
också hette Salem; men om vårt sörmländska 
$aleip k^ vara s^mmaudragf t af 3alahem eller 
Salhem, sä är det nprdi3kt, ehuru tavtologiskt, 
ungefär sora gärd-^gärden eller hem-*bemmet Li- 
tet längre söderut återfå vi i Sonaida j Grödinge 
och ^a«^^^ge asia^tpner. 

Jag tror mig bafva sagt nog om detta, som 
icke behöfdes alls.; jag återvänder, derfore nu 
\ffi dea Falkeiiburgska familjebistorien igen, och 
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tror mig lumia uppvisa skillnaden i tiden, då 
händelsen tilldrog sig^.och då poemet deröfyer 
affattades« J)et sednare fir sednare« 

in/ 

Jag finner af fieré inre skäl, att tilldraget 
sm måste hafva händt i konung Fredriks tid; 
åtminstone ligger den Bestämdt emellan de ca* 
rolinska och gustavianska tidehvarfven, således^ 
1718—1773, Flere anspelningar i poemet visa^ 
att Carl XII redan var död; men hela lynnet^ 
som genomgår händelserna^ gör gerna omöjligt^ 
att de kunde hafva Amnit rum i Gustaf ULs 
epok, knappt heller i Lovisa Ulricas. Yi inskrän* 
ka oss derföre till Fredriks^ såsom midt eraeU 
lan och troligast* 

Sjelfva lynnet i sakerna här har någonting 
tungt Man finner ingen andedrägt af det lät« 
ta, det franska i nyare stil, som mer eller min*» 
dre lefver i allt under konung Gustaf> och som 
redan började under Lovisa XJlrica. Här visar 
sig deremot en kraft, som liknar någon efter* 
dyning från konung GarL Ridderligheten; cour« 
toisien, kärleken stå icke i den fina, ytliga, luf«* 
tiga skepnad, som man kallar graciös af gentil 
art, och som i Sverige uppkom i sednare tider: 
deremot är denna känsla här innerlig, varm och 
äfven graciös till sin inre halt, fast i uttrycket 
stundom «— må man förlåta mig det omdömet — « 
litet klumpig. Allt är så ärligt, så djupt. Sjelf^ 
va katastrofen vid Johannis födelse är, oaktadt 
sin sanning i mendklig mening, dock tillika ge« 
iiom sm ryslighet ipke hemma i ett gustavi* 
anskt tidehvarf. Man bedrar sig mycket, om 
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man förstår' verkt^histori^ti så« att man tror 
alla slags händelser kunna ske i alla tider. 
Jag talar om ett outred t, knappt vidrördt äm« 
né; men jag anmärker blott» att tilldragelserna 
hafva sina arter, såsom allt annat* Liksom 
iLopporna gå. i vissa tidébvarf, men försvinna i 
andra"; liksom tycken och moder ombyts^ med 
epokerna» fritt och icke destomindre alldeles 
naturnöd vändigt; så tillhöra krigiska Sfventyr 
somliga tider mer än andra, spökerier hafva si- 
na perioder, fredligheler likaså, grubbel utmär- 
ka vissa decennier, poetiska företag andra, ång- 
båtar andra, umtriebe andra, och Falkenburgska 
skickelserna måste ligga mellan i^SS — 1745. 

Under Carl XII var svenska nationen på 
ett storartadt sätt utåt ^änd; efter hans död 
Tände den sig inåt. Under kung Gustaf fingo 
händelserna åter karakteren af yttre lif, fast 
icke på hjeltevis, men på ett elegantsätt. 

Det inåt n^ndctj synnerligen från medlet 
af 1 730- till medlet af i74o~talet, uppenbarade 
sig i en mängd pietistiska företeelser. En ande 
af Zinzendorff, i sin början ganska ren, ädel och 
varm, ehuru alltid litet bredfotad, kom redan 
mellan 1735—45 öfver till vår nord. Toll- 
stadius predikade, och Grubb skapade djupsin- 
nige i Helsingland, som blefvo en plantskola 
för de nordligare läsarne: S vedenborgs förnäm- 
sta visioner inträflbde £743. 

När ren kärlek ansluter, sig till pietism, 
sä uppkomma ofta fenomener af den förfärliga- 
ste misstänksamhet och hetta emot sjelfva den 
Ulskade. Grefve Wilhdm Faikenhurgs SY^r\s]n\9. 
Ikt icke en grefvesi kung Gustafs hof ; han äi' der- 
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till för varm, för rätt fram: ick^ heller i kui^, 
Carls armé; haa är dertill för sjuklig och oö- 
. stan småaktig. Han infaller med kung Fred- 
riks tid. 

Aldrig döm mer man sämre, än om man 
tror kung Fredriks egen person stå i synner*- 
ligt sammanhang med svensk^ folket und^ 
hans regeringstid, eller utvisa dess skaplynne. 
Han sjelf vär blott fin utländsk allongeperuk, 
hängd ofvanpå svenska kronan. 

. Betraktar man en af denna historias betyd- 
ligare personer, doktor Ldbius^ så finner man en 
prestman, som utgör lett lifligt e^i^emplar af sin 
tids ståndsbröder, och som iir OBiÖjug i all an* 
nan. Godhjertad och human, är han dock, såsom 
fag tycker, litet lurfvig; ofta skärande humori- 
stisk, kan man skratta ib}äl sig åt honom , men 
aldrig är han . qvick i den lätta , bevingade 
genren. Han tillhör besfcämdt i<73o- eller 4o* 
talet. Hos honom s^lf fins intet grubbel, men 
hans incisiva sätt att yttra sig och bära sig åt, 
hänvisar tydligen på ett spetsftindift tidehvarf, 
iänget i tankegriller. Huru inkonseqvent är 
han idte? just den synes stäiidigt hans karak- 
ters konseqvens ligga. 

Men om vi således finna skäl att fixera 
epoken för denna familjehändelse så, att vi 
till och med kanske väga utsätta den till sjelf- 
va det egna året 1739, då brytningen tilt- 
drog sig mellan Hattar och Mö$sor, och en så- 
dan skakning häraf naturligen uppstod i alla 
rikets hufvuden, att mången då, mei* än an- 
nars, öfvergick till vanvett, och Måiäman af 
Vaik^nbur^s lynne till dette år fogar sig bäst; 



gå måste vi deremot af undra grunder finna 
säkert, att häqdQlsens sjelfva uppdcrifv(tnde od^ 
redigerande till ett skaldeverk 9 det» $9m vi här 
hafva för oss, måste tillhöra en sednare tid» 

Språket i poemet är ofta vartnt» ipeu ej 
sällan rhetoriskt mera iin poe^kt. Längder, «dro 
Jiunde vara kortare^ antyda en l^red sm^ 
mera än en rätt gnd. Säkert är, att man icke 
l^kref pä detta sätt i Gustaf Ilirs tid, djtmin*- 
stone ioke sedan svenska akademiens stiftelse. 
Men äldre än denna konung kan det icke helr 
ler gema vara, emedan författaren l&ter ^n» 
personer yttra saker, som tillkännagifva ett 
yngre datum. Så namnes Linne såsom Europai, 
ja Universi störste botanicus, h vilket Ibifattar 
ren knappt ^unde känna om han ^ref före 1 772. 

Dylll^a omständigheter skuU^ km^n^ Ane* 
ropas emot sjelfva händelsens tid, $åd^n }9g 
$xerat den; ^en anakronism Hx en^ gammal ocl^. 
känd Ucentia hos poeter: de dikta till det 
sanna underlaget ämnen från 4#r^s fgen tid 
och låta sina perspner säga jbvad de aldrig kv^ 
nat yttra. När talade någon förnuftig mennif- 
ska i samhällslifvet pä jamber, alexandrin^r 
eller annan vers? Doktor Libius kunde väl icke 
1739 tala om Lnmé sjL som han g$r; men enär 
intet år i ^ald^tycket hUfvit uppgifvet, s]^ 
dar deijma ai^kronism här Uk9 litet, $om i 
Aeneiden att ^neas träfiar Pidpp Likväl hindrar 
detta ieke, att kritiken, «om (inskar ypptäcka 
fi^-fattariefi nch ]^a sig till tiden då han skre€ 
häraf finner Märka $käl, att icke s^t^ honon^t 
fijelf före det hiin skrifvit om; emedan en X9Pr 
fattare väl kan ljuga om d^t lörjPutna^ ^^^ 



omöjligen kan säga sant om personer och en- 
skilda fakta, som ej voro till när han skref. 

Vi kuniia således icke fixera poemets upp- 
komst före ellev under Gustaf III; vi tro derföre 
att det tillkommit efter denne konung. Lämpli- 
gast utsätta vi dertill 1790-talet, 1792 — 1796, 
förmyndare-regeringens epok, som ånyo i all- 
männa sinnesstämningen lade något mörkt, tungt, 
grublande, men tillika varmt, frimurar-haltigt 
och tillika ej så litet revolutionärt. Alla ^dessa 
ämnen från en reuterholmisk period visa sina 
spår i vårt poem. Vi antaga året 1793. 

Tiden emellan händelsen sjelf (1739) och 
tiess uppskrifvande, dess redigerande tia bok 
(1793), blefve då ungefär 5o år, eller litet mer. 
^Detta är d^n lämpligaste tids-skillnad emellan ett 
ämne och afhandlingen deröfver. Jag vet väl, att 
mången skrifver om tilldragelser, närmare ho- 
nom än så många år, och andre öfver sådana, 
som timat längre tillbaka; men ingendera lyc- 
kas fullkomligt. Står skriftställaren närmare 
sitt ämne, än dessa år, så har han passion der- 
före, kan ej hålla sig inom skrankorna , förlöper 
sig: står han längre bort, så intresserar ^et 
hononcL icke tillräckligt, han blir kall, skrifver 
dutiaLt. Femtio solhvarf anser jag således för 
normal-distansen; så mycket mer soiti det ut- 
gör det rätta medium emellan 1 och 100. Sjelf va 
kung Gustaf måste häfva lifligt erkänt sannin- 
gen af denna litterära grundsats, då han för- 
bjöd sin manuskriptkista att öppnas förrän ef- 
ter detta år-antal, och redaktörérne af vår tryck- 
frihetsförordning hafva stött pä detsamma för 
mit freda >)litiken för politik. - -^^0^81^ 
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Jag lägger ännu ett till, som är^ att nya^ 
5o åt böra förlöpa innan det uppskrifua tryc'-^ 
kes. Man får di emellan händelsen sjelf och 
4ess allmäi^örande jemt loo år, som är ett 
cundt och högst aktningsvärdt tal: d^t är/ för 
att så säga 5 . ett sekel. Detta slår också in med 
poemet här; ty om det skrefs i början af 1790-. 
talet, och tryckes i år, så gör det nära 5o år ifrån 
författ^rtiden, och jemt U)0 från tilldragelsen; 
ty att 1839 ligger ett sekel efter 1739 tror 
jag ingen skall neka. Men att 5o år. måste^ 
u^öra normal*tiden, h varunder ett Vnaiiuskript 
bör, ligg^ och samka sig innan det tryckes, 
dömer jag, utom anoat, äfven deraf, att re- 
dan i början af 1820-talet^ eller endast vid 
pass 3o år efter författandet, bragte§ detta 
skaldeverk genom någop villhjernas förhastande; 
under tryckpressen; och h vad skedde? Bet 
kom aldrig ut i bokhandeln: det blef aldrig 
färdigtryckt: de abortiva arken spriddes eller 
förstördes såsom bara makulatur. Så mägtigt 
ffx ödet, som ingen kan stå emot. Ödet hade 
anslagit 5o år för manuskriptets hvila, och 
dessa år utlöpa först nu. 

Att styckets författande skedde 1792 — 1796 
skall vinna ännu mera styrka, dä jag går att 
meddela de upplysningar, som jag samlat om 
författarens egen person. 

IV. 

För några år sedan gjorde jag en resa fpr 
bibliothekets laqgelägenheter. Min afsigt var att 
^fterleta varianter och olika ^gplag^^^^O^^?- 
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éheåeti, ior att göra bibliotheket i denna greii 
futt^ndigt odi föt litteraturen absolut gågiie- 
ligt Jag hade redan 318 olika edHtoner af 
liindl^om^ katecbes; ty, utom skrifrfel» begåsr 
ociså ty^yt^kfel af menniskor, såvida de äro bok-^ 
tryekate. Ingenting Sr verksammare till un^ 
derhållandét af lif i litteråtdren, &n olika me^ 
äinfgår; och, érilr sfidana ktitina uppstå genom! 
tryckfel ånnu mer än genom skrif-fel, så Sr, 
fiSst tryckfels begående, ingenting för litteratu-^ 
tett angelägnare än deras samlande, som sket 
^enom ett noggrant och samvetsgrant uppletån^ 
åt af alla editioner, hvilka getiom dessa trycka 
M blifvit med hvarandra disparata och dym&^ 
delst af betydenhet och verkan, hvar för sig. 
Under tre {jerdedels års réisa hade jag dels i stä» 
der och dels på lafndet vunnit en skörd af, som 
feg säger, mS olika Lindblommare. Jag vat 
kkväl rationelt öfvertygad om, att vida flere 
akuUe gifvas, bdi jag begaff mig dcfrföre till norra 
Westmfanland för att söka. 

Jag tror icke många menniskor bo vid 
Smed j<^at:ken, som icke äfven veta allt h vad 
som kan vetas om Hedemora. Man berättade 
mig således vid Smedjebacken mycket godt och 
herrKgt om doktor Häggblad, och stärkte mig 
i det hoppf att jag hos honom både skulle kun-^ 
na fö se katecheser, och möjligen köpa några. 
Jag reste dä öfver till Hedemora prostgård, der 
han vistas, och gjorde b^antskap med den he- 
derligaste, den mest vördnadsvärda prest. När 
jag efter ett dygns gästande hos honom, yppa- 
de mitt rätta ärende, och i l>ibHothekels namn 
atii^)Mide honom om det jag béhöfde, svarade 
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han: ''visserligen «r det sant^ att jag eg^ ka* 
techeser, och kanske iflere än behöfligt; visserli- 
gen äv det också sant, att jag» såsom h varje 
rätt Christen y bär önska mig något penningar: 
isen ]9^ har dock gjort mig till en helig plig^ 
att aldrig sälja bort mina andaktsböcker!" HviL* 
ken värdig, h vilken förträfflig prestman? Jag sig 
tårar glimma uti hans små svartbmna ögon- 
stenar, odtk jag kände mig sjelf fuktas. Sedaa 
han hem tat sig, tillade han: *'herr bibliotheka-» 
rien dtall i alla fall icke gå i mistning af nå-i> 
gon taritrt från Hedemora för bibliothekets räk« 
ning: min hnstru har en den kuriösaste bref* 
samling röramde en kloekarsion, som på slutet 
af förra århundradet gjorde uppseende både 
bär och i Stockholm^ Han hette Andreas M<^ 
rin jindersofij och vai* af den väl kända kloc« 
kareslägten, som nu gått ut" 

Vi gingo således in till doktorinnan Hägg«- 
blad, h vilken genom min ödmjuka böufallan 
denna gäng fogade sig i doktorns önskningar 
och lofvade mig att & del af brefsamlingen. 
Hon och jag följdes åt, ai*m i arm, in i hennes 
skafferi, och doktorn gick efter så nära som skyl- 
digheten tillät* Inkon^e, läto vi alla mjölk- 
bunkar med deras grädde stå orörde, gingo 
dem förbi och trädde rakt fram till en stor 
gråpapperspäse, fylld med torra äpplen. Få 
specerier lukta bättre än torra äpplen. Dokto- 
rinnan upptog åt mig artigt ett par, och jag 
gaf doktorn det ena af äppäena, som jag fått. 
Under det vi åto, stack doktor innan sm hand 
in bakom äppelpåsen, och framdrog derifrån ett 
med u{^pTe|Mtd dref omviradt paket, som had"* 
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till utanskrift: papper, rörande den förlorade 
A. Morin A, .. m 

Hon sade: "jag har haft detta liggande 
hä^ för drefvens skull, ty dess friska tjärånga 
fördrifver alla • /' Jag kysste henne pä han« 
den, bjöd henne äter armen ooh ledde henne 
ur skaffeiiet Vi läste likväl ioke igen dörren 
förrän äfven doktorn efter oss var utkommen. 
Jag uppknöt nu drefven, ätergaf den ät dokto» 
rinnan, och försäkrade, att likasom |ag icke 
för bibliothekets räkning behöfde den, så ant, 
såg jag mig deremot stå hos henne i största 
förbindelse för sjelfva bre&amlingen. . Hon bad 
mig icke läsa deri före natten, att jag icka 
måtte förlora sömnen; jag stoppade paketet i 
min ficka. Om aftonen förtärde jag pannkakor; 
och ölost, h varefter jag med lätta sinnea och an 
mycket lätt kropp förfogade mig till sängkamw 
maren. Jag afklädde mig, men, bommen i sän- 
gen, kun^e jag icke imdvika att låta Ijilset brin* 
na. Jag upptog brefpaketet. Papperen voroun- 
dertecknade JÉ. Morin A. 

Jag fann här, att en klockare i Hedemo- 
ra, vid namn Änders, lefvat 1786 och haft 
tre söner. De fingo lära läsa och skri f va, och 
beslöto nu antaga, namn. Den, som är varmt 
sinnad nc^, att älska sitt fädernesland, älskav 
också socknen, som sett honom födas; och da 
fleste, som på landet taga namn, bilda det ef? 
ter sin hembygds. Man lägger ett us i ändan 
på socknen om man värderar latinet; men har 
man (att smak på grekisk bildning, så tillsät- 
ter man under. Så minnas vi anekdoten, 
Huru den i Husby Långhundra födda lärde ^ 
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nSr han slutat sin akadelöiska bana» kallade sig 
ffusfylängkuridrianderj och han gjorde häri rätt. 
Personer med aning om italieqskau, eller med. 
musikalisk instiqkt, såsom klockare, kantorer 
och ringare > benämna sig på irij icke för hin 
$kul\f hoppas jag; men jag yet icke skälet. Af. 
detta skäl kallade sig också den ofvannämnde 
l^lockarens äldste son He^jnorinj den andre 
gkref sig if. Demoririy men. den yngste och 
Uokaste endast Morm. H^n hette Anders, likt 
sin far, och tecknade sig fördenskull Andreas 
Morin Anderson. 

Häruti fann jag ännu ingenting rysligt; 
men min nyfikenhet spärrades af denna namn- 
tecknings besynnerliga öfverensstämmelse med 
Amorina^ hvuket jag sett tryckt ofvanpå några 
af de abortiva makulaturark, som visade sig i 
allmänheten iS^S, och hvaraf jag redan hade 
gjort en fragmentarisk samling for kiblioth^ket^ 
innan jag i skåpet P.*^ IL b. upptäckte det 
egentliga, rätta och fullständiga manuskrip- 
tet. Med den skarpsinnighet för litterära kom- 
binationer, som utgör min karakter och min 
lust, gissade jag genast, att ett sammanhang 
funnes mellan klockarsonen och mitt fynd i 
skåpet. Jag granskade stilen i brefven. Min 
Gud — ' jag upptäckte samma fula, spetsiga, 
sneda och vingliga bokstäfver, som i det r&da 
{naqruskriptet. Nu var det utom all tvifvel, att 
jag fått spaning på författaren. 

Jag såg slutligen, att ändå icke alla bref 
voro af honom sjelf, utan att några, af andre 
skrefne, handlade om honom. I korthet viU 
jag^ så godt jag kan, anföra det märjkvärdigp 
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8te om den olycklige ynglingen. Utan egentlig 
underbyggnad, såsom man i hans ställning lätt 
kan tänka ^ drogs han i barndoiMn af en 
oemotståndlig last till musik , lärde sig sielf 
spela rioilin, och förtjuste med sina pelsåor 
alla som ville dåhså i Hedemora. Peremelian 
fördref han sin mesta tid i skogarne, vid käW 
lorna, ote på sjön/ och sof helst sommartiden 
pä ängar eller i en vaeker hage. Glad ända 
till yrhet i sin barndom, bröt ungeftir vi<l 
fjortonde året en mjeltisjuka in i hans väsende, 
som ingenting annat än fiolspelning tidtals kun- 
de lindnu Sfisom han likväl också hade fal- 
lenhet för läsning, ehuru sent han börjat der- 
med, studerade han allvarsamt, djupt och fii* 
tigt i Bibeln: h varom förmäles, *att han mest 
älskade Mosis I och II bok samt Domarebo- 
ken i Gamla Testamentet, men de fyra Evan- 
gelierne i det Nya. Då fadren af kärlek för 
Éitt yrke önskade, att sonen äfven måtte läsa 
konung Davids Psalmer och lära sig dem utan- 
till, efter han hade ett utmärkt starkt minne, 
så stred detta likväl alldeles emot sonens håg* 
Han berättas aldrig hafva kunnat en enda 
psalm utantill, h varken text eller musik; h vil- 
ket är så mycket underligare, då han älskade 
religionen ända till "hänryckning" ^såsom det 
står i ett bref), och spelade menuetter^ visserligen 
illa såsom på landet brukas» dock med "enthui» 
siasm" (står det i ett annat). Melankolien 
mildrades småningom, och sinnet upptogs — 
kan man tro det? — af Räknekonst Detta är 
likväl ett vanligt drag hos dalalmogen. Den 
nnge klockarsonen hade en så afgjord håg» 



siarp^ne och ibrmäga för aritmclis^a pit)ble-^ 
inet, att han åt allä sina väiiner i kdfvudet 
titräköade allt livad de önskade. Bibeln, fiolen 
éch Agrélii aritmetiea blefro nu bans tre ute- 
ilatande sysseliättnhigar ; och jag Vågar pfist$ 
•— efter ålit hvad handlingarne intyga — att 
ftligidn, musik otib itrathematik utgjorde grund- 
lagen för denna ynglings hela bildning, såbrin^ 
nande, men tarfliga likräl, som de på bygd(»i 
kufide fäs. Yid tilltagande år greps han af sam* 
ma lust, som fktUh^ nitetan all dälungdotä: han 
ville ut och vandra, och följde éftt antal kam- 
rater upp till Stockholm. Under denna van- 
dring (etf skön våi^ 1788, sSges det) flydde 
ynglingens sorgliga stämning allt mer oeh mer 
undan, ehuru han påstår om sig sjelf, att den 
dlltid qvarstod i hjertat: men alla hans 
Tänner tyckte, att samma munterhet, som sfi 
ytterligt karakterislerat hans barsfdom , syntes 
vilja återkomma för andra gången. Dalgossar 
och dalflickor, till ett sällskap af tolf personer, 
alla med tunga skor och höga klackar, men 
med viga ben; man kan förstå, att ibland dem 
är det föga möjligt att alltid hålla sig allvar- 
sam. Så höra också skärande, spetsiga, humo- 
ristiska svar till daiahiiogéils Sätt att yttra sig$ 
och näi^ sällskapet framkom till Stockholfh, var 
Morm en öfvad grillföngare, full af repartier i 
Séfa^dvi^boarnes bekanta stil; och hans melan- 
koli låg nu ganska djupt undangömd. > Stock- 
holni fanti han behag uti, och stadnade der. 
For att Icfva gaf han sig till efi kryddkrämare, 
hvats gård och gata ban sopade. Genorti sitt 
muiiti^a lyime förtjuste han alla pigor och d^än- 
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gar i gärden ; men genom sitt melankoliska > 
åter, intog han en annan yngling , jemnårig 
med honom sjelf» och som var bodbetjent hos 
samme kryddkrämare. Dem:ie älskade ocksä; 
musik y kunde skrlfva noter, och viste hura 
mänga kors fordrades för e^dur. Den allt hygg* 
ligare blefiie dalgossen tillbringade med den ; 
Varmt stämde bodbetjenten alla lediga stunder» 
sent om qvällarne och bittida om mornarne.. 
Kryddkrämaren sjelf fettade efter ett års för-^ 
lopp tycke för honom, och som Morin den li- 
den eniätt en vårdad. handstil, började han fä 
skrlfva rent räkningar åt sin herre. Härigenom 
inkommen på odlingens område, vann han så, 
mycken smak för hufvudstaden, att han ej met^. 
brydde sig om att återvända till Hedemora», 
aflade daldrägten, och antog en af kryddkrä- 
marn hoiiom förärad stockhplmshabit.. Detta äc 
en stor anomali hos dalynglingar: också var 
han endast ifrån Säter-trakten , som icke rigtigt 
på allvar tillhör Dalarne. For denna anomali, 
förebrådde han sigock sjelf i sina sista stunder» 
Så snart det första steget är gjordt till 
bildnings följer det andra eftew Jemte det 
Morin ropskref räkenskaper, fick han lust ^tt 
lära sig tyska språket, hvari hans vän, bodbe* 
tjenten, var något hemmastadd; och emedan. 
Morin hade ett lätt ingenium, fattade han snart 
inqanläsningen.,Det dröjde ej förrän han kunde 
explicera i Stridsbergs tyska grammatik, först 
der faule Esel och derefter dié grune Hugel 
jemte der durre Berg. Efter ett halfår öfver-^ 
satte han obehindradt alla dessa små anspråks* 
^'^ä, intagande berättelser, h varibland i syn* 
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nerhct Jamerais du Val -och historien om Mar« 
teD och Miele ^die belohnte RechtschaflfenheiQ 
^ii;juste honom. Nu yaknade inom honom 
känslan med förmrad kraft, och hai> lade arit- 
metiken åsido. £n dag störtade bodbetjenten 
in med ,eii hänryckning utan like, och hade un- 
der armen * en af Schillers dramer — dessa 
herrliga jambstycken, som pä 1 790-talet började 
göra furore, och funno en väg till norden re- 
dan dä. Morin och han fingo om nätterna in- 
gen - sömn. Sjelfve kryddkrämaren, en vän af 
tyskan, och som i ungdomen gjort lyckliga 
resor till Liebau, tyckte likväl att hans begge 
klienter läste för mycket i die Jiingfrau von 
Orleans. Men det var för sent. Poesien hade 
^n gång slagit rot i de nittonäriga, fattiga gos« 
sarnes hjertan: en skogseld brann i deras själar. 

Morin magrade och föll af mer än förr; 
Jemte Schiller vardt Novalis hans älsklingsförfat- 
tare; hans ögonkast blefvo derigenom glänsan- 
de , men hans bröst led. Den melankoli, hvar- 
af han sedan sitt fjortonde år icke haft känning, 
återkom med stora steg. Han arbetade väl i sin 
tjenst flitigt som en mask, v men emellanåt skref 
han jamber. 

En lucka i dokumenterna visar sig här; 
men vid denna tid, eller så imgefär, ser man, 
-att den unge svärmiske dalmannen måste hafva 
hört en berättelse af kryddkrämai*ens gamla 
faster, en gumma, som bodde tre trappor upp 
i en vindskammare med fönsterkupa. I denna 
kupa skall Morin med henne hafva tillbragt 
en stor myckenhet aftnar: hon med tindi^an^" 



Mickar, och faao begärligt Ijssoapde på en fa« 
miljebistoria/ som gumman i^iudes ifi^u sia 
ungdom, och hvars^ ryslighet ej egt siu make» 
Jag tar for afgjor^t, att det var berättelsen om 
lezcellensen Falkenburg, hans baro, pqh stråt- 
röfvaren Johannes. Af flere utrop och nama 
i brefven ser man det ögonskenligt. Nedkom- 
men ur vipdska^iuaren» roade s% jrnglingen 
att uppskrifv9« ä|i på prosa och än på vers, de 
scener, som kryddkräo^ar-fast^ri^ berättat» Tro- 
ligen hade dalgossen intet eg^ rum att sitta uti, 
utan det mesta skref han yal på nägot hörn af 
disken, eller på of van*bottneq i någon ka&fastage 
i boden, lik^ hög som han sjelf. Så uppkom 
ma^ap af de T^flor — inaljes 72 -^ som tillsam- 
mans bildade em historia eller dikt ojaa den Fal- 
kenburgska ätt^is öde. A)lt ^l^d ¥äl jidie ifrån 
början punktligt skrifvet i samma skick, som |ag 
funnit det i röda manuskriptet Handlingarne 
utvisa, att Morin tillbragt flere år i Stocka 
holm sedan han lemnat kryddkrämaren, sin 
välgörare^ och att han derunder gjort mänga 
bekantskaper. Jag gissar, aCt han då fick till- 
fälle och anledning att tillägga, ändra eller ut-« 
vidga något af sitt första utkast, tills yerket 
slutligen blef sådant jag funnit det i biblio^e^ 
ket, och sipm jag nu utgifvetr dit. Att pmskrif- 
,ningar skett på åtskilUga .^Uqo, såsom med 
gamJa poemer vanligen iot^^iffar innan de bUf- 
va färdiga, dömer jag d^raj*, ^U dis abopt^Fa 
ark, som trycktes och makujier^d^ i($a3, yi^fi 
olikheter, ej i somnar OQb jaUuMi^pei*» f^m i 
några ord och uttryck » mot i^ livad 4e(ta ms^«- 
nuskript li^r, oigtized by Google 
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Jag återkommer Uli forfirttaren. Huns lif 
slutades olyckligt om töst^n anno 1798. Fat- 
tigdom och brist pä bildning kunna visst icke 
känuna poetiska anlag att varmt och excen- 
triskt göra sig gällaqde till alstrande af verk, 
för hvilka man häpnar. Det är till och med 
nfigon gåj3g sant, att okunnige, just g^n9m obe^* 
kantskapen med hvad förut finnes, kommit ät 
hftU, som det aldrig skolat fal)a någon bildad 
in att komma till, och att de händelsevis brutit 
nya banor, som ing^ anat, och som de sjelfve 
minst förstå betydelsen af. Sådana sällsynta 
händelser hafva ländt vetenskaper och konster 
till gagn, och i synnjeriiet» till fältets utvidg- 
ning, om någon klok och kunnig efterträdt vil- 
den på hiins stråt, och med visdom begagnat 
de malmer, han ur sitt nya schakt titbrutit, 
och derunder krossat hufvudet I sådant afse- 
ende anser jag ock det arbete, som jag meddelar 
allmänheten, hafva sin märkvärdighet. Man var- 
seblir tydligt deri en djerf och skapande ande, 
oien som, ämiu ovan vid jord och mensklig- 
faet, sei* nästan allting endast i svart eller en- 
dast i hvitt. Man märker oniisskänligt spåren 
af en gryende artist, som, om han fött lefva, 
möjligen hade kunnat bli i^goating utaf; meh 
som nu efter vanligheten dårat sina samtidas 
väntan. Likasom Schiller, mägtig, ung och 
vild i die Räuber, aldrig nöjer sig med det 
medelmåttiga vid s|^ildrandet af en karakter, 
ubin sU^var till det gränslösa, det utomor- 
dentliga, och derigenom säkert hänför ungdo- 
BftW, som af naturen merendels har samma 
hig, 90^ sätter deu mognade kritij^ern i ber 
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kymmer öfvet rå titycken fbntastidk öfvetspän- 
ning; så finner man ock i' den Falkénburgska 
familjedikten en på psychologisk verklighet grun* 
d!ad sanning i situationer och i det hela, men 
beklagar , flere ställen i utförandets Morin är 
ett nytt bevis på den geijerska satsen, huru 
ofta i vårt fädernesland ynglingen ger löften, 
som mannen icke håller, och huru mänga po* 
etiska hopp hos oss gå i qvaf En tilltagande 
suufva, jemte näsblod, medtog Morins krafter, 
och redan 1 797 i juni kunde han icke mera 
slå käglor. Han bler fräknig och fick en myc- 
kenhet refrormar. Vid denna tid, eller året der- 
på, kom till Stockholm vandrande en dalflicka, 
som varit Morins barndomsbekanta, och som, ef- 
ter hvad brefven förmäla, förtjenat att heta sin tids 
vackra dalkulla* Hon uppsökte sin sjuke vän, 
och han fick vid hennes åsyn lifvet igen. Han 
förbannade nu den stund, han lemnat sin bygd 
cch aflagt sin daldrägt; han skaffade sig en så- 
dan ny igen. Sällskapet med den goda Anna 
uppfriskade och stärkte honom så mycket, att 
han mot slutet af sommaren 1798 beslöt att 
med henne äter vandra till hemmet Yägea 
ifrån Stockholm till Dalarne går,- som man ve^ 
ut genom norrtull till Järfva, men viker här af 
till Barkarby, så till Staket, och vidalre öfver 
Tibble och Gran, förbi Ekolsund. Denna van- 
dring i september månad var skön. Men den 
ansträngde hans krafter för mycket: han hade 
icke på flere år gått så långt. Dalkullan 
tog ofta af honom hans ' rensel och bar den 
jemte sin egen. Men detta plågade honom, 
och 4ian ville det ej. Redan pä Stttkes fkr ja 
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(här går nu för tiden en bro) fick han känning 
af haekhostai men hemtade sig, dröjde en tinri'^ 
me vid Ryssgrafven, och den vackra Anna 
sjöng för honom. Dagen derpä vandrade de 
med hurtigt mod» kommo förbi Brogärd och 
omgingo Yttergran* Denna dags nya ansträng- 
ning var likväl för stor. Mel möda trädde 
de öfver alléen vid Vfi, och liär de slutligen 
hunno till Öfvergran, mäste den försvagade yan-^ 
dringsmannen luta sig emot en gärdesgärd* som 
här vid stora landsvägen stfir midt emot Grans 
lurrkögArdsmur. Nu fick han en sä häfitig 
blodstörtning, att han nedsjönk mot dikes-renen^ 
och dalkullan uppgaf ett anskri. Hon skjmdade 
in i Grans prestgärd, bad om hjelp och fick 
den. Med den varmaste» den christligaste öm- 
het störtade prosten sjelf ut ät vägen för att 
efterse den sjuke. Han fann den fallne skalden 
ligga i ett högt, grönt grä$: dock varMe,t etfe 
dike han läg uti. Folk togs till hjelp,. jmen 
£6v sent! den döde var aflidto» Han b^[to& i 
Grans kyrkogärd: den ädle jnähsörjaren; sjelf 
hade af rörelse öfver hans öde ]|utsett åt Booom» 
fast endast en simpel karl» den skonastejJ 
plats under de höga, lummiga tKäden. sydost om 
kyrkan, der sä mycken malöd^oéh gråbo växa. 
Sä hände det sig, ätt pVdsten i Gran b^grof' 
Amorinas skald > och Aiina.Maja satt länge. stum 
vid sin förste pch siste v^$ l^rplatiS» / 

Jag mäste nu, enligt jofté, tillägga c^gra 
ord om det förskräckliga^^ocb om det tungfot$i4e» *) 

*) TaogfoUde, eiler ktnake rUUté n^mienukide, 

3 
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Säkert miastar jag mig icke i den formen 
dan, att Hedemora-^kribent^i, sä ädel han i 
61g sjelf ock mä hafva varit, och hvilket jag ej 
4rar i ringaste tvifvel, dpck haft ett litet be- 
gär att gpi*a sitt namn odödligt, och pä ett 
^tt, som i förra tider ofta brukides, infläta sin 
egen person i sin dikt« Sä tar jag nästan för 
afgjordt, att han i den hektiska fru Libius, 
^H39 med sin lungsot förenade sä mycken själs- 
filräihet, velat gifva en tafla öfver sitt ^et 
j6jukdomstilbtänd, sin hektik, an kärlek för &let 
^imriielska jemte sitt elände pä jorden. Jag 

«ager jag. Eii stor del af verket förekommer 

mig si. Men det saknar feke sin stora mark- 

vtrdightt, att Ef ven betrakta det maniererade, 

'st fért delta Qilgor .en saÉn forfaltafre-karakte- 

qlslik, Msem naturligt och verkligen Mrflom 

nr skribentens beskaffenhet^ sådan dcnAa var 

' '4& han skref, o^h ur\ epokens sinnelag, då hans 

^ ^ ikomposttion alstrades. Tj dejt står di som en 

.: .atrogen Tidsbild, ech som exem^pUt på ett visst 

i r]M90M B8fffattarilgfnae« 1 /detta verk egnar sig 

-^^ de| maniererade > 4er ,AH flMrefcoiriVijBr , fokfå 

; 8årpikild$ till,i9remil fSr .penffiqkokanQarens sta- 

,;i)-j(^^^ så n^yckét mera, s^m det visar sig skif- 

~ tinde^öcft iii^iivei^? jman fliinc(r dét nemllgen 

il ^ Håkmét lide il^ft fSMta bSfefbeMa, ån i de tr^ 

. ;7;;fi«<4. Meilli||lttfod«iaoiiijet ar man i sfånd, att 

JM^n^ft Ipjj^ ^>^4^>Wf ♦J^"* 4? W**f arbetande 

' '"^konstn^rllfliei nfstkn steg for .s^eg I spåren. 
^^- = mti ibmiBan ft lAgöt tung öch IRet långdra- 
gen, fW«iÉMk^ hefm/m drag af ItMiet, Ijnfhet 
och incisiv kor thet,/>an tydande på en annan 
xegion. D^t ir icke nnderligt ^ att en menniska, 
^hvars InVe 8å^4lög«t onk<*Wde t)*iien vnlka- 
Mékt wbielaikei^Éfed favsmndra, ^iet ^n under- 
gång till mötes, och han måste falla nffer fSr 
.^an^^iidif did.. vt' -•. Bigtized by Google 
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finner detta ganska förlåtligU Litet mera egen- 
kärlek har han visat i och för sitt namn. Det 
lider ingen tvifvei, att han icke kallat hufvud- 
personen Amorma^ för att genom det, såsom 
i en logogryph, fit efter verden förvara sitt ^et 
A. Morin A Sådant hör alldeles till den der 
tidens kostjrm. Har icke Odel gjort nflgot dy- 
likt? Äfven i sedoare tider bildade ju Matthias 
Wilhelm Ziedners väninna hela kalender-stanzer 
så, att versraderna i ordning började med bok* 
stäfver, som, vertikalt lästa, utgjorde vapnens 
namn? Slikt tycker jag mycket om, enkannei*Ugen 
om det är väl gjordt Det är rentaf ett akrostichon* 

Men jag kommer nu till betraktelsen öf- 
ver det förskräckliga i historien om de Fyi-a ; 
den afliandling, hvarom jag i inledningen talade. 
Jag skall uppriktigt berätta huru jag ser ämnet. 

Det förskräckliga är, att en meuniska ge« 
|iom födsela och genom sin mors tillstånd före 
cbn, skall kuiina bekomma anlag, som sedan 
under lefnaden utgöra hela d^s vandels karak- 
ter. Jag talar här om Johannes. Jag skulle 
kunna anföra tusentals exempel på verkligheten 
af ett sådant faktum. Icke så att förstå, som 
skulle dessa under embryotiden uppkomna an- 
lag, icke sedermera genom uppfostran kunna 
mildras, eller ledas åt oskadliga hålL Men de 
finnas emellertid, ocli finnas starka: när, såsom 
med Jc^annes blef fallet, ingen uppfostran till- 
kommer, så utveckla de sig till fiiU personlig- 
het De utgöra således det nödvändiga i per- 
sonen; men det märk väi*diga, som man sällan 
besinnar, äv att de tillika, och lika mycket, 
utgöra det fria hos honom. Ty, emedan de 
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icke ligga utom viljans autonomi, utan ju^ ut- 
göra sjelf^a viljans egna beskaffenhet hos per- 
sonen, sä är hela hans frihet der: han vill så. 
Det är sant, att han måste så; men det är lika 
sant, att han just vill så. Och han måste det 
alldeles icke längre, eller m^rd^ äa han vill. 
Sä fort han genom uppfostran, eller af andra 
orsaker, hlir på något sätt ändrad i viljan, så 
tvingas han icke alls af anlaget längre. Kom- 
mer man till en rätt kännedom häraf, så fin- 
ner iban följaktligen, att frihet och nödvändig- 
het alldeles sammanfalla till ett Hos Johan- 
nes synes detta tydligast sid. 265. 

Men det gifves ett annat slags nödvändig- 
het, utanför menniskans vilja, och som derföre 
icke är frihet tillika, utaii är tvång. Delta slags 
nödvändiga -s- ''oLyotf^%t£i&9 — begagnades i syn- 
nerhet af de gamle tragikeme. Så . Sophokles. 
Hans Philoktetes lider åf ett sår, som han af 
en förgiftad pil fött i foten, och han kommer 
ej ifrån sin ö, der han gömmer på Heraklés' va- 
pen. 1 Trachiniai ser man Heraklés stigen på 
bålet, emedan han ej kan befria Ä!^ ifrån en 
förgiftad tröja, h vilken, doppad i Nessi blod, af 
Deianeira skickats honom, och som med eldens 
plä^ fastlåder vid hans kropp. Oidipus dödar 
sin far och förmäler sig med sin inor, förd här- 
till af okunnighet, eller af en hemlig s. k. neme- 
sis, dock icke förbrott som han begått. ÖfveraUt 
visar sig då här ett öde, som är ett^rc. Det 
tvingar med jordiska bojor. Det plågar, pinar 
och trycker menniskan, hjelten i skådespelet. 
Men det förfärliga är af samma slag, som när 
en bödel torteiiai* ett inqvisitionsoffer. Jag bei* 
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länner, att jag finner mi^ra otäckt, förargeligt 
och nästan in&mt häri, än nägot sublimt Det 
upprör sinnet, sä att man kan förtretas ända 
till raseri, att se ett yttre, ett obetydligt, 
en kniptång, ett torturredskap, bekomma den 
makt öfver en ädel menniska, att hon kropps-* 
Ugen lider grymt, och slutligen jordiskt går 
under. Men jag känner härvid föga rörelse på 
själens vägnar; ingenting himmelskt storärtadt, 
intet sublimt. Aischylos är ock nära sådan. Hos 
hans Promethevs är det icke sjelfva den omstän» 
digheten, att han står fastsmidd vid klippan med 
en gam på lefvern, som kan göra på mig ett 
evigt rörande intryck; utan måhändja den tomr 
ma enslighet, hvari han befinner sig, och hvar* 
under hans verksamma själ förtvinar. Okeani* 
dernas sånger om och till Pron;iethevs ljuda för 
mig mera hänförande, än Promethei egen klagan. 
Om jag i mörkret, och i full okunnighet 
om ett i grannskapet gående qvarnhjul, kom* 
mer emellan med armen, och förlorar den, sä 
är det ganska ohyggligt, men iike tragiskt, åt- 
minstone e| af sublim natur. Om man vill 
nyttja benämningen nemesis för allt sådant, 
som, kommer igerij som ger bakslag j eller som 
sker "derföre att ett annat skett förut*'; med 
andra ord, om med nemesis intet annat för- 
stås, än effectus af en canssa; sä är det visst 
sant, att när jag ovetande kommer åt ett far<- 
l^t verk med handen, och för omaket mister 
min hand i kuggarne, så låg då häri en ne- 
mesis. Man rör icke ostraffadt vid kugghjul, 
som det heter. Men en sådan nemesis är sna- 
nare komisk, än tragisk. Likaledes, om jaf 
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ovetande, lik den gode Oidipus, kommer att 
begå en geming, som, i&U jag vetat hvad jag 
gjorde, skulle hafva blifvit ett brott af mig, 
men som nu ej vidare var Sn en olyckshSodelse; 
och jag sedermera i anledning deraf ftr upp* 
bära stora lidanden, sä kan man, om man vill, 
kalla detta nemesis, vamx rättvisa iv det icke. 
Denna nemesis rör säledes antingen blott på ett' 
komiskt sätt, eller pä ett förargeligt ^man kun-* 
de fä lust att bli rasande på gudarne, som 
tilisiäUa dylikt ät Oidipus^: men tragisk i sublim 
mening blir icke rörelsen hos mig härvid. Det 
hänförande hos Aischylos, och ^nnu mera hos 
Sophokles, ligger i utförandets storartade behag, 
och i bipersoners oändliga täckhet och Ijufhet, 
sådana som Antigone och Deianeira. Men hvad 
grundtanken vidkommer, sä står den pä hela den. 
grekiska bildningens ståndpunkt; för hvilken den 
i menniskans personlighet inneboeude inre nöd* 
yändigheten till en stor del ännu synes vara ea 
gåta. Euripides sträfvar emot det helleniska sät- 
tet; han går vida mer åt det inre hållel.; hau 
missförstods också derföre, han misslyckades 
och föll. Han ville i konsten göra de elemen- 
ter gällande, som kunde medföra en inre rö« 
relse, en själens skakning. M^i han fann ej 
alltid den sanna grunden för denna hemlighet. 
Han förföll till det falska häraf, till senti- 
mentalitet. 

Man m& således ursäkta mig för mitt 
tycke, då jag erkänner, att jag icke i den gre^ 
kiska trs^edien, och än mindre i den romer- 
ska eller i den på grekisk form baserade äldre 
franska, finner något element af rätt föi^kräck- 
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ligiiet; ingenting fruktans värdtj^ ingen ^sa* Det 
kommer icke deraf» att mina nerver fordra mer 
än andras för att pöras; utan deraf, att i dea 
^amla tragedi^i blott visar sig ett yttre och 
tillfälligt fruktans värdt, ett löjligt, ett plägsamt: 
men intet att med bimia9elskt sinne rys9 för. 

Jag finner andra desto mer beun4i'9nsvär- 
jda egenheter i den grekiska konsten, .men det 
förskrSckliga finnes der ick^ Man talar om 
Ijaokoon* Hvad faisani^lt ser m^n di i deKina 
ormginij^? Blott ett smärtsamt* O^t hirnfördnde 
i Laokoon ligger i Ju>nstofiren$ -föripäg^ att sä 
nattnrsant hiafva bildat de vHdnA ki^opfiarne» 
det sköna uttrjckeCirfiid^oS' tnlitf mki ,«9ner* 
4ies sjunkande hållning* . 

Menniskoma teifjira I alla iidffv axarU s^^ 
Att frihet och nödvändighet i dftrfis Yii^ende ler 
gat sanimansmälta.: de hnåe :kS^ Ann^irs varit 
personen Detta kan således icke bli nytt Men 
de hafva icke alltid i i kqnst ' ^W vetenskap 
framvisats sä. De gamle pekade merendels blott 
pä den yttre nödvändigheten « tvånsetj plågan: 
deri se vi visst nägot jordiskt hiskeligt, men 
intet himmelskt fasansfullt,^ ^smedau i döden 
detta tvang måste falla af och anden stå skild 
ifrån det. Det är först när i sjelfva friheten 
nödvändigheten visas, som, ifall här ohyggliga 
saker förekomma, ett rätt förfärligt slår vår 
blick, ty vi känna oss röras af ett evigt An- 
den skiljes icke derifrån genom döden, efter 
han icke skiljes ifrån sig sjelf. Mig förekom- 
mer detta tragiska mer sublimt Och — un- 
derbart nog — är detta förfärliga tillika så 
mildt, på sitt sätt Ijuft: ty det Jr J^g^^^^^^^ 
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helt och hållet fritt Vill han blott annat» så 
måste han det icke vidare alls. Man finner, att 
han icke är det minsta tvungen. Hans måste 
sträcker sig icke ett solgrand längi^e än hans ^UL 

Jtfan bör kanske om scenerna, der Johannes 
framstår, anmärka , att de synas i hög grad 
farliga för moralen^ Tj oaktadt allt det gruf- 
liga, han gör, är det nästaa omöjligt för oss 
dtt finna honom vara en ond varelse, knappt 
elak. En hvass värjudd skalle då här vara 
ställd på mensklighetens ömtåligsfste nerv? 

Men emedan ingenting' hos Johannes är 
c^ychologiskt, ingenting för menniskan, såsom 
^dan^ osant; så kan polemiken, ifall en dylik 
här beböfves, icke vända sig emot framställ- 
ningen om honom, ntan måste då gå emot vår 
egen närvarande bildnings moraltheser. Detta 
blir en af frågorna fi^ komiminde sdieL 

Stockholm i April 18%. 
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ERRATA. .. 

For fullstandigTietens skull besitter detta arbete Tryck-' 
fel; och icke blott sådana, som bestå i bestämda oråttheter 
(Kako^Crafier), utan äfven i variant, ostadigt eller olika staf- 
•ätt (Poikilografier) ; hvilket hårmedelst anmärkest 

Knko- 

arafier: sid, 2 rad. 20 ^e^r tråflHiiga *} la« förträffliga 

52 — 29 — Och — Att 

53 — 85 — minsann — minsann, 
64 — 32 — Erun — Frun 

117 — 23 — Gustaf — Herman 

120 — 21 — for — emot for 

269 — 12 — prende — prends 

' 382 - 31 — rEnide — TEneide 

833 — 27 — å — ä 
, — — 29 — Lagerchailke — Lagerchailque 

334 — 7 — amonrex — amoureux 

Poikilo- 
grafier: stadna och stanna; frugta^ frukta; fogel^ fö- 
gel; emedlertidy emellertid; mågtig^ mäktig; 
fläta p fleta; rigtig^ riktig; 0arran^ fjerran; 
achf ack; flygta^ flykta; sagta^ sakta; hämta, 
hemta; frugten^ frukten; göma, gömma; döm" 
tha, d5ma; gärna, gerna; serskild, särskild; 
idee, idé; berceau, berså; hämnd, hämd; cAa- 
r akter, karakter; prophet, profet; ängel, en- 
gel; godagl, goddag!; visste, riste; spårre, 
sporre m, il. 

I Foretalet, ^er det talas om den tofliga ana^ 
kronism, som blifirit begången medelst näm- 
nandet af Linné (s. 122), bär tilläggas, att allde- 
les detsamma gäller om Puysegur (254) och 
Lavater (291). 



•) Det tyska treffli&he. 
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DE FYRA. 

FÖRSTA BOKEN. 



Första Ta/lan. 

Jtiin Tidstricki nkogj genom hTilken rtrnndar mntu 
Ku sällskap nu^dom, konstnärer, valdthoms-bllsare , 
målare och jägare ifrån bufvudstedea ir spridt i It- 
•killij^a nejder* 

RichareU 
Stadna, hår Sr jiatnren Täcker. 

Adolf. 
Gossar, hvad lider det på natten? 

Clas. 
Flere gnldstrimmor hafva redan Takiiat, och 
spritta upp u^ deras mjnka vagga» de östra pnr^ 
pnrmolnen. 

Herman. 
På ISFvens ena hälftjiyser morgonglansen. Genom 
hela skogen skimrar det begynnande ljusets ftrgspek 
Upp med Taldthornen, gossar! 
Adolf.^ 
Låt oss nppstiga på bergspeisen d^rframme* 
Derifrån skill hornens klang friare uppgå mot mor- 
gonens himmel , raskare helsa den vaknande jorden* 
H erTiian. 
Rått sagdt; npp till bergspetsen. Meia dn, bro- 
der målare-poet, stadna da qvar nere i dålden, så 
skall dn få höra, hurn präktigt sången strommarSf* 
ver skogens toppar. ogizedbyGoogle 
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Mälaren. 

Jag ttadnar här nere» Gå ni, jag teknar herst 
^ i min bok, nar jag ir ensam. — "Ack^ h?ad är Ijuf- 
ligare på jorden, än min fromma moder, Sverige ;, 
det klara landet i Norden? och hvad är skönare än 
min moders gröna jagtklädping om våren? — Bröder 
och systrar, jag manar er «tt lyssna på de nnga 
foglarnes V»^*^^ i denna park. Hvad hören J? Det 
är icke allt fogeisäng. Det är äfvén långa toner ur 
jagthorn och TaWthorn, som slingra sig om granar- 
nes Kronor* Oändliga äro dessa ton^r i deras an- 
komst och bortgång: oändliga såsom två slags röster: 
manande ur det förgångna , anande ur de kommande^ 
tider. Du herrliga valdthorn , svep in oss i dina 
(toners ringar, blå§ sekund åt foglarnes prim! god 
morgon, jag helsar dig, friska vind. Guds fred, 
mina blomster små! — *' 

Han går bort ner i skogsdalen under allt flere 
samtal med enbuskar, sparfvar och tallkottar, hvilka 
»ynas honom vara träffliga och vackra. 

Nu höres öfver nejden ett högt skriande jagt- 
Jubel, en blandning af hundars skall och förföljda 
harars skrän, så starkt, att lönnlöfven darra, men 
tallarnes barr stå styfva, som rader af bajonetter. 
£tt antal jägare kommer fram. 

Jagar Blixt. 

En buss, kamrat, djefvulen bor i tobaken, så 
stajiér han mageu. Hvart äro vi komna nu? 
Flink. 

Jag är född på Yermdön, och känner sjön bra, 
men icke landet. 

Stdlfelt. 

Narrar, ser ni icke Djursholm der borta ofver 
viken? vi äro i Danderyda-trakten ; om vi ära mer 
in en mil från Stockholm, sä vill jag låta backa mig. 



% öfverjägarn. 

Tyst — jii^ bor greiVe Wilhefriit pipa bakom 
berget — passa på — baf hondarne S ordning. Du 
Ijramelin, favad atår du der och hvässar flintan ef* 
ter 7 ser da ej, att sj«lf?a Talparna gäspa offer 
din lättja? 

Stdlfelt. 
Lymmelin "— hor dnl 

BlixU 
Lymmelin? vigar da det ordet, ^odderska? 

Stdlfelt. 
•Om jag ar en rodderska, så är da en marken 
åra, som jag slänger i sjön •— . . 

Blixt. 
ö hat kamel ! da är en sakram — Fastejbagare , 
GksMåsare -*» 

Stdlfelt. 
Kanalje repstanip, tiU du tigat 
öfverjägarn. 
• * Grefvarné komma, kjsB ni hvarann, irar Tän- 
ner, och häll munnen. Hör dn gosse, hur länge 
har dn varit' i tjenst hos grefve Radman? Htad 
var det han grälade på gref Wilhelm om, när vi 
stego Iland?' 

Théodor. 
Jag Tet ej ht ad grefvarné grälade om, men så- 
dant misstycker ingeni skog och mark. De äro bröder, 
de hafvå derforé ärft gnabb till hyaraim ur Taggan. 
Öfverjigarn. 
Är grefve Radman bra att tjena hos? 

Theodor. 
När jag i natt skjutit två hårar, tog hail dem 
och stoppade i sin skjutväska och sade: Du är %b 
satans pojke, gif mig dessa harar ^ dig skall jag nog 
dra App i verldea — — oigtized by Google 



tifPerjågarn: 
At sidan! Ur vä^en för gref värnet 
jagare med hnndkoppel oeh bagage ^aflagsna nig 
mider flere dylika samtal. Nattluften är anna kall, 
och de väta smala stigarna mellan klyftorna i skogen 
falla af tallris och stenar. De begge tvillingbröderna, 
iprcifvarne Wilh^elm och Radman Falkeubarg nalkas. 
Rudman. 
Da går si tyst, min höge Broder? roar 
Då jagtenJcke na, som förr? Herr grefve. 
Herr General — Ers Nåd det icke anstår 
Att gå i griUer: Wilhelm hör mig, hör dock. 
Omsider da blir tokig! 

fyHhelm. 

Generalen 
Blott grefve ar «- ocH grefven, da min broder. 
Blott meuniska , och hon väl anderstandom 
Kan glömma sig i hjertats blåa land. 
Dock, Radman, ej da nämnt min högsta titel: 
' Svensk *-^ jag ar svensk ! och jag har inga griller. 
Rudman* 
Gif det då annat namn : Funderingar 
I regnbågsregioner, klingar det , 

Tillräckligt? — Distinktioner om de kSni|Ii|r 
Som passa högra eller venstra sidan — 
^ Bekänn dock, Wilhelm, du är ofta vek* 

Wilhelm. 
Nej, stolt jag är, ty^ hvilkens son jag är^ 
Jag känner* 

O mina svenska anor, hvilken höghet 
Att ega Er! — Ej sjuka, ^dystra griller 
Bo i det friska, fattiga, det goda 
, Det hjelteland i norr, der himlen strålår 
Så vinterhog och klar, der sommarvindar 
Omkring med helsa öfver blomstren resa. 
Här känner man i jemfast grand, man tinker 



Likt Carlatagnens fing p&lria fastet. 

Och handlar barnaligt, jättelikt, som SkrifteA 

Befaller. 

Dq broder, som f5r grabbel mig sl^haklalr» 

Misskännande det höga lifvets. under , 

Ora dig jag verkligen har skäl befara. 

Att do , just du , af grnhbleti^ apindlar inTZfg. 

Rudman^ 
Jag Tet, det ar det gämla.^ Da ja alltid 
Den lugne Sr? Ej bl^f du vred der nero 
Vid stranden njss. f 

Wilhelm. 

Du , du blef rred* 

Rudman^ 

Och duf 

Wilhelm. 
Jag teg, ty på din underdänighet, 
. Med stickord kryddad, ville jag c| STara. 
— « O lät oss sluta. Radman! fort i skogen — 
Hör? hör du sångerskan? O sjung än mera. 
Ännu ett slag, min" gröna siska lilla *-« 

Siskan flyger ned forM Radman och sätter sig 
ett ögonblick pä Wpielms axel. ' 

Rudman. 
' Du herrlige, da alltid store Wilhelm! 
Jag alltid eftersatt! Natur, natur. 
Beständigt sä emellan oss du länkat — * 
Jag räds, jag dina nya tecken ser. 
Dock — broder — är du högsint, skön och älskvärd , 
Sä fick jag tälamod och hopp om bättre — 
På slatet bidar jag. Gif mig din hand, 
Förlåtelse, om jag dig sårat, broderi 

Wilhelm. 
Förskräckte dig ett sådant yttre tecken ¥ 
Dock här mia hand — det vare slut i dag -« 
Hir min förlåtelse, nen med ett vilker^^gi^ 



♦ Rudmah* 

Ett tirkör — hSge broder? da ett filkor? 
/ ' Wilhelm. 

Det 'lilkor, att da mer ej nånsia börjar 
Det dommaste af alla ämpen^ "hvilken 
Af 088 ar bättre, h?{iken sämre" — hor da, 
Tryck na min hand , ej sådant nånsin mer. 
Nu härifrån — mitt öga längtar, trånar 
Till andra trakter^ der jag ren är väntad: 
Det glimmar för mitt hopp, farväl, farväl! 

Men i detsamma han vände sig bort, hördes 
buller af kommande jagtbnndar, framfor- hvilka' en 
ung hare sprang i höga skutt. Grefve Radman , 
som stod i skotthållet, skyndade sig att sigta p& 
haren, sköt af, men sköt bom. Wilhelm lade genast 
an, sköt och tränade haren. Dock hemtade sig den 
sårade och kom undan bland de djupaste snår och 
buskar. Rudman skyndade sig straxt efter .rofvet : 
men Wilhelm *^ öfver hans melaulcoliska panna låg 
en dager, som verkligen ayntes rättfärdiga hans 
brors första omdöme om honörn ; Wilhelm , som fann 
tiden nalkas, då han, utsatt möt^t med — (en Vän? 
— förmodligen — ) drog sig bort till den nejd, han 
öfverenskonunit om mötet. Emcdlertid hade hun- 
darne fasttagit den akutna haren, och släpade den 
till grefve ftiidman, som nu stod ensam och med 
fagnad' betraktade djuret. Rudman var en lång, väl- 
växt och på dtt eget sati vacker man. Han hade 
något utmärkt förnämt i hela sin gestalt, och hans 
panna vav i synnerhet väl tecknad. Men ehuru 
hans ögon voro stora, kastade han dem, i synnerhet 
då han var ensam , såsom nu , ofta på ett besynner- 
ligt och något skeft sätt it sidan , aå att det gjorde 
en förvånande kontrast emot hans öfrlga värdighet, 
och gaf honom ett tycke af vildhet, jemte utseendet 
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åfdet man kallar **litetifetande.^ Hans piffande blic« 
'kar- vid dessa tillfällen innehoUo ej blott uttrycket 
af inskränkt förstånd, utan tillika en blandning af 
något visst eldigt begär. Han Tar kläda i en blå. 
lifrock, väl gjord och af Hnt kläde: såsom den hade 
ett fast bälte om lifvet, gjorde den hans växt änna 
mera smärt. Rndman bar pä hufvndet en civil klä* 
desmossa, ! form af en tschakot, på hvillen fram** 
till, efter det vanliga bruket, satt én rund rosett 
men af ljusblå färg med svarta kanter, emedan 
grefven ej, i likhet med sin bror, var i krigstjenst, 
således ej behöfde iakttaga de militäriska svenska 
kokard-färgorna, utan kunde bruka sådana, som hans 
lynne mest gillade. Vid sidan hängde en läng och 
bred jagiknif: öfver venstra axeln satt en smal rem^ 
som gick snedt ned öfver bröstet och bar en stor 
skjatväska af björnskinn. Midt på bröstet hängde 
vårdslöst en pipa af silfver, för att blåsa jägarne 
tillsammans, när det så kundfc behag» deras herre. 
Hela gref veris vackra gestalt, som, då han var i säll- 
skap med andra personer af hans likar, aldrig felade 
att göra ett godt intryck, emedan hans glänsande 
ögon då tycktes fångslade af den allmänna uppmärk- 
samheten och det omgifyande sällskapets blickar; 
denna gestalt fick deremot i grefvens ensamhet och 
som här, i skogen, en förvånande stämpel genom 
de skefva flammor hans pupiller, nästaii rigtnings- 
lösa, då kastade. — Han stod ännu en stund stilig 
och såg sig omkring med till hälften lutadt hufvud: 
slutligen fastade hän sig ånyo med djup fågnad vid 
Aeu skjutna haren , som Ihg vid hans fötter: 
Radman* 
Välkommen min lilla hare; mycket, mycket, ja 
Innerligt välkommen. O, du är sjelfva hvitheten» 
mjukheten — da skulle blifva »»« J^AyÖ^MoTe ^^^ 
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•kulle do blifira. Hvilket Sd« emellan honom och 
mig .^ och sä har det yatil ifrån begynnelsen . . «^ 
men jag akaU Tinna till alnta, jag är den som . • 
Konungen känner hvad han bor kanna • • Hvarfore 
älskar jag denne hare? ^o jnst derföre, att den oC- 
Termodjge tvillingen, herr Wilhelm, han sköt dig, 
men y^zg" fick dig! — Det frnntimretl "^ obegripliga 
Tecka af minnen och tankar — jag har aldrig sett 
ett fruntimmer med aådana lockar. Hitit ?ill j^g gl» 



Andra T af I an. 

Långt bori I en annan trakt af skogen, der 
-Wilhelm gick, stodo lundar af dunkelgrona almar, 
Noch höga björkar reste mellan dem sina späda , slin- 
griga och ojemna stammar. Suckande , men sakta 
riogo Edsvikens vågor mot stranden af dessa lundar, 
liksom för att 'yppa deras sorg för tystnaden : men 
konvaljerna, de skalkaktiga, spridda vallukt och 
doft, dä de kände tårperlorna ifrån vågorna stänka 
Sfver deras hviia bräm på strauden. — Huru log 
icke reh den uppgångna solen? 

Huru log icke solen genom almarnes krusiga löf 
ner i Iundarue8gräs?'0chkyste blommorna, de from- 
ma, blyga, och strödde guld till tröst öfyer den 
låga tufvaii, mot hvilkién sippan lutade sitt hufvud, 
enslig och glömd.—- Huru svärmiskt målar icke minnet? 

Huru svärmiskt målade ej minnet hvarje qvist 
for Wilhelms ögon, under det han gick sökande ge* 
nom Inndarne? Hvar qvist var en vinkande härlock, 
hvar källa ett blinkande oga; och dessa grottor „ 
hul*U många tempel? 

Tf^ithelm. 

Här räckte hon mig första gången sin hand, 
den hvita, — fast hon vände bort sitt hufvud. Och 

Digitized by L:iOOQIC 
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nJr jag ^rog bennes Iiand till mig, och hennes ge- 
stalt -r men hvadi — hör jag iclce liennes rost . . ? eller 
är det Anroravindens röst ur den östra himmelen? 
eller guldbiets sus öfver törnrosorna? Morgonsolen. 
har redan fått omfamMa skogen*— men jag? Purpur- 
fjäriln har redan fått kyssa honung af rosorna — 
men jag? O skynda till vårt möte, unga glädje, 
min van, o kom! 

Ecko. 

(teärleks*skamtertkan, landarnes gSckhlla andinna.) 

Min Tan, o kom« ' 

fp i I hel nu 
- Har ar jag. . 

Echo. 
Har ar jagt 

fFilhelm; 
Hrar döljer du dig, grymma? skall jag evigt 
»oka, aldrig träffa dig? skall jag tro på min dystra 
dröm i natt? skall jag förlora — O göm dig ej ! 
Echo. 
Göm dig ej* 

TVilhelm. 
Hvar ar du, hcgabberska? Mins du ej, att da 
alltid sade, hTiskandc tätt Tid* ipin mun: "Aldrig 
tar jag något doldt för Wilhelm, min gudagosse." 

Gudagosse! 

Wilhelm.^ 

Nu hörde jag verkligen dia tynande röst. Är 
dn fängslad i denna skog? J|ig kommer — 

Skyndande, letande drogs han bort till en an- 
»an trakt af skogen. Fann han då icke, att det blott Tar 
ett Echo, han, hörde? Det kan Täl Tara, men han 
»åste ändå söka henne , som han här väntade att träffa. 

Digitized by LziOOQIC 
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Tredje T af I an. 
Tid Edsviken, nära Stocksunds färja. En koja 
hTarnt! Granris-kajsa bor, den för Rina qtasiar, fial- 
Tor och spådotnmar berömda utländska käringen , om 
h vilken def en tid var öbe^ipligt, huru en sådan 
ens kunde finnas I norden, men hvarom man omsider 
fLcV upplysning. Hennes dotter Lotta ligger vid 
stranden och tvättar. En ung gardist kommer frän 
Stockholm. 

Lotta. 
Ack huru mägtig är icke en vacker morgonluft, 
att fora vänner ut tHl oss på landet! Du var rätt 
snäll, Johannes, som kom. Sätt dig pä bunken. 
Johctnne s* 
Auroraluft — Morgonhimmel — östersol — — 
eller hur sade du nyss? Detta allt har du lärt i den 
besatta Prestgärden. Se här tre skilling för viskorna* 
Lotta. 
Hvad säger du for slag? besatta . • 

Johannes* 
Icke den besatta Danderyds-presrtgård , utan den 
gpdomliga. Du springer väl ofta. dit till din unga 
vän? jag ville en gång se den varelsen, och upp- 
täcka hur många • . • hon är värd — - Det der var en 
röd, en vacker näsduk, Lo^a! Se här två socker- 
bröd ät dig, Lotta. 

Lotta. . 
Inte så der, fy . . gemena Stockholm, som gor 
Johannes bara sämre och sämre. Nä häll -^ 
Johannes. 
Men utom tre skilling för viskorna, fick jag ock 
ett ärnde ut till mor din. 

Lotta. 
Aj , da hindrar tallrickarne — - du hindrar mig att 
skura tallrickarna! Mor kommer pi haudväudningeo. 
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Johannes. 
Fatet Mir' aldrig rent, om Jag Ick0 hjelper. 
Kors, h vårföre njttjar da skursand? Tag nägra af 
de der graon|i ordea. De göra ja me un iskorn a så 
rena — de måtte yal då kunna göra ett by ttlock rent? 
Lotta. 
Stocklialm , du stygga näste ! för fjortvoh dar se'A 
lyssnade Johannes på fogelsång och — * jemre mig, 
hvart har det tagit vägen? Jlörpå, jag blir ond, låt 
bli min hårfleta. 

J'ohannes» 
Jag tycker om denna lock. 

Lotta* 
Tyst, tyst. Nej se på mor! Nu kommer hon 
tit på gårdan och gör sin helsning åt solen. Ser 
du , hon har en bok i högra handen , och en eldgaf- 
fel i den renstni. Glasögona, ganska rigtigt — - så 
gör hon hvarenda morgon *— ser du, hon är i sin 
gala, svart hufva med röda rosor vid öronen. 
Johannes» 
Hon vänder sig gravitetiskt åt skogen och flträc* 
ker ut eldgaffeln «— hvad skall det vara till? 
Lotta. 
Akta dig, hon kommer närmare. 

Granris-kajsa. 
Hvat är du korp, du skränande, du svarte. 
Som ren i natt jag såg i andens syner? — \ 
Jo, rigtigt, Olycksfogel! der du sitter 
På tallens dystra topp vid Stocksund, rigtigt. 
O ve! ve denna nejd! knappt hann jag tala. 
Så flacksade den spådomsfulla vingen 
Ät venster genast of ver sjön — Ve oss! 
Nå si godmorgon, lycksalig godmorgon, min Jo- 
hannes! skura varsamt,, Lotta min dotter, varsamt: 
i dag går visst någonting förloradt^g^^^by Google 
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Johannes. 
Hir har ni peng^artie, mor, fSr'sillerifl(drtta och 
bjorkrisena. Fru Gahm ville ej haf?a m^r än fyra 
ris, emedan hon blott har tvä gossar. 
Granris-kajsa. 
Mycken tack. O korpen, denolycksMdarcn! Aj 
Lotta, Lotta, min äkta skäl! gnugga varsamt* Si 
p&, rättnu faller din kam i sjön, ditt hår är mycket 
ostädadt, det är besynnerligt. 
Johannes. 
]]^mot beställde frun nu ett enris , NB. Rrskt.^ 
Se har pimpinellan, ett lod snus, prins Colloander 
och Leonilda, tibasten, bafvergällen och magmyntan. 
Granris-kaisam 
Nä han Sr. galant. Skall det vnra blr pä enriset? 

• Lotta* 

O lyssiia, lyssna! jag hor e,tt buller pä stora, 
landsvägen, som om någon skenade! kommer det ej 
från Danderydl 

GranriS'Åajsa. 
Verkligen! det är någonting i Qerran , mina barn. 

Johannes» 
Läter flinkt, det måste vara en god trafvarc. 

Granris^kajsa. 
Men likagodt, hindren mig nu ej, barn. Jag 
har ej änn^ forrättadt lofoffret at min okände furste, 
min älskade herre. 

O bok, hoj upp dig i min hand mot ösTer! — 
Dig lofvar jag, o Sol, o Morgonkonung, 
Apoilon, du mitt siägtes store Fader! 
Dig ofi'rar jag min själ! Min9 du ock mig, 
Kassaudra mig, den okända, förtryckta? 
Du rädda mig, min gud, min Helios rädda! 
Från hSga^ Helks har min äU måst flygU , 
Jag måste bo bland narrar, som dig hånade 
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^ At konsten iikrattBf mig t armod lemna. 
Men lyssna dock med åtrå Jhyarje ghkg 
Ja|^ stämmer upp för dem en spidomssän^. 

JohdnuGS» 
Det ar verkligen c^tt stort Tasen uppe pä vägen. 

Lotta* 
Det nalkas, tror jag. Jag darrar grufligt fSr 
jnln mors korp. 

Granris-kaj sa* 
Jag känner dig, du inre höga flamma! 
For mina ögon klarna jordens töckenyjr 
Jag sfr! J9g sir! — I mina ådror fljtéi* - 
En blod af bog förnimmelse ^ så ny! 
J ohannés* 
Kära mor, vakna en gång. 
Lotta» 
Himmel da store, b vad ser jag? $e pl lands- 
vägen upp i den böga backen kommer en l^st ske* 
Bände. ^ En späd flicka sitter på bästen. 
Johannes» 
Hästen tror jag Sr galen , manen fladdrar , avan- 
seu står i sky. ' 

Cranris-kajsa* 
O mia PhoiboS) bvem sitter på hästeu? 

Lotta. 
Se hur hennes hvlta klädning flyger för vinden, 
hennes uppfallna hår fladdrar som mörka lågor mot 
skogstopparne. 

Johannes: 
Han skenar utfore ned till Stocksunds färja. 

Lotta* 
O da Gud, det ar ju min Henriks! -» Det Sr 
Nämndemans häst i Åva, jag känner nog till ho- 
nom , hur skengalen han 3r. Han springer säkert i 
ijJSttj skynda^ skynda! DguedbyGoogle 
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Hnff, %\ naia sjil kom han icke af bä»leii, jag 
tror bon är y\g som en hnsar* 

Nu stänkte vatteabubblor högt i Inften , ty hä« 
sten sprang verkligen ned i sjön, och långt ut i 
Wärtan (den del af saltsjön^ som ligger emellan Stock- 
sund och Lidlngön) syntes brusande svall, efter som 
lian simmade och arbetade. Lotta hade emedlertidt 
sprungit till Henrika och omfamnat hennes knän. 
Granris-kajsc^, 
Fort i okstocken, Johannes, och rädda hästen 1 — 
m* ^i\ ^^^ ^^ altfor besynnerliga ting. 
Johannes ror ut. 
Men ni, mitt ädla barn, kors i alla dar, hur mår ni? 

Henrika* 
Jag är oskadd och säker. 
. ' ,Gr.anri$'ka]sa^ 

Men hui: i alla verldens tider gick det till? 

^ Henrika. 

Farväl! 

Lotta. 
Ah — ■ Hon skyndar bort till skogen? Se, hoa, 
syns icke mer — . * ^ 

; . r Gvanris-kajsa» .^ 

Förfasliga äfvéntyr, Lotta, min dotter! — Se 
der kommer Johannes , fi hpra. 
Johannes. 
Det är förbi. Hästen hade drunknat, hvilket 
Tar besynnerligt, ty hästar plä' simma godt; Men 
han var. for, yr fpr atV. hitta tiir stranden. . . 

Granris 'kaj sa. 
.. Alsvåldiga. svarta vlsdöin len korp^ gestalt^ tJj, 
jag måste in och bafva mitt mo)*g6nkaffe. Kdlh jiv 
barn; vi måste dricka kalPe allesammans, ty detta;^ 
Betyder något hisk^eli^ft rofaAde, ändalykten. , , . . 

-, . 1:.- Digitized by Google*' ••' 
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F jer de T af lan. 
En StogstSff. 

Riidman. 
Gemena skrål och oväsende af jägare, musikan- 
ter och hundkoppel, nu må du gerna väsnas för dig 
' sjelf mellan skogens fula väsenden och gastar. Jag 
vill gå i mina delikata känslor ensam. Men jag må- 
ste öfverväga om detta är rätta vägen dit? — Hon 
tar för intågade.— Hvasa? skymtar ej der en figur? 
Johannes rak. 
Rud^man. 
Du här? — Nå, du kunde väl (locka di^ for, 
nig ändå* 

Johannes* 
Skoln vi vara bekante nu? 

Rudman* 
Har på heden är ingen fråga om heder eUer 
skam; vår bekantskap behöfver ej hållas obekant ^ dä 
vi aro ensamne. Horpå yngling, jag har litet smitt 
att fråga dig — men först — bli mina riksdalrar 
inart slut i din fick«? 

Johannes. ^ 

Säkert förr an önskningarue i ert hjerta. 

Rudman. 
Har ditt pra hört något vidare om den hyggliga 
Hickan? — Du har väl spejat? 

Johannes* * 

Herre, jag spejar aldrig. Bloti understundom 
•er jag mig något om i verlden, 
Rudman* 
Godt; men till min tjenst. 

JohafineU 
Jag tjcnar Ingen. Jag roar mig »j^llCoogk 



Az 
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■^ Ruäman. ^ \ 

©umma ordstrid; säg mig, $r detta vlg«n till 
Danderjds prestgård? 

Johannes. 

Jiéi är sä. 

/ . , - 

' Ruclman.^ 
Du JQ«t straffar efter att ?ara alraf , men det 
Ilar dig icke. Orsakeu lär Tafa, att ramen på diti 
portratt ej annn är färdig: lät oss förgylla ramen ^ 

sä blir deu skinande och mera^ glatt. Håf gladt 

, lynne , lohannes — se här ett par dnkater ; da skall 
Bäga mig, hvarifrån kommer dn? hvart gir du? vet 
da något nytt? 

Johannes, 
Ni lär vara älskare af ord, huru mänga he* 
falls? — Så Tet, jag är .ej- på strof tåg nu. Jag kom« 
mer från en äriig bekantskap jag har Tid Stocksand* 
Qtimman spår, till er ,tjenst. Dottren är min Tän, 
IlTart går jag? Jo ^1 min eTJga k98eicn i Stockholm. 
Något nytt? En flicka kom ^nyss på en skenande 
liäst till Stocksund, en förträfflig häst, han var 
röd! — Han rusade ned i 'sjön» som en ljungeld, 
och drunknade. 

Radman* 
O — det stackars barnet! 

Johannes* 
Ja Tisst Tar det synd.' Hästen tycl^s helt ungt 
och som ett barn bar han sig åt ock* 
' Rudman* 
Da satan! jag mente flickan, som satt på: har 
du alls ingen kansk för nnga flickor? 
Johannes. 
Jo. 

Rudman. 
HTem var hon? . , oigtized by Google 
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Jqhannesi 
,Jfn$\Am d«lter i Daoderj^dr 

Hudman» 
B]eljf Mmlar! hon t som j«f iiii söker, ligger i 

iJ5ii dodi 

Johannes. 
Hoa ttlr p& lind lefvtnde. 
, Rudman. 
Aba» hon kom af hästen? 

Johannes* ^^ 

Så fort hon Tar skild från hästen ^ gick hon /rån 
• St0€k«nnd bort till skogarne vid Edsviken. llonj^ick 
till ett aftaladt mSte med en älskare. — Har ni 
nn f|tt ord pog fSr penninfarnet 
^Rudman. 
Dn yppersta af alla kanaljert Hon älskar då en 
annan? ty med mig har hon Ingenting aftaladt — 
Hon möter honom ren? — Johannes ^ hvart.tog dn 
Tagen, bedragare? jag miste Teta mera! — Fy, fy, 
hTad har jag fttt höra? hon har Syndat till sko* 
garne Tid EdaTlkeu • • dit miste jag efter. 



Femte T af lan. ,., 

Ett perspektiT i skogen. Ford^ tw tU d^tta 
en nthnggen rigata, men nn hade yngre tråd och 
lontelgn bnskar. på omse sidor gjffrt grInsUdlerne 
mindre skarpa. I fonden resa höga klippor sina spet* 
sar^ romantiskt omaUngrade af nig björkskog, hTara 
hfita atammar ^ra ett behagligi afhrotl Jnot An. 
mörka fantastiska kljppTlggarne. 

På ena sidan af denna trakt komma trenne 
personer gående.-^ Fl deras Sitt att Tara med hTar- 
andra, f«rekommer det (så Tida tI ^ bedragi ois)^ 
att den ena ir kall — åtminstone tr tei|en nth U^^' 



18 

ten af det hon leende sS^i», ^nska. lugn -—'men 
den andra Ir lika Tarm, wtå elden i^ bana roreber 
och häftigheten af hane ordgåag. 

' HenrHa* 
Nej — å nej, Jag vill ej ayara. 

Wilhelm. 
Jag hjnder dig iårrind, stadna och hSr! 
I stallet om annat jag fråga nn Till. 

Henrika^ 
Arma grSa Tid nilna fötter. 
Stackars blommor Tid min sida, 
Måste ni examen hSrat 

fFilhelm. 
Hur heter den ton, hTari atjernotna dansa? - 

Henrikiu 
Tystnad är den dansmnsiken* 

mihelm. 
Hnr låta den eWga tystnadens toner t 

Henriku. 
Sä som när HeÉAika tiger. 

fFilhelm, 
HTcm är ntaf rosor på jorden den yngsta f 

Henrikcu 
Trohet — men den plantan är så 
Ung I att hon ej än är sådd« 

fFiihelm. 
När solen i hafret sig speglar, hTad ser honf 

Henrik a. 
Ett af Wilhelms 5gon ser hon *^ 
De fdrsTinta Biellali träden, oah h&ru kikt mera. 



Sjette Taflan^ 

^ I sknggan al hSga och skoglieTuna herg låg en 
dal, iBir enslig och hemlighetsfnll, Att iLärltkm tyck* 
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iM 'faftfva bett nttaren dana den. Midt i dalen sfi; 
man en npphdjning^ omgifven af flere täta mörku 
tradalag, och ofvanpi den en byggnad af den art 
att konateaa hand tydligen mer an Taniigt arbe- 
tat derpå. 

En^ aom ir bosatt i hufvndstaden , men önskar 
sig ett atSUe pi landet i istadena granskap till siu 
forlnatelse, hade^icke kunnat välja nägot bättre än 
detta« Byggnaden ofvanpå kallen var icke si beskaf- 
fad , att den nraprnngligen kunde haf va ntgjort hem- 
manets åbyggnad; dertill var den for liten. B9fan 
upptickte mellan lofven ett tak i grekisk stil, af 
foga höjd midtpi. Under taket såg man en archi- 
trav med bilder af halft npphojdt arbete, fSrestål- 
laude afventyr emellan Erik XIV och Catharina Män8«» 
dotter. Underbart och något svårt var det for den, 
som betraktade detta stålle, att förena det foUa, 
Sppna och glada 1 den grekiska arcbitekturen med 
det intryck af gSthisk dunkelhet och svärmisk melan- 
koli , som dessa bilder väckte. Konung Erik dtod så 
stolt som en gud, likväl stod han icke rak* Det ^ 
syntes klart, att när haa räckte den knäbSjande 
(^tharina sin ,hand, kände han att han var nådig, 
att en ringa qvinna var framfor honom, och att han 
bevärdigade henne med en upphojelse. Men han 
gjorde detta med en sänkning af sitt kungliga huf- 
vnd, som visade att han erkände skönhetens rike 
vara mägtigare än hans, och att Catharina fäste den 
förnämsta ki*onan pi hans lockar. Konsten hade blif- 
vjt anbefalld att lägga svårmod öfver det hela af 
denna basrelief, antydande svårigheten för Fur* 
sten, att mot tidens fördom kalla den låga jungfrun 
sia brud. Allt syntes ämuadt att uttrycka of- 
▼anläggningen om, huru en dylik motsatts skulle 
knpna lösM. oigtized by Google , 
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Under trÉhitraven 8to8o pelare ef joiiI«k'«rdirin|r.'' 
H8r T«r allting åter grekiskt ocli af en klar «tll. 
Byggnaden bestod Tllej af annat ift irSdj chnra' 
färgen på pelarhe likttade hvit mkrmér »eh piedeJ 
■talen jaspis. Taket lyste af kopparplåtar, olsti t«M 
ligen var detta, ehnru kostbart, icke eni konsfliarni- 
ninff, utan verklig koppar, ty alft tillkSrinagat é»' 
rik och förnam egare, som! detta låndtfigt skSna 
losthns Bokte en undanflygt från vériden, for att 
öppna sitt inre f5r sig Sjelf , och Sfvtriigga hare 
dess motsattser skulle kuhna lösas.' 

En smal gångstig frän sjöstranden slingrade sig' 
nSstan osynlig mellan klipporna, soriiomglfvo dalen, 
och gick sedan opp till templet. På denna gängstfg 
kom grefve Wihelm nu och förde Henrika Tid sin' 
aida. Han nalkades huset, uppsteg på de talrika» 
trappstegen, gick in mellan pelarné och öppnade 
den höga dörren med en nyckel af söfver. 

Konsten hade anvåndt på salongen derinne ett» 
behag, »å mycket mer intagande, som kotestnftren' 
Tetat »tt icke uttömma sin rikedom. Bet syntea'' 
huru han nästan slutat hvarje parti, just då hatt; 
nått Emnets höjd, och åskådaren häpen tantade att 
i det följande se något 5nnu skönare. Nymfer upp-; 
■teco ur kållor och vredo ur aina lockar vatten, 
som perlbeströdde blommorna vid de skoilas fStter. 
Men när man såg axelns tEcka bildning och dei> 
ifrån följde den fin» rundningen af armen, Sfver- 
tygad att en så skicklig konstnlr måate 1 arbetet af 
nymfens hand ofTerträlfa sig sjelf, studsade inatt 
tillbaka för en afundsjuk slöja, som lindade sig om 
armens slut och ej tillät någon hand »tt synas. 

Detta ar likväl ett konstkoketteri, som kan till- 
höra den qvicka genren, men icke den helign och 
■tora. Skalkaktiga heUeoitka arbeten I tmtii ▼»!»- 



Ikmér if ottnuhrndn art faimoi I det nedre af 
taleof^D, men högre app sig man égavens lynne 
ombytas. .Här mitte en madonna, sittande på en 
mossi; sten (n^an sfig att styeket fSrestallde den 
heliga famUjens flykt till Egypten): ej rikedom eller 
prakt hade vågat lägga någonting till hennes fägring. 
Denna madonnas anaigte Tar bildadt i en sädan stil, 
ivtt man tog henne för en bondqvinna. Hon satt vid 
klippfoten och gaf barnet Jesus di, aå okunnig om 
sitt behag, att hon lika litet kunde jemnforas med 
' den moderna grazie, som Tet huru allt skall till 
hälften döljas , som med den antika , hvilken pi an* 
ständigt sätt Tar naken. Man 'måste här taga sia 
tilillygt till den bondiska grazien, om detta namn 
går an. Detta styokes olika utseende emot de fore- 
nämtida arbetena, gaf ånyo en Tink om den nyck, 
som Tid templets yttre sammansättning infästat 
romaneska basreliefer ur Erik XlVis historia ofTor 
^ekiska kornicher och friser. Detta Täckte ännu 
»era uppmärksamhets när man på taflan några steg 
från den sittande madonnan såg Joseph# Han stod 
lutad mot en ceder med blicken fästad på Maria, 
hrars Tän och ledsagare han Tar till Egypten. I 
hans ställning och blick såg man en Tariation af den 
Erik XIV, som stod derute. Pi Josephs panna hyU 
lade en stolthet, som sade: Jag har haft mycket 
öfTerseende, om ej nedlåtande, i det jag till godo * 
upptagit denna qTinna! — men i hans ögon hTilade 
BkTäl tillika en låga, som förklarade hTilken slaf 
han Tar af Marias himmelska blick. Det var samma 
motsatts, som Tille losas. 

OfTsnför denna tafla Toro än fleré konststycken 
i samma ande. En kännare skulle hafra skakat sitt 
äntrad SfTer så främmande ämnens sammansättning 
* i»tt nma men som den store och,§|?^^gar^n 



UTI fijetf rar narvavtnäe, . skoUe .måbtiida ifren m 
kännare Hke visat sitt mlaandje dfver hans frataer. 
Grefve Wilhelm kastade sif med ho^ Yirdal5a«i 
. Iiet ned på soffan, hTårs madrass Tar dfverdragen, 
ined rattradt marokin, Hans 6|[on rallade med 
ajelfbehag kring rummet, ban såf med atolthet nt 
genom de hSg^rntiga fönstren. Men nSr hans blickar 
traff;ide gestalten af Henrika, som gick af odh aå 

Iä golfvet, sjönke de hastigt ned, eller flSgo nndan 
t sidan. Det Tar liksom han ej fSratod henne, ellef 
i djtipet viste hennes mening åfven i deraa f5r«* 
trollgaste SgonMick. 

Grefve Wilhelm Tar Ung, och den liggande res* 
liga gestalten liknade Sigurd Fofnisbane eller en 
bTilande Endymion. Man sfig att det Tar en j&^ 
gare, men sådan att om han blundat skulle Dianm 
Sn i dag Telat smyga sig till bana mun. Haaa gröna 
Uädning Tar väl blött skuren såsom en enkel landt-r 
lig dragt, passande f5r akjog och mark: men denn^ 
enkelhet Tar inda till aiåtlighet npphSjd geaom 

ivh^eri. . 

^ # YVinrika gjorde hSreéiot ett stort afbrott. Hen- 
ies korta klådning Tar förfärdigad af bemTäfdt tyg. 
Nedomkring syntea ingen bord, men den Tar likTäl 
sydd med a^itak. Om lifvet gick ett mSrkblått band, 
liksom skärp, framtill hopfästadt med ett litet spänne 

* af perlem^r i form af en delpbin* 

På bordet framför soffan låg en utTald samling 
graTorer,^^ Tuer och hufvuden. Henriks skot dem hit 
ech dit och behandlade dem med en despotism ^ 
som Tisade okunnighet både om dessa styckens pris 
och deras jkonstTärde. Ett eller tTå af d^m gaf hon 
småleende sitt bifall och lade dem på soffan Tid 
Wilhelms fötter. Orefven såg på dem, mea Tände 
genast bort sina ögon af snprta öfvcsTbyll^dUriLarin-. 
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nas smak. De Tuer hon tagit ut, Toro alls icke 
emot de Sfriga utmärkta genom en omfattande plan 
eller arbetets finhet* Antingen var det någon stubbe ' 
på ett besatt sått krökt, eller någon stor mörk kant , 
fk en sten, som Tåckt hennes bifalL Grefven an*' 
markte for sig sjelf , att det just Tarit dessa partier 
konstnären sjelf ansett for de betånkligaste. Dé of* 
rige grarurerne röjde hon af bordet med samma 
Ittörder, som når ett barn bår bort tennsoldater. 

Den hemmastaddhet, hrarmed hon forråttade 
sina goromål i salongen, visade att hon varit der 
flere gånger förut. Hon öppnade en liten lönndörr 
I venstrfi våggen. Derinnanför var ett skåp, boisse- 
radt med ebenholts och silfver, fullsatt med hvita 
kryståll-skålar. I dem lågo konfiturer, inéjltade 
frukter och förfriskningar af alla slag« Henriks lade 
på bordet framför grefven det svarta glänsande 
vaxtaftet, omgifvet med guldfransar, som för detta 
fiiidamål alltid hångde tillreds öfrer nacken på en 
Comusbild i ett hörn af rummet. Derefter fram- 
satte hon krystall-skålarne. 

Vilhelm hade flere gånger vShdt sig ttm till 
sin unga brud , för att med henne samtala om deras 
gemensamma pingelågenhet. Men det var honom 
omöjligt att begynna ett åmne. 

Deremot tycktes Henriks befinna sig ganska vSl 
i den allmSnna tystnad, som rådde. Hon bestyrde 
allt med ett nit och med sådana ögon; som om det 
var en gud — en mild och ålskvård gud — hon 
uppassade. Hon satte sig pä en blå sidendyna Tid 
bordsfoten, tog en skål i sitt knå, begynte dricka 
och nickade vanligt grefvens skäl. 

Hastigt afbröts deras måltid af ett buller, som 
Äirmade sig från den kringliggande ncjden^ogle 
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Wilhelm. 
Obe^iripli^t ord I denna flko^, Sdni bq for anilrs 
g&Dfen 8(ör oss och fenonii silt obehag tvingar osa 
att ombyta plats! Hfad siger du? ékola vi g| ned 
till stranden och ro ut på Edsvikenl Anda ut pi 
▼igorna måtte Tål denna oro ej förfölja odsf 

Sjunde Taflam 

Ektsviketu Eki båt går fram om ra udéa, i båten 
rftta tvenne personer* 

Wilhelm. 
Konh, hSr roig, o* flicka ,-- på biijomas duk • .« 
Kom, sått dig i jullen mig närmare, kom! 
iSe så -^ Och se nu ar jag aåker. 
Henrik a. 

O min Wilhelm, ej du frukta 

Skall — om du i drömmen sett, mig 

Drunkna; det ett lustspel var blott* 

Hit jag till ditt mSte for så 

Frisk, som någon sommarvind från 

Edens trådgård : deri drömmen 

Hade rått* En yster bast jag 

Ridit: förr ban sedig varit — 

Nu han skenade, o Wilhelm, 

Han i vanaiune till stranden 

Förde mig* I hafveta djup ban 

Störtade aig sjelf och drunknat — 

Ser du nu din dröml 

Wilhelm. 
Do blånande akogames toppar jag aer* 
Jag smarta i rågade kalkar ser* 
Hvartut jag mig vånder ar sorgena flor — 
Dn känner val sagan om Edal^;^^^ e^^^gle 
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Henrika. 
{Iv«d är det, om Eda? Nej. 
fVilhclm. 
Den boken Itiiarnast tar jag med mif it dig. 
Henrik a, 
Gaf hon namn åt denna 9Jo? 
JVilhclm. 
Adk Ti.«8t! «— ifrån England i forntida dar 
Kom Editha hit Tjenarinna hon^ var, 
En fröken så skicklig att rosorna sy. 
Sin drottning hon följde till norden. 
Men Editha holis utaf alla så kär. 
En riddare nng, som en jigare var 
6å ?ildig, han vann henne» hjérta. 
Henrikch 
Fick dä sjön sitt namn af henne? 
— Tvertom har jag hört i bjgden 
Sägas, näset eller edet 
Mellan denna sjön och saltsjöa 
. Gifvit frnnd till detta namn. 
Wilhelm. 
Ack nej! — men jag undrar ej mycket (& det. 
Ty ai brnka månge förklara sin sak. 
Af backar och stockar de taga^ allting, 
Komantiska lifvei är intet för dem, 
. Hnr skönheten allt gifvit lagar och namn, 
Det veta d^ alldeles icke. 
Henrika. 
Akta dig, min vackra Wilhelm» 
Ro för all del mer beskedUgt, 
Vattnet in i jullen stänker. 
fVilhelm. 
Jag tänkte mig bort i en underfnll nejd ~ 
Benrika* 
Hvarfor står så högt ett svårmod 
Offer dina ögons himmel 1 d g .ed by Google 
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Wilhelm* 
Sist omtfthr sagan: 

Dä jiS^arcns pil 
Kom flygande snabb genom Edithas brSsti 
Då nedföll hon har Tid viken. 
Snart jagaren komi hennes riddare kir. 
Han menade nyss sig ett ridjur ha filit; 
Nn sig han den skona i suckan och qval. 
Och dgonen ren genslatne« 
Dä foU han pä kni till Gud och han bad: 
"Ack fräls hennes själ, du mildaste Christ!*' 
Straxt sI5t hennes barm att sucka, omkring 
Af blodet pä stranden upprunno smä blad , 
'^Af vinden de susade, hvi^kade: tro! 
Men upp flög en Qäril ät himlen. 
Dä sänkte sig jägaren äter pä knä: 
"Ack trösta nu mig, du mildaste Ghrlst!" 
Straxt kom ofver viken en regnande sky , 
Men han rodde ut, hof sitt anlete upp. 
Sä svalkande rann hvarje Edvithas tär, 
Der rodde han middag och midnatt 
Sist hände en afton, när fullmänen sken, 
Att jägaren knäfdll i bäten och bad : 
"Lät nu mig a dö, o du mildaste ChristV* 
Straxt tår-regnet kom, och han vIdSppen sig 
I bäten vid ärorna lade sä glad. - 
Han drack af de Ijuflfga tårarnes svall, 
Och bäten forfylldes, i floden han sjönk. 
Och jägaren log. Pä botten än syns 
Vid lugnväder kroppen. Hans själ sitter nu 
Hos £da i ljusblåa satar, 

Henrikä. 
Denna tacka boken, säkert 
Är han full af sagor f hSr du f^y Google 
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Sillan fSr Jt^ tiåfot JSsa, 
Lina mig den täcka boken. 
JVilhclm. * 
Jag liofTar! *- ooh vet, att jag häller som gnid 
Mitt ord! jag liknar ej •*- liknar ej dig • • • 
Hvar aer jag den lofvade staren^ 
Henrik a* 
JVasta gång i bnr skall staren 
Komma p& min arm^ o Wilhelm! 
IVilhelm. 
Och han I efter aftal, ?äl qvittrar ditt ntmnf 
Henrika. 
^'Wilhelm ! Wilhelm !'' kan han ropa , 
Detta namn ftå lätt han lait tig. 
Mitt — mitt namn ar långt och svårt »-och — 
Men han skall arbeta^ streta — 
Jnllen fSrsvinner bakom ndden* 



^Åttonde Taflaiu 

Vildmark ofranfor lundarna vid Edsviken. Greffa 
Rndman af Falkenbnrg trSnger sig fram genom snår 
och Tiudfallen. Han slår omkring sig med armarne 
och med sin bössa: det var således icke underligt 
att han väckt oro i nejden. 

Rudman. 

Damma liten! Jag vill gå hitåt 
Paus* 

Denna plats Ir icke dam. Jag Biskar aldrig 
skrock; men jag tycker om spådommar nä,r de firo 
formonliga, och jag vill hålla någonting, att jag till 
sluts får fast i prestflickan. Jag kommer aldrig 
ifrån, att hon förekommer mig jost som den der 
haren, jag fick i morse; fast Siidtll|^ee;^g[J.ror. 



«om annars rlraltiermt mf^ i aUi loda tfirin min 
ungdom, ieke bär &r nied i lakcfn. Ja, al Tlaat, 

aom jag ar — 

En Röst. 
Radman »^ Si bror Rudman! 

Radman. 
Da satana rSat, grof och ihllig appifrin alla 
träd, hura ^ange skall da Snnn akorraf aiUng, 
gScka mig ej! 

Rosten. 
Usling, gäcka mig ej! 

Rudman. 
* Ha, da fSrfasligei Vore dock deaaa fnrar mern 
genomskinliga, A jag kunde se djefvnlen. 
Rösten. 
Se dj ef valen! 

^ > Rudman. 
Fräls! fräls! jag olycklige t de^ der grnfligl 
mörka stenen, som den besynnerliga granen stir pl 
— - kors och' alla sakrament *» är det djefvalens af- 
bUdl — eller ar det han sjelf ? 
Rösten. 
Han sjelf. 

Rudman. 
tJff, jag Till Tända mig It ett annat håll, ocli 
flickan Till jag i|lideles icke tänka pi. Skall jag 
icke kanna slå mig igenom? . 

Bosskolfven går. sönder. 
Se så, gndskelof, farväl med dig nn! 

Rösten. ' 

Farväl med dig na! farväl med dig na! 

Rudman. 
Dette är en fäaktig akog— fort bärifirån! fbrtlfort! 

' DigitizedbyL:iOOQ.lC 



Nionde Taflaru 
^ Eli Sppen plats i skogen , hyariMn en stof del 
af firmamentet synes., Richard, ett af de i b5r]aii' 
omtalade personerna frin Stockholm, som gättvilse^ 
fVämlommer, stadnar och s^^sig omkring med Ijuf 
och lugn betraktelse;, häller ett papper i handen,* 
blyertspenna och -kaotseha. % 

Richard'. . , ' 

HTilket dunkelt oeh fSrHIrligt moln uppreser sig 
sakta Tid faorizontén? Horn 8r»rt oéA t^rpt kantad 
ar ieke dess form?'. Minne jag tors afrita den? 
Skulle jag aftekna denna sikog 4>cb tillikar detta nioln , 
fii skulle hTar och en beskylla mig for onatur, « of- 
Terdrift och osauning ,. så förskräpjtligt svart och bi- 
stert syiies molnet. Likva,! ar }i?fid jag här ser,, 
ehurn mindre Tanligt, fulikomligen Verkligt* Folket 
i^n» h^ardagskretsar erkänner' likväl intet, anpat, 
Sn det som legat f5r dess egna Sgon. Jag skulle., 
visa er vattenfall och stupande branter, for^hviika* 
ni skulle rysa, skynda bort^ och ropa ve cifver mjg 
och min alltfSr djerfva ritpenna: jag skulle ej lugna 
. er f5rr, an jag visat er hvad som stär skrifvet un-' 
der: "Niagåras fall,** eller '»Finster Arhorn i Schweitz.*'' 
Först när ni fått hora de jordiska namnen, gifven 
J- eder tillfreds. Viste ni att allt ar sant i konsten, 
•om är möjligt i naturen och menniskohjertat. Detta 
T^r en miserabel blyertspenna och ännu sämre är 
kantscban — 

Han går vidare mellan träden , teknar och pratair ' 
f3r sig sjel^. Han syns icke mera. 

'' Tionde T af lan. 

Stora Iand$vägen till Stockholm genom gamma 
siog. En bonde åker sjungande ^1 sitt lass förbi 
Johannes I som går. oigtized by Google 
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Jahmnn^es. 
Ged-dag &rbror — lilU! Ni har nSget son 
lyriker i akrindan^ 

Banden^ 
Laminat It Tid lifa, derfor akall det val brik» 
kao jag t«o. 

• Johannes. 

Jag köper lammet* 

. B öndefté 
Vill herra k5pa lammnngen af migl 

Johannes. 
Friaetf Jag gnider icke. 

Botiden. 
Det Sr bra, att herrn icke gnider, jag skall 
hafva en banko-t?åa fSr ungen. 
Johannes. 
Du ar en narr, en tria i banko Sr det minsta* 
Se der, Tet dn hvad det der Sr, dn? 
Bonden. 
Till herrn ge det for lammet? — Sidan« har 
mor min två stycken i skrinet sedan farfars tid* 
Han heter dukat , vet herrn* 

Johannes. 
Min Tan, J^S håller mycket af dig* Tag gnidet 
och gif mig fåret. 

Bonden. 
N& Till herrn, så må han skylla sig sjelf! se 
der I håll till godo, det Sr fyra Teckor ganimalt* 
Bonden åker bort i galopp* 
Johannes. 
Underbara tSrst! JJufliga dryck ^ du, som s& 
mången kallar ryslig! 

Han skSr atrnpen af lammet och betraktftr 
den rinnande blodeué ogizedbyGopgle 



«1 

o Johannas, du fSr ej., ofta glädja dig. — Lam* 
vet jälUe val bafva dött, hoppaa jag? jag ville 
ioke att niigen skulle pinas* —» Ohl^det ir godt! 
En Röst. 
Det Ir godt! 

Johannes» 
Hvad ir det for eu gi;of stimma nppifrlii tra- 
den? har jag vittnen,? hvem ir du? . 
Råsten* 
Miaanei! Htem ir dl»? 

.Johannes. 
Kinaer dn mitt naniii? 

Ra.lt q^n. 
Namn — : Babligr Hr mitt niama ~ baodra år! .«*«: 
skona Babby! 

Johannes. 
. Aha, Papegoj-kaoalje , hum har du kommit si- 
långt nt^i veriden? Nu mirker jag att gamla FaK 
kenbnrgs slott viftat måtte stå ode och tomt, nar; 
sjelfva foglarne flugit derifråa. Känner 4u igen 
nig, toftSna Babby? kom ned Babby! 
c . . Papegojan» 

Bror Wilhelm — ffpola scbach! — Si bror Rnd- 
nan — nappa krok! Trumf, bror Badmani — Jo* 
hannes, blink min skp! Nåå Lussi! 
' Johannes. 
i ftlå, mins da innu små-grefvarnes lekar? och il- , 
ven den nsle skopatsaren Johannes? — Foj, flacksa 
Isgom, ir da hungrig, ilskar du blod? 
Papegojan. 
— Usle skoputsare ! ilskar du blod ! lagom —lagom! 
Johannes. . 

' Bvad, flyger du mig i alislgtet, lymmel, vet hut 
PapQg^ojan. 
Vet hult lymmel, vet hut! ogizedbyGoogle 
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Johannes. 
Da best 9 Jag tmdrar horä^ ItBfe da vifl.fSni 
gSck af folk h%r i akogariie. Se •!, ir da nSjd bo^ 
— - Till da ha ett slag tillf Ja, ligg och sträck^at 
dina ben p& markea litet, det skaidar iåtet* Jag 
skall laga att da mina mig, da kräk — 
Papegojan^ 
Mins mig, da kräk! 

Johannes* 
HoQ akorrar Tanmagtigt , mett akdl iiidoek tala % 
aista stånden. Den«t«ekarn dog, tror jagY Slog jag 
dig aå hirdt, fottiga Babhyf Ju, det Sr rent firbi. 
— Nigon kommer rasslande hit genoni skogen? Ner 
{Hlkét nred Papegoja och Fär-— Ja 0& , det 8r greff en -^ 
Rudman. 
Tal , Johannes , att da Snna fina har* Denn« 
bed Sr fSr hedhisk! Jag forsSkrar dig, hSr Ir ^rtiert! 
röster i hvar tail, som gifva echo p&detobehiagiigasie' 
sitt. Na har jag en sak att aSga .dig. 
'' \ ' JokanHcs» 

Herr grefve-, tillåt mig en frSga: ^tår Falken*^ 
bargska slottet 5de, sedan Grefven, er herr foder, dog? 
Rudmanm - - ^' 
Hvilken frågia — hvad frågar da f 

Johannes. 
Sillan Tar jag frågvis, men i dag Ir mig åter 
alit så nnderligt Ar slottet aliddea tomt och 
obebodt? 

Radman. 
Icke alldelea — Joho, jo, det Sr alldeiea tomt. 

Johannes* 
Jag var tII blott en kort tid betjent hoe grefTamo 
pl landet, men aldrig gl de donkla fllotts|^Qg«me nr , 
mitt minne. O forntid! • • ^ft Tisst måste slottet 
•tå ganska tomt, då ajelfra f^glarae rjmt &rarC 
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Radman. 
Foglarue? ^^ lemna ieitm och. hör en sak af 
Tigt — * du skati smyga dig till Daiidcryds preatgård. 
Johannes. 
SmygKandla med den vackra solroaeQ doktor Li- 
bins? -- Jag Tet hur han ser nt« Det är en tack 
karl. Hans inre känner jag icke. 
Radman. 
Libins? Nå ja, Libina fir af naturen född tili 
nigonting s^m liknar en kari^ikatnr. Må| det vet 
dn icke hvad det ir. Det gör ej nägot till saken , 
ty da skall alls icke hafva att gör^ med Llbins: 
dumskall sadla trä hästar i mitt stall och rida nt en 
skam afton till Danderyd» Så gifver du i skumrasket 
en Tink åt «- Henrika — ja så heter hon/ Dtt låter 
.benne sitta upp på den ena hästen, och da för 
henne under skymningen till Stockholm till mig.. 
Sia belöning • • 

Johannes. 
Ett förtroende -* herr grefve! Jag har en tid 
Ttrlt soldat; blir det icke krig snart? — Herr gref- 
Te 9 frukta ej , jag skall icke yppa förtroendet. 
Radman. 
Krigl ar du blodtörstig? 

Johannes. 
Icke nu. Jag har nyss — '^^^ Men snart åter- 
kommer denna törst — O herr gref^el 
Radman. 
Du törstar efter ära, du Till avancera, det Sr för* 
nuftigt tänkt; du vill bli korpral, och du skall bli 
korpral. Du Sr i min brors regimente och lita på mig 
jag skall tala för dig. Men , öfverlågg nu planeti — 
Johannes. 
Min plan Sr kort. Jag hugger, sticker, klyfven 
Bldd rinner i bäckar, i strömmar, J|JtftfC^ogl| 
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Budmatu 
Gatnisg — men ir da rastndel 

Johannes» 
Dertill Wcif jag soldat. Tror herr grcfren, att 
fevar p& ax var den naktergalssang^ som lockade 
mfg att svärja fanan 1 Nej! Men, blir jag soldat, 
tänkte jag, så får jag krig. Får jag krig « så får 
jag — — Planen? ja, planer såg jag väl någon gång 
i- min fordna barndom omnämnas i böcker; men jag 
tror, att blod är kriget^ grundplan. 
Radman. 
Men ir da förryckt? Aldrig talar jag om krf- 
gets plant ntan om HeArika, som da skall enletdra 
åt mig; forstår da? 

JohanneSé 
Ajo, jag fqrstår allting. 

Rudman. 
Hvarfdr ser da då så tvär ut? 

Johaniies* 
Ty jag begriper intet 5 intet i verlden. 

Rudman. 

Äb, saken ar ganska enkel. När da går in p& 

prostgården, söker du att hemligt träffa henne; och 

när du träffat henne, säger du: Hörpå skönaste, jag 

^kall i hemlighet helsa er från grefve Falkenburg — 

Johannes* 
Hen känner er redan? 

RudrrnxUm 
Ja, ser du, deri ligger knuten, och derfSrebe- 
hSfrer j^g en snillrik karl, såsom da. Jag såg henne 
i ett sällskap, dä hon för en tid sedan Tar i Stock- 
holm med sin far, doktor Libius. Hqn var mest 
tyst hela tidenj man fann henne »Man^gi^^y^ var. 
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iBAti tyckte, hoii hade nlgot fSr mjclcét af ingenting ^ 
inan tade hetine derföre intet och lät henne eitta* 
hg tiibtår att man kanake hade rltt^ men ja; haif 
mina nycker; jag kände mitt hjerta slå och jag^ Uef 
Iranska nyfiken att lära känna henne. Om hon gaf 
akt på mig vet jag icke^ ehnrn jag gerna ville veta 
det; jag mäste gå derifrin, ett goromål tvang mig 
att göra min excnse* När da no faelsar henne ifrå<t 
mig, så gif akt! Känner hon igen hvem da helsar 
henne ifråif och ijMjer godvilligt, så är det ett f5r« 
träffligt tecken , forstfir da i och derom skall da se.- 
dermera underrätta mig! men säger hon sig icke 
känna mig , så berättar da henne hnra förtrollad jag 
Sr af hennes behag, och när da så lockat fogela 
allt längre från baren ^ prestgården, tager da henne 
ett, tU) tre, sätter henne på hästen, och rider 
bort, — men i detta falt skall dd ej fora henne till 
Stockholm, ty hon börjar mycket säkert skrika; 
utan da håller henne gömd någonstädeÉ ^fver uvlU 
ten, och ger mig avis, -så skall jag sjelf i täckvegtl 
{5ra henne ifrån gontstället hem till vårt &ffiilje'- 
slcUt i Upland* 

Johanttéié 

Ni tänker befolka den ode borgenf 
Kudman. 

Som jag säger; och ^u gSr åUt efter som dei 
ene eller andra låter göra sig* 
3okanneU 

Ni skall bli åtlydd, när det blir mnlet. 
hudman. 

Na har jag också en Annan «alt elt säga 4^|. 
•4HII |r ef vigt. Da känner betjetiten hos president 
ten 8 — - Bvad? jag hSr en vagn ralla på vägen 1 fl 
da fSrot till Stockholm $ ja^ får ej synas el har* 
•Han viker ef inåt Bkogen-Dgi-^d by Google 



se 

Johannes^ 
Jaial, gk upp i boskarne och goiii^ig.*--BedrS« 
gei*ier tycker jag icke 4>in. M^n denna förnäma 
akalm skulle det nästan roa mig, att bedraga.- 



Elfte Taflan. 

Danderyds prestgfird, lördagsförmiddagen, dok- 
tor Libii studerkammare. P| Tei»tra sidan af skrif- 
bordet ligger Hallenii konkordanz, på den högra 
kontoboken uppslagen. Han sjelf ar ensam" i ram- 
met, ganska prydligt klädd, och har intagit sin 
plats uti en landstol midt framför bordet, der hen 
laser ur ett papper. 

Doktor Libius. 

''Käraste, med förstånd begfifvade Vinner K sko-» 
len J beständigt låta eder förmana, bedja och till« 
sägas — likväl aldrig förädlas, bättras eller yisft 
. uppbyggelse? — Hvarföre har den bästa och yp- 
persta lära hlifTit eder gifven? hvarföre har en mild 
styrelse insatt ledare ibland eder? hvarföre gå edre 
herdar omkring eder? J svaren mig intet? ja, jag 
Tet , att J ingenting knnnen anföra. Vore här frå- 
gan om hofvets kameleonter, om hufvudstadens lar- 
ver^ eller om rikedomarnes och förderfvets sålde 
trälar . . . men J, mine käre Ihinderyds-boar! —7" 
Jag vill bara stiga upp och stoppa min pipa. 

Det är likväl märkvärdigt, när jag ser i denna 
kontoboken, fyra söndagar å rad begrafning, men 
i morgon intet lik! Nej, den der boken vilje vi na 
låta ligga, vi vilje fortsätta uti värt koneept. — - 
Bravo, åh bravo, det här ar ganska vfil utvecklad t. 
Äfven detta — låt gi — -vidare. Nå, Sn sen? — 
Aha, det ai; ett komma borta t Jag undrade Til pl| 
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meningen, ]ng. ''Huru laskande Sr ej detta blodet 
for alla ratt törstiga ajalar? — hurtt . .'» 

Lät mig se, har jag tillsagt klockaren om aa- 
noncen? joo, jag har. 

''J hårdhjer^de, i o&yggliga menniskor, huru 
knnnen J betrakta lidandet, hnra h$ra snckarne, 
hnra se de grymma plågorna af spo — •** 

Jag vet inte, jag tycker ändock, att det Sr 
^räaktigt — Jaa, ja vasserra, det derSr ingen frS- 
gan om; ingressen ar ypperlig, det ar icke görligt 
att fl den bättre. Men nu slutet dS: ''O, J otack* 
fiamme barn af så många tosentals ftfkomlingar, 
f5r hvilka Sodom Tore att kalla ett dyrt palats , och 
Gomorra ett sött paradis • .'* •— Nej, dessa bilder 
Sro lika gammalmodiga, som ålderstegua; lika nt* 
Kiötta, som nMftitna; -*« ändra dem, Libins, så gör 
du en god sak. 

Det är verkeligen kallt härinne. Eva skall elda 
it mig ntt min kakelagn. 

* Hvad ! hvaba? hvad näcken Sr det jag formarker 9 
en spindel kommer ned nr taket löpande på mitt 
bord? ämnar du dansa på min skrlfvelse? Eva; Eva 
fort, Era hit! tag en sopqTast méd dig , dn menniska. . 

Eva kommer in. 
Herr doktor! — aj, logga mig icke, herre min 
store! aj — a j — 

DoJctgr Libius* 
Älskar hon spindlar, näbbnps? en annan gång 
sopar hon' taket, på min tro. 

Eva» 
Ack, jag tordes ej gå in,^ herr doktorn sade, 
han skulle bereda sig på • . . ahi! ahU 
Doktor Libius. 
Och ^tg skall jag bereda till dygd och sann 
i>rdniiig| dn Ukii glömska, som nSsTisa j^iga. ;lé 
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Poktum rnttair Krt a!tl mert så att hon Mtiigt 
kommer ål bordet <^b »IjSlfer bli<:kboroet offer 
)MHiMM>keiu 

Doktor LihiuSf 

M& »SclEeii, dia atUa tusaa! vet du hvad du 
bar gjorlf du eyittMrliga' rareJse? — Ov J gudar, 
hvarfore just uu denna bolen uppslagen? detta konto? 
Bniket forssaude bläckboru «** Ub elemenakade ! Re-> 
Kalpapper lilU kalkylerna lika svarta tflUbop! det ar 
f iiit väl att i morgon intet lik kdmmerl 

Han stryker fuU Sva med bläck öfver anaigtet» 
Saila lugut» Llbiufl^ stilla lugnt! O jag viUe bU topp 
nrainbig» om icke det vore oklokt « • » Aosenturfc, 
ffiftdelgaatv du ebyggliga person I 

finnldaate mig, .jag ar aUdelea ol^Ug, a&Ule- 
ket svider i ögonen! 

Doktor liibiuSf 

Är du olycklig, tycker du? Nid vtota; klockan 
If 9^ %9 minuter ofver It^ eeb preetst InAt 12 skall 
4u vara ur mitt bua. Medgifvom likval , att du &r 
fitt uot inför menskligbeten! Klookau jemt balf 18 
jri(all du vara ur min tjenst ocb g& till Stockbola^ 
Tog jag dig icke till mig i olaga tid, af nåd ocb 
eudaat for ditt armod akuU? så kau jag ock af onåd 
korfi bort dig i olara tid,* INar du. går förbi Stock-' 
iund, skall du tillsäga liOtta ett bon bitkommer och 
4ar 4ia befattning* Hon ar bekant bär förut, p( 
min tro: som en bra menniska skall bon fylla din 
platf I du fula Sva; gäck i 



Tolfte Taflan, 
Deuderyda preotglrd ligger i landtlfg vlrskSa^ 
bet, och de avida tfodanie flyge ned melteii lSiinär« 
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9a, insände fram dcK tlllbakt SiVer det rSda ntnk^ 
-teU . Det är IStdagseftermiddagen. 

I ett hörn af gården på en gnnga sitter Lotta, 
90111 nn ankommit i Evas stälLe, och stickar på ett 
par tillstrumpor It doktorinnan, den /Stackars fränt 
tiom är behäftad med lungsot och icke får gå i bom- 
ull längre. De.t är underbart med sådana mennt* 
skor, som hafva svagt bröst, hektik och mlsantro- 
pkkt lynne; åt kunna hafra det^ finaste tycke fér 
.skdahet, Tara ömma, rena, känslofalla; men om de 
genom någon bastig obehaglighet eller ett stickord- 
retas •— och de äro högst lättretliga — dl knnna 
de i ett figonblick fara ut i vrede, häftighet och titt 
och med nyttja ord, som icke synas ofverensstäm- 
ma med deras själs behag. Perför bör man' med 
dessa personer vara angelägen om jemnhetoch lugn, 
såväl i uppförandet t som i luftens temperatur, att 
ej hastiga ombyten ske: och det är visst, att ull 
för dem är mycket bättre än bomull att gä j. -«« 
Lotta betraktar spånorna vid sina fötter och petar 
sig i mun med strumpstickan vid h varje slatadt 
hvarf. Karo, den tappra pudeln, ligger och sofver 
midt på gården, gläfsande som tätast npp i luften 
att fånga mygg. Allt tiger^ 

På den gröna farstuqvisten sitter Henrika med 
nppvikna lintygEtärmar och en tjärna framför sina 
knän. Bundt omkring henne pippla kycklingar f 
sand , och tupparna spatsera ganska öfvermodigt med 
höga stjertar. Icke sä hönorna $ de böja sina hal- 
sar ständigt, ständigt, och allt som Sickan Ijärnar, 
stänka många droppar omkring, dem hönorna taga: 
de vända dock upp sina hufvuden på sned för att 
efterse, om icke ur flickans öga någon gnista vore 
att befara, någon blick, för hvilken man borde 
tkynda tig pl flykten. Hen tes,e|f jliöfels^abba''- 



i dag de omt&nkstinma bönor; ty under det hiur* 
derna och tjäruan ifrlgt gingo^ »itt Beiurika 1 
ajna minnen. 

Lotta småfunderar pa alla ämnen, nnder det 
fingrarne sticka sjelfve. I synnerhet falla hennes 
tankar pä den stora taflan bon sett ofvanpä skåpet i 
prestgårds-matsaien ; och fast hon icke sjelC vet 
hvad den innehåller (ty baksidan står alltid Tänd 
framåt), så grubblar hon dock mycket derp&, eme» 
dan hon ofta sett Henrika sysselsätta sig dermed. 
Härunder ligger Tisst någon hemlighet, föreställer 
hoi| sig, tiger och stickar. Af välmåga gäspar Karo 
esomoftast. 

limedlertid frodas gSromålet, så att mjölken 
blir smör. Henrika bär tjärnan till Lotta, för att 
meå henne uträkna hur mycket tjärnmjölk det kan 
bli: viftar derunder bort svetten från kinderna och 
viker igen linnet. Lockarne, som i dag under ar- 
betet tagit sig ovanligt sjelfsvåld, stryker hon bort 
ur pannan^ och hjelper äfven fietan, hvarvid det 
händer att kammen falUr till marken och skräm- 
.mer bort alla kycklingarne. Lotta lutar sig ned för 
att tagÄ upp kammen och fattar medsamma , för ti- 
dens vinnande, om lifvet på. en höna. 

Nu går Henrika bort att se efter väfstolarné, 
då det genast förundrar, henne, att Maja hunnit 
sex alnar dräll, men Kajsa ej mer än två alnar sim- 
pelt lärft. Hon får en högtidlig mine på sig och 
ser pä Kajsa: Kajsa blir häraf hemsk och börjar 
slä i väfstolen med skåttspolen sä, att alla flugor i 
den varma kammaren surra sig befängde. 

Derefter kommer hon till trädgården, och maj- 
dagen är sa varm att hon måste hänga upp sin tröj» 
pä en af bikuporna. Hon knäfaller vid brunnen^ 
drar npp vattenkannan fuD, slaskar,|e|,^^o^*""" 
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alla siSrböner, jSnlar otn gmlLS^ngarrö och knyter 
fast akt kängbmid ^om lossnat. 

Hon gick slutligen omkring sparris-sangarne , 
och faoA allt i ordning, utom två, tre stånd.— Sist 
kom hon till jasminer, t&rnrosor och levkojor, med 
h?ilka hon. höll ett kort samtal, som Tar ett soUlo- 
quium, efter blomsterna svarade ingenting* 
Henrika* 

Mina rosor I den glåcyen Gud gifvit foglarne, 
att. nalkas oeh råkas , har han icke gifvit åt er. Ni 
atirr fastTn^ma, stackars barn. Men i stället skall 
ni träffas i er vänskap genom angenäma ångor, och 
omfamna hvarann genom utspridd vällukt, liksom 
med olidliga armar af. doft. Jag vill kyssa er, 
fattiga ungar. 



Trettonde Taflan. 
Danderyds prestgård, i^ngkammaren samma ef- 
termiddag. Frun ligger ofvanpå och smähostar.^ 
Doktor Libius. 
Få min troi, du ser mindre usel ut i dag; det 
Sr galant tit du har fått ulltyget på dig. J)u ser 
frimodig ut • ., ' 

Frun. 
Omsider nalkas jag den långa förden, 
INäst innan slockningen uppflammar elden 
Vr askan än en gång: han brukar så. 

Doktor Lihius* 
Ä nacken, hvem tänker på d5den? Flaskan är' 
ej anun till hälften tömd: låt se — Roséns bröi^t- 
droppar, rigtigt; apotheket Morian. 

Frun. 

menniskor, jag öfvernog har lefvat. 
En enda kärlek är ej än förbittrad 

1 detta' arma bröst: — mitt barn ^^ g^O|rn« 
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Doktor Libius. 

Mia TSn, stilla lugnt! Ih» är snart 42 Ir, oeh 
^et ir mycket säkert, att da ej dSr af hiitgsot, dä 
qa hunnit dit. Lätom oss se, du Tar knappast 25 
år när v! gifte oss, eeh straxt derefter blef min 
.dotter född. Hon ar nxx sina femton &r , gfir fl sextob* 

Frun, ' 

Min dotter, du, dä är mttt enda lagn; 

]>a ger mig hopp o«i salig ro i dodén* 
Doktor Libiits. 
< Leronom detta ämne, som endast gor dig Ue« 
nare. Jag har en sak af Tigt, att rådgöra med dig 
om. Salskäpet der^te bor oemotsäjligen lagas, Neki| 
mig det no ej itijo* Perofvanpä st&r den der stora 
taflan, som du målade i din stärmiska ungdom. Pä 
min tro^ den lär innehålla hemliga händelser, efter 
du endast låter * baksidan synas, oeh ^ tIU tillåta 
den att nedtagas sä att skåpet mä kunna bjelpas, 
Räcken Tct, att jag aldrig är nyfiken eller jalooXf 
men ena skipfotea Sr borta, det måste lagas. 
Frun* 

O Libins, unna mig en rolig dod •— 

Min enda himmel ^ o hTar dröjer du, 

Henrika? 

Doktor Libius* 

Mfn malta, du skall U, se, att du en gäng äug« 
rar/ det du aldrig lydt myi röst, när du slutligen 
dör af oförnuft. Jag frågar dig: Till du ej låta laga 
ekåpfoten? Skall det falla och slå sönder någonting? 
Att bränna upp skräpet, föreställer jag mig Tore 
nästan bäst. 

Frun. 

Det är ett minne af min ,arma syster, 

Ett svagt, men älskadt minne. Snart, ackinärt 

Fins jag ej mer, skall icke dig förarga, ^le 
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Dl Qppbrlnn dt t — brSnn allt, <i LlMns, alU! 
Låt hela -detta hus l.aska sjtiaka, 
Till bål, ett reniugshil, till evig glSmska -• 
Doktor Libius. 
> Ja, ai aro alla Itingsotare. beskaflfade: allt fTagt 
folk är stippsonnöst. Håra kan du nu mena, att 
jag vill din död? eller ens tänker 4^rp&? Min verb- 
liga tanke ^r, att da blir vid lifvet. Yi skola skicka 
till Stockholm efter bröstpiller, bröst&aft, bröstsoc* 
ker, för 36 sk., för I Rdr; Nåå? hur näcken kan 
idan vara suppsonuSs? Låt böra^ da älskar ja. 
vår dotter? 

^ Frun, 

Blin dotter? om jag älskar min Henrika? 

Doktor Lihius, 
Mycket bra. Hon klifver bittida och sent np^ 
pl skåpet för att se pä taflan. Jag ä'r prest,. Sr 
prost och doktor, älskar ej spektakel. S^kåpet ran« 
kar, när hon klifver; rätt som icke näcken menar, 
ramlar det öfverändal Skall det sli ihjäl någon? 
Frun* 
Tar säker, Liblns, skåpet ej skall ramla 
Så länge här jag p& min sotsäng ligger. 
Blott låt det vara; ingen skall det skada 
Så långe än jag lefver. Hvajrje minne 
Af dig, min syster, Sr så kart för mig — 
Jag ar så matt — ach gudskelof •'. . jag dör •• 

Doktor Lihius. 
Sänker dn ditt hufvnd? käraste min vän, tar 
litet gladare , genast skic{^ar jag bud. Hvad önskar 
da, lungsaftl langöft? longmos? lung ^'i 
* Fr%in. 
Frid, frid o Libias, endast frid jag oaskar. 

Doktor léibius. 
Herre Gud, aldrig Sr det »§w»|^tGoogle 
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Doktor libiof går ut, oeb Henrika inkom- 
mer litet derefter. 

Henrika. 
Go-dag! Taek, för att da omfamnar mig, mia 
moder. 

Frun. 
Henrika, du till himlens portar for mig! 
Om nfidigt mina fel af Gud forlåtas ,* 
Jag ingår snart. 

Henrika. 

Jag ser din ande Tinka 
Mig efter sig till skyn: min Ijafra moder! 

Frun. 
Mitt barn — • ack jag min hand åt dig skall räcka: 
Min hand är ganska svag, dock ar jag mor, 
I början skall mitt stöd för dig deroppe 
Behöfvas ^ sedan gå tI systerligt tillsammans 
I klara himlar — högre allt •— allt högre 
Till Gud. ^ 

Henrika. 
, Jag ar så höjd och glad hos dig. 

Frun^ 
Bu ar så nöjd • , ack, ack min stygga hosta, 
IVu kommer den * . mia' dotter, glad ar du? 
Du är så glad och nöjd, jag allt förtynari 
Väl ljusnar höjden för mitt hopp — men jorden r-* 
Hn jord, du, är sa mörk! — Hör, min Henrika, 
Du ^xför fri, bekymmerfri för jorden. , 
' Min åsyn ej — bekymrar den dig ej ? 

Henriku. 
Godt Tore, om ej tårar vore bittra. 
Jag gråta skulle, dag och natt, och drypa 
Dem i din lungas sår. Men , o hrad mäkta 
Val dessa arma? Somu dig boUr bist^oogle 
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Frun^ 
Ditt sinne %x for kallt och eget, dotter | 
Jag liog har sett din blid, dä du dig ensam 
Har trott. Likt detta skimmer ifrån 'solen » 
Som bryr sig ej om någonting i verlden, ' 
Då det på dalens löf och liljor sväfvar. 
Så har jag sett ditt väsen, just som intet 
Omkring dig vore värdt en tår af dig? 
Da är en ai^nan inom dig, än utom. 
Blott när i sällsrkap da med flere kommer, 
En slöja drar sig, ofta dunkel, om dig«. 
Men iéke derför mindre likan5jd« 
Det är ej rätt, så utan omsorg vara: 
Säg, tror då icke du på någon sorg? 

Henrika. 
Jag älskar dig — det är så roligt. Vet 
Jag älskar ock en annan — 
Frun» 

Gud i himlen! 
Hvem älskar du? din far visst ej — 

Henrika. 

En yngling. 
Frum 
Då väntar dig en fasa! flicka — - flicka — 
Gud, min Henrika, hör din moders röst; 
Snart tynande försvinner min gestalt^ 
Ur fjärran vinkande ett spöke blott 
Snart står jag och dig manar: flygta! flygtftl 

äenrtka. 
Har du ej älskat? moder säg, har da ej? 

Frun* 
Så Ijuf som blomsterdoft är gossena famn. 
Och flickan sjunker, glömmande sig sjelf; 
Hon ser hans ögon blott, hon ser ej ryggen. 
Ser ej hur der 9ig drakesvans^ijufv^^gl^ 
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Och %iMirt fSrkrossan^e kring henne vrider 
Sin grymma ring ! ^ af den forkramad dör Nn « « 
FortroUare, förfärlige, jag vet, 
Jag känner er !>- Ja • • snart forkr<iaaad åit jflg« 

Henrika* 
Nej, det ar Icke sant •— da för ej do! 

Frun. 
^En gång — en tlé — en Tår — jag salig var, 
Jag svärmade i undersköna dalar. 
All jorden mig bedragit -^ gröna salar 
Sig öppnade för mig i himlen -» svar 
Af änglar hörde jag • « o hör , då bar 
Jag^ dig I o du min flicka «-« 

Henrika* 

Milda moder! 
Frun. 
Vansinnig eller snnd, jag vct.det icke;^ 
Men så jag lefde lik cnihög gudinna^ 
Diana lik. I källor, strömmar, sjöar 
Jag badade; mig log den gytdiie skogen, 
AU Terlden dansande i ring mig log — 

Henrika. 
Da bar mig då? min moder, derför ar jag 
Så bär kanhända, som da sagt, för mjrcket . s 

Frun. 
Mig logo alla gröna skogar, mig 
All verlden dansade omkring — - ty hjertat . 
Var sönder — brastet — 
Lotta inkommer sagta, niger och ställer sig 
Tid ett bordshörn. 

Min dotter, mins ej hvad jag sagt! mitt öde 
Bör Tara okändt, dn din far skall vörda. 
Men se, min bleka hand, en fjrbåk lik, . 
Dig vinkar f4 din iefuads haf : fly! fly 
Deu kärlek da har nBmnt.^ o fly iUiiJ)%rand! 

DigiT^ed by VnVJVJ*' 
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Lotta* 
SSta fm doUorinna, doktorn skickade mtg tu 
mtå den här dekokten, och så bad han att dokto- 
TiDuan skalle ge sig tiiffreds och stilla sig; och han 
sade att jag »kalle roa fru doktoriunan. 
Frua* 
Jag stillar mig, jag gifver mig tillfreds. 

Lotta* 
Fär jag icke ta och läsa högt i n&gon Täcker 
hok för doktorinnan? Här ligger en som heter 
''IVöljsama Anekdoter till befordran af Oppljsning 
och Frijhet ifrån Fördohmar/' 
Frun. 
Det ar mig likgiltigt. 

, .Lotta. 

Ack, men hor, hvilken händelse har står! Det 
2r jn alldeles icke mqjligt? Sag mig, lilla. fra dok- 
torinna, kan det vara möjligt? 
Frun. 
Hvad ar det, Lotta? 

Lotta. 
Det begyns på det har sattet: "Naturens terck- 
ninger äro onekeligen högst hemliga och i djupet 
dolde, i synnerhet för. Menniskjans små sniilejHegrepp 
att oppfatta: likväl nyaste, hvarje 'förnuftig ej deraf 
vilseledas till Vidskepelse eller Skråck. För några 
secula tillbaka Toro sjelfva Medlemmarna af de Höga 
Hegerande Huusen ej frije från Vantron, och deu 
sägnen går om Konung Henrik af Franckrijke » 
Frun. 
Hvilken stiH hvad är det för en gammal bok? 
jag igenkänner just dessa ord ! 

Lotta. ^ ' ^ 
. • att, emedhan Han af sin slagtinge, Johanna 
d'AIbret» som var förmäld med K^,P|||(A,9^i^* '^^ 
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Natarra, Snskade att en Hjelle, Sig; och landhet till 
förkåfran, skalle födas: så 1»! han henne , nndber 
detta hennes tlilst&nd, beständigt resa och Tara I 
krijg; och äfven i sista stnndeu tvang han henne, 
att åse en adelig ofning. Det är Tal sant, att For-* 
slaget denna gången Ijckeligen aflopp efter önskan, 
så att Johanna skänkte Verldeu ea Prins Henrik, 
hvilken, under namn af Henrik IV, sedhermera bief 
Fransmännens ypperste Hjelte och sitt Rijkcs Idole: 
men. enär man å den andra sidhan rätteligen of^er* 
Tägar Slampen, enär man riktigt betänkjer omöje- 
ligbeten • • 

Henrika» 
Lotta, fort ut efter slagvatten, min mor har 
Bvimmat! O Takna! Takna! 
Lotta ut. 

Frun. 
Förskräckligt! förskräckligt i 

Henrika. 
Gnd ske lof, att dti åter reser dig! hrad 
har häudt? 

Frum 
Olycksaliga bok! 

Benrika. 
Får jag ej dela din förunderliga erof 

Frun. 
Da skall ; jag har aldrig nämnt det förr -— ^ men 
un må jag utgjuta mina sorgliga minnen i din famn 
— - Da har ju hört om min olyckliga syster f 
Henrika* 
Kågot litet. Ack hämta dig! 

Frun. 
Hon Tar gift i Norrland med en embetsman^ 
men som ej älskade sin tjenst. I början Tar han 
ii en god man; ipen de vildaste jagter blefro små- 
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ningom hans tnåm tidifSrflrif ; på krig lekte ofta 
liaiis häg. Dugtigt folk , inga skrifvare «kola mina ^ 
barn bllfva! ropade han dfta. En afton «— 
Henrika. 

Stilla dig, sacka ej si. 
Frun. 

En qvali hemkom han i hemskt Ijnne, han satte 
sig att läsa, och denna bok, just denna bok föll i 
hans Ränder. Jag Tar d& en liten flicka om nio ir, 
men jag mins det, som i går. Jäst detta, som Lotjka 
Bjss läst,' kom han att slå. upp, och upprepade det 
under rjslig glädje högt for min syster och mig** 
Det kung Henrik försökt, skall vid Gud jag ock för- 
söka! repade han och smekte min syster med vild 
fröjd. Min syster Tar i samma ställning, som drott- 
ning Johanna. Kan du tro det, Henrika? Han an* 
ställde slakt , han uppmanade henne att lyssna p& 
djurens dödsläten , ocK då ändtligen hennes tid kom , 
begagnade han sig af den svaghet till själ och kropp t 
IiTari hennes tillstånd försatt henne , han retade hen* 
nes fantasi genom de mest mörka och besynnerliga 
framställningar, hedniska fältslag, sätt att göra sig 
hård, offerfester — och lockade henne slutligen att 
svälja Tarm^ blod. Hon greps af fruktan^ärda kon* 
▼ulsioner ! ögonblicket derefter födde bon en son —» 
Henrika» 

Underbara öde. 

Frun. 

Denne min systersons namn m| vara dig evigt 
obekant; den olycklige fins icke mer! — Hör lik- 
väl: han uppväxte, blef stark och rask, blef Tårt 
hopp. Men en oändlig hunger efter rått kött tärde 
ifrån början det späda barnets inelfvor, och jnlldre 
han blef, ju häftigare blef hos honom en fasans* 

full törst . . C^nrialp 

Digitized by V^riOOVJlV:^ 
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Menrika* • 
fifter blod! O Gadl 

Prurt* 
Du utsagt har det rysliga, min dotter! 
— Dock hör! ty intet har jag änna talat « 
Kn nätt — han var ej åtta år — tI slgOi 
Vi funno honom stående inrid 
Miil syster^ som i sängen läj^ —'en tnif 
Vid hennes hjerta satt — den Tiide sonea 
Betraktade de strommatne, som rnilnd^ 
Försent ti kommit in; min syster redan 

' liSg dod 1 famnen på sin son. O gossen 

Sjelf följderna begrep ej af sin gerning. , 

Och liSra ursinnig af sorg, han ropte, 
Kär han sin moders död förnams ^'o huru 
Kan då en ström så röd och Täcker döda?" 
Han länge rasade omkring förRriigt^ 
Tills ändtlfgen en morgon, o Henrika^ 
"Rn morgon fdnno Ti hans äldre broder' 
Fl stranden af en sjö med stunget bröst ^ 
Men höuMB sjelf förgäfves sK)kte ti. 
Hans hatt t! sågn simmande på Tattnet* 
Af qTal förmodligen, sen lusten «iT4ilnat^ 
Af åiigest brddér-mördaren sig störtat 
I sjön <^ och djupt till botten brottets «riD 
Drog honom ned ^^ ty med all Tarsam draggning 
Hans kropp ej någonsin kom upp ! hans handskari 
De blodiga , dem funno ti , hans fader 
TH) grym förfäran att få skådd pS« 
TtI dygn pt dem hans fader oaflåtligt 
Allt såg , och sig , så putsen frös : han dog. 
Hans stela blick pä handskarne än stod. i 

Hen rik Ué 

Slut». hSgtalskade. o«.:».., Google 
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FrutU 
O min Henrtkd, efter dessa taflor 
Jag lljdde bert ifrån den trakten, hit&t 
Jag kem, att mina j^gna oden mota. 
Ack^ ackf de Ijnfva drömmar ^ der min syster 
Jag ser, de Sro nn min enda glädje* 
O syster, skona systeif < ser jag åter 
l>ig icke na? ntt åter? ^ ohl jag ser digt 

' Henrikäé 

Hjelp, hjelp* kött förtjnart 

Lotta kommer hastigt^ jemte Libins; 
Döktor Lihiuu 
HenritA ock dn^ totta^ J utgoren ett par 
inenniskor^ aom för ingen del får fara inne hos mia 
hustru. Henrika! skall du icke mörda henne med 
ditt evärdeliga grumsf Oä ut, pä min tro « du svär-^ 
mar upp henne \ ftf vensom i>cks| du , Lotta , gå ut. 
' Hatt skjuter ut dem« 
Oetta år ynkeligt; hur går det til) i huset? in*^ 
iisi gagn i koket, mina intrader taga af, inga lik« 
stolar. Stitta lugnt « Libius, det här 8r for otöckt.] 
Paus. , 
Jag uftdrar ~ kölar hott af < n&iitte? — Clodt; 
hon spritter upp. 

Frun. 
Bvem Tickie mig ur salighetens himmel 
TiU minne af mitt arma sjelf ? ha Libius • i. 
Bqktor Libiusi. , 

Kl nåeJ^en viUid dig icke hort^ min huatrtt» 
.' . . . >':-.i !. ■■ • FruUé i 

Min dotter, h?a£ år du^ min unga ros? . ^ 
Nedsjunkande i Teater jag min sista stråle 
Ån Tllle pl din fromma fågrinj|( akicfai; 
< Och «uga triht u<af dto btotttétfinga-gladjev 
Och ifelW dig farfål!' ' ogizedbyGöogle 
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Doktor Libius. 

Af henne« glädje? Jag bar ofta hört dig fSrebrI 
henne for hennes tokiga glädje — ehnru Sanct Je- 
remias tet, att jag sett henne hvarken munter eller 
Instig — och detta tror jag iius blbtt i din inbill- 
ning, hvilken är ett bra rikt Tisthns. Dn haf ofta^ 
användt %e8ighet emot henne för .det hoa kände 
vara glad, eller ätminstone belåten, då da Tar sjuk. 
Och nn ändå ärnar du suga tröst ntaf det der. 
Detta är lika dumt som enfaldigt; men s| ärö aUa 
Inogsigtiga personer. 

Frun. 

Ja 9 JA? ^&f sjtik , förundrar det dig d& 

Att jag Tar STag? Men nu jag friskna börjar. 

Henrika gör mig ljusare best^digt, 

Det friska lifTet skall hon skänka mig« 
Doktor LibiuSi 

Näcken begriper dig , och önskligt TOre att dn 
begrep dig sjelf. 

Frun* 

Nej, nej. Gud gifve, att jag snart försjönke 

Uti det eTigt frida Obegripna, 

Och någonsiti mig sjelf ej skåda mer! 

D^oktor Libius. i 

J^USt sådan ar galenskapen , STår att begripa fSr 
den förnuftige, obegripligast för sig sjelf, illl af 
att fortfara i Hiin egen osällhet.^ Nekom icke , att 
detta är befangdt! — JSåå, att du Tcrkligen ej mer 
Till skåda dig sjelf? Fordom, speglade du dig: 
rätt g[erna; ipen bleka kinder göra kokötten till 
filosof. 

Frun* 

Gjut ak^tattett) mer skedvatten, dn grymnie. 

JEUn kindens UammQjr Tissnat -^ gjut än meniy 

Mitt bjerta skall tUl fMilv);a forkplfi^i le 
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Tag denna aaka, fcrnla den som akrifsand^ .x 
Och strö, da helige, på dina plotnpar — 

Doktor Libius. 
Da heliga — ^ h?em känner icke också dig och 
ditt lif ? da har mycket att skryta af diu historia. 
Frun. 
Da aldrig kant mig, da ej Tet min lefnad. 

Doktor Libius. 
Så for nacken. Sedan" hon kom ifrån sin dSda 
systers hus i Jemtland, kom hon ej hit åt Uplauds- 
kanten och blef anskrifven hos Excellencen? Stilla 
Ingnt! och sedan hon på amoris högaltare offrat sina 
kinders blommor Excellensenom till en tacknämlig 
fokelse, hTad hände sen? — För de rariteter och 
pengar Excellencen gaf henne lär han hafva fordrat 
intekning hos henne, och for att blif^a qvitt intek- 
iiiugarne , lär hon i stället hafva gifvit honom flere 
panter? Men omsider fick han så många panter af 
hennes trohet , att han blef utledsen , och besinnade 
hvad hans ekonomi skalle lida af så många panters 
laglikmätlga underhåll, hvarföre han tillsade henne 
att draga sina färde? Stilla lugnt — då bcgynté hen- 
nes lilla hjerna blifva yr, så att hon svärmade som 
en broms i alja skogar och kärr, och hade jag då 
icke kommit i min barmhertighet och bjudit henne 
min ^ hand till äktenskap, håra länge skulle hon hafva 
svärmat i sina troUdälder? På min tro känner icke 
Jag hennes historia 5 hon, min person — « 
Frun. 
Historiografi da plockar bokstäfver och tecken; 
En andedrägt af lifvet grep dig icke, mask. 
Mväl , hvad vet da mer , min äkta man ? min oh — 

Doktor Libius. 
Jag vet , att det måste vara roligt for en vacker 
nenniska att få dö^ minsann som en buatra åt en man. 
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Det enda, som gvumMåV och Snnu CSrarg^ar mig, Sr 
nit åji skämmer bort Henriks. Du §er dina ' galen- 
skaper i arf it min dotter, min beskedliga — 

Frun* 
' Pin dotter, säger du? din dotter? du, 
Da lumpna kräk -^ bon är ej din, du mask! 

Doktor Libius, 

Såhä, det var bra det. Pu begynnar tala oan<» 

Htändjgt, tror jag, s& vacker du au än Men h^ad 

säger du? — - hvad yppar du? detta kallar jag väl* 

Tilja i sista stund, *^G][^cellensen var, på min tro — 

Frun^ 
Grym »^ innerst grym, som dn och alle, aUCt 
Dock ej till ytati oek, som du, ^tt krypfä ~ 
Pen berrllge, dbn älskade, den gryname! 

Doktor hiiius* 
Borpå mfn beskedliga hustru, det der slitsam*' 
mans bor du hålla tyst for Tår dotter; hennes moral 
Sr nog Jiogbent och jänglig förut. Pet är min fa^ 
derspligt att hindra henne ifrån att vara så oanstän- 
dig, som till exempel dUt 

Frun, 
Stjäl icke mer en annans ära, uslings 
Från faderspligt har Herren dig förskonat , 
Pin ömklighet af evighet han såg. 
Min dotter var ren då, när du i dalen 
Mig träffade, mig öfvergifna. Jorden, 
All Terlden svimmade för mina ögon, 
»pp ~ öpp från stoftet ville jag — ej knnde! 
, På tänkte jag, "åtminstone skall endast 
Pet minsta stoft som möjligt är , mig binda }'* 
Pen uslaste atom, det lägsta kräket 
Jag sökte. Dfg jag fann! jag så blef diii! 
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Doktor Libius. . 

Du sökte mig; prathöns? — P2 miu tro Tar del 
{eke jag som först for sex ratl hemifrån, och sedan 
jag framkommit till stället, gick omkring i dalar 
och moras samt sökte upp dig. Hans Excellens, 
som alltid var hög, nådig och god, medan han lefde , 
tjqkte sjpd qm dig sedan han haft dig ifrån sig^ 
och sade till mig; Herr Kyrkoherde I en sideu^hatl 
skuUe pryda ert huf?ad, ni är ogift, et cetera som 
han^ sade mig. Jag svarade ja. åt Excellensen» Han 
höll ord och skaffade mig en skön siden-hatt, som 
jag 'bär i Gads församling. Äfven jag höll ord 
och skaffade dig ett ärligt hustrunamn i Gud« för- 
samling. Pu , min goda ?än , så gick det tUU 
Frun^ 

Ut skändlige, ut — Gå! jag dig hefallcr! ^ 
Doktor LibiuSf 

Blir hon blåröd, hvad, roman-anka? sådant är fult* 
Dn dör aldrig af svaghet, varom öfvertygade. Nå 
näcken, skall du spotta på min halskrage, snusk- 
jnenniska? — Håll, håll då, går jag icke ut nu?rr- — 
Återigen skall detta kosta stärkelse, jemte tvätt, 
min ekonomi faller i grund om icke ödet snart skic- 
kar ett lik. Likstolar f jra söndagar å rad , och in- 
tet fSr i morgon? Detta låter illa tänka sig. 



Fjortonde T af lan. 
En trakt nära prestgården , samma lördag emot 
aftonen. Johannes rider på en häst och för i tygeln 
en annan, äfven sadlad, 

Johannes* 
Skall menniskan falla, kan hon sä gerna stupa 
i gropen B, som i diket A. Men A är kanske roju« 
käre att falla i, So B? Äh nej. .^Grefv^^ijjlmaa 
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bar ttotidbni mjuka ord ^ n^cn snart itortar man ner 
genom 6enna snömos, ocb då stöter man; sig mot 
hans bjertas stålgrund lika hfirdt, som om man fal- 
ler i presidenten Sandskjölds knotiga armar^ Det 
9r en narr helsosamt att blif va gäckad — ' ocb jag 
bebofver nigot muntert i min stjernlösa natt. För-^ 
biller prestftickan sig afvifft^ så binder jag benne 
detta lilla rep om liCvet, éå tiger bon: ocb det går 
aedan i sporrstreck rakt in i presidentens palats, 1 
stället för i grefvens. Sandskjöld skall Täl flatna, 
men ban skall tacka mig, och detta oTäutade rof 
skall blifva bonom bebagligare än alla dem ban sjelf 
lurat in i sitt eget dvärgs-nät. 1 sin glädje skall 
ban Tillfara mig det jag begärt • • Raskt fram , min 
• goda bingst! Gref Rudman är en vacken karl, men 
jag tror ban bar for kort näsa, jag vill göra bonom 
den ijensten att skaffa bonom lång näsa. 



Femtonde T af lan. 
Trädgården i Danderyds prestgård , f amma afton. 
Henrika, med besynnerliga blickar, gårin i en löfsal, 
nppbänger sin balsduk korsvis i ett trSd på det sätt, 
att löf salen liknar ett litet kapeU meU kora nti, 
■amt utsirar det sednare med syrener, bvitsippor 
ocb många andra Tårblomster. Hon knäböjer. 
Henrik a. 
Eli' 4unkel oro mig till jorden tynger — 
Du böjdens konung, nådigt dig förbarma! 
. Ovanligt mörknar i de gyldne landen. 
Sig åskor korsa i min inre skådning • . 

Hennes bufvud sjunker. Jobannes kommer upp« 
•tigande på det böga trädgårds-planket, som ar 
bakom Henrika på afstånd ocb vid fr||f€ji^^ sjelfvÄ 
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trädgarden. Han blif sittande g:ran«Ie pS^^^eti dft 
bån ser henne, utan att hon ser honom. ^ 

Johannes* 
Si fitigten mogen — brytom. 
Henrika. 
Da höge alskansrärde stjernefnrste , - 
Förskingra detta underbara mörker! 

se mitt bröst! visst mätte hvithet fattat — ' 
Gif kraft till bjertats rening , barmförsköning — 

Johannes. 
Si lammet invid bilan sackar — Ijssnom. 
Henrika. 
Ej oron viker: grafligt något standar. 
Din död, o moder, bäfvande jag anar; 
Fii\s helsa ej, min Gud? Ack nog jag vet det, 

1 himlagårdarne den blomman önskas 
Af serafim ; de till min moder ropat 
Ben länge si: kom syster, vi dig vänta 

Till dans, o kom ! -^ Dock , hör en bön, min Gud, 
Mig helga nu, s& jag ett himlablomster 
Kan blifva — sedan skörda mig i stället 
For moder inin. Jag tjena vill de höge, 
De helige så trofast, att min moder 
En stund de glömma och ej henne ropa. 

Johannes. 
Ångely ange], bed ock en liten sakta bön for 
ilen förtappade Johannes. — Här mäste bli mjrcket 
mörkare , om förslaget skall utföras. ' 

Han gär bort. 

Henrika^ 
Den ringas bön du hört , o himlahöge — 
Ånyo lifvets lugn jag segra känner. 
Min själ har ljusnat, faran är förbi. 
Mig klarnar verlden; ja, jag länner djupt 
Min mor blir frisk! tag detta oifer, herre, 
Wt dessa unga liljor ackat dig.^^^^^^ (Google 
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Robinblod strömmar genom litrein fidrort 
Min ande gängar likt sig åter* Uppåt 
I läpparne jag känner strömmen flyta, 
Min mor jag frisk vill göra, beune kyssa 
Jag skall, och helsa ifrån lifvets isol, 
^ Så blir hon frisk! Af mig bon frisk skall bli! 



Sextonde Taflan. 

Sangkammarent Henrika kommer, in och kytser 

fiia morr 

Frun. 

Välkommen, min forhoppnings blida stjerp»^ 
Pn enda, vid hvars åsyn ej mitt hjejrta 
Forbistras — do, min vällost än i döden, 
Tälkommen till mitt söndergångna brostf 

Henrik^* 
Ännu en gång en kyss *«- och änn en gång ^ 
Med dem jag belsar dig från blodets konung. 
Han genom mig skall frid och helsa sända 
Åt dig och åt ditt hjerta, tro mig; tro! 
Bryt blott det skal, som omkring dig vill hårdn« 
Af bitter misstro tfll all ting. O hulda, 
Dig öppna högre för den rena strålen 
Af guda-allhetskänslan ^ sä du frisknar. 

Frun. 
Bet smakar Ijuft, att kyssa dig mitt barn! 
O dotter, det der skalet du skall bryta *- 
Ja, jag blir frisk — en vink mig ropar så 
Från Gud. En ljusglans genomflammar bjertat. 

Henrika. 
Din blick i lågor ser jag; pannan ljusnar. 
Som af ingifvclse. Lik en förklarad — -^ 

Frun. 
Du menar något, dotter? säg din m^ft^^e 
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Henrika* 
O bor* mia Ijofra moder, till mia faders 
Upphöjniug Atriifva* Nu, na kan du! bryt 
Hans Täseu; ännu han det slutna kornet 
Ar lik; till groning och till Täxtuppskjutniug 
Utspricka bor han. Moder, han bör vidgas — 

Fruuf 
Åt eld allenast! 

Henrika. 
Si Sr det; bonom karlek ;i& Han renas ^^ 

Frun, 
Af eld allenast! 

Henrika. 
Förbarma dig och älska! O ban^ bättras -*- 

Frun, 
Ai eld allenastr 

Henrika. 
ing Tordar dig, högtälskade, jag tiger. 
Jag ser ditt hufvud underbart sig sänka 
Af sorg? af yrede? jag det icke känner; 
Ej dina öden, ej min faders yct jag, 
Och , . 

Frun, 
» . mätte dem du någonsin ej veta, 
Po sälla dotter af en osäll moder* 

Hénrika, 
Jag Tordar slöjan, som sä hulda finger 
Uppspänna for mig, jag ej slöjan lyfter* 
Men visst jag anade en högre glädje, 
Dä jag betraktade din sköna tafla. 

Frun, 
Min tafla? hvad? hvad säger du? min tafla — 
Det är ett minne, o mitt barn, ur fordom: 
En droppa ljus pä jorden qvar, som fastnat. 
Ur vestern stänkt af solens sista stråle. 

Digitized by V:iOOQlC 
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Henrikä. 
Da 8jelf fltår teliiad der, så fri och skon, 
Hur salig smyger jag ej ofta upp 
På skåpet, atC den kära taflan skida? 
Jag dricker frid ur hvarje drag, jag ser 
På din gestalt. Du står så ung och spad 
Och klar, som lifvets fromma roorgonstjeroa. 
Men sig, framför dig står en bild, söm knappt 
År tecknad, och ej alls i målning utförd? 
Frun. 
. Mitt arma barn, det år din far! så stod 
För honom jag, då himmelshegt sin ed 
Om karlek han den första gången 8?or mig! 

Henrika. 
Och honom ej du målat? knappt har tecknat? 

Frun. 
O — till en tröst snart efter giftermSlet 
Med — Libips, denna tafla företog ja^. 
Min egen, bild blef färdig fort. Den andra 
Jag började — men penseln föll — jag kände ^ '. 
Att denn» tafla skulle mörda mig. 

Henrika. 
r Du Stimmar, moder, lemna dessa ämnen. 
Frun* 
Nej barn, jäg vaggas af de blida minnen. 
Mig ro annalkar. Jag en stund får slamra, 

Henrika* 
Den tysta ängeln sände sömnens skyar 
Med saligt doft kring denna hvita panna! 
Hon går ut. 



Sjuttonde Taflan. 
Litet derefter. Utsigt rf sjelfva gården , Henrik» 
får upp till grinden, der en person 8tår,o|| v^ii^ heniie. 
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Johannes. 
Ett ord* 

Henrik a. 
Hvem ar dal 

Johannes, 
Gref Falkenbur^f helgar er genom mig. 

' Henri ka. 
Den gode. Hvad vill han? 
Johannes» 
Ni känner honom således? och viU hoBom tSI? 
han bjader er komma till sig. 
Henrika. 
Bvad hor jag? hur kan jag hinna? 

Johannes, 
Bortom linden stä tvenne hästar, ti flyga som 
vinden. 

HenriÅa» 
Min mor sofver nu, men är han ai nära, atl 
en qTart är no|? 

Johannes» 
JVi kan rida bra; dét har jag sett. Jag ansvarar 
for,^ att ni skall flyga fortare än er egen önskan. 
'Henrika. 
Menniska, dina ögon blixtra som — 

J ohanfies* 
Ni ter den väntande älskarens begär liga genom 
dem. Var snabb. 

Henrika. 
Se sä, iiu är jag i aadeln; sätt dig ocksfi npp* 
— Se s&,. det ar bra, skyiida, skynda! — — (hon 
vinkar och nickar mot prestgärden). Om ett ögon« 
hlick äter hos dig! 

Karo kommer hastigt skällande, och efter, ho-* 
noni Lotta, nättan utan andedrag^ ^^,, Google 
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^ Lotta: 
Hvat ar hon^ for Guds sfcoU^ hvar 8r hon t 
Frun har vaknat | och ropar: "Dotter! Dotter !'^ "aii-^ 
deles förfärligt^ 

ttenrikdé 
Hvilka rop xja^ hör*^ na år tete tid« Jag inistd 
ttiga af — men ack, hetsa grefven. Se har — tag 
min hand — sag honörn, att min döende mer ropat ^ 
mig) annars skulle jag visst kommit*^-' Släpp! släpp 
mig, mei^ftiskai 

J öhdtiTtei^ 
Om er mor än aldrig så mycket ropar er bort^ 
fil skall grefvei^ Sftdock J)ehåUa er« Jaif släpper ej 
er späda hand« 

Henrik a* 



Släpp! 
Nej! 



Joh 



anneSé 



tlenrika. 
Slapp I släpp; släppJ 

' ' Hon sliter sig lös. 
Johannes* 
fiärifrän! härifrån! Mig måste ingen se< 
. Bort* 

Henrik a* 
Lottdr) Lotta, hnr mår min mor? 

Lotta* 
Hon ropade si grufligt. Hon mir 8& oändligt 
bra nu efter-sömnen^ säger hon» Hon vill stiga npp 
och gä litet I säger hon. 

Henrikcu 
Hvad säger dn, Lotta? O gndskeIof« tttt käa^ 
ne^ jag att verkligen all fara, ir förbi. 
De gå in, 

' _ DigitizedbyL:iOOQlC 
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Aderton^e Taflan^ 

Salen i prestgården straxt derpå. Vid ena Tag^ 

gen står ett skSp , ofvanpå hvilket den emot i^äggen 

tända taflan , som Henrikas moder målat. På höger 

synes dörren till sängkammaren^ otur hvilkea.froii 

kommer 5 lutad emellan Libias''ocli Henrlka# 

Frun. 

Uvad är nu klockan, säg, på lordagst afton? 

Doktor LibiuÉ. 
4Snd vet, men solen går straxt ned« Hni^ ståi" 
det till med dig nu^ min goda hnstm? 
Frun* 
Allt bättre* Hviiken frisk och herrlig ångd 
Mig möter häri Gud vare lof, jag uppstått 
Och lemnat ensliga och sorgsna kammarn# 

Döktor Libiu$. 
På mm tro, du börjar tala klokt* Gä nu pl 
fUskd tafg) sä biif du bra« 

Frun. 
Att lemila kammaren, der sjuk man legat 
Och börja utgå i en sal, som denna, 
0et förekommer mig så skönt, så saligt. 
Och likasom , då själen genom döden 
Sin enslighet, sin hydda, kroppen, lemnar 
Och vandrar ut i andra lifvets salar , 
1 rum af helsa med de nya blidai 
Oändliga omgifvelser* Ack, denna sal 
Sig öppnar för mig, som det nya lifvet. 
Ren evighetens ljus emot mig strålar *- 
O jag vill sträcka mina armar upp — * 
Jag kommer till dig, syster! O jag kommeir! 

Doktor Lihiiis. 
Nå näcken, begynn nu icke grninsa, min van. 
Du skall mer än säkert lida för ditt oförstånd; din 
kropp tål icke vi4 sådant der. ,^_,^Google 
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Frum 
Bu l^alla Icrjp, for aiullen du blef ftfcapa4» 
Mea bit dig icke fast vid ^ärilns vin|^ar, 
Tjrng lékG ned dess glada himm^lsfart* 

Henri/ca* 
Da Ijufva moder, lar ock Ijaf soi» hnstro, 
Gif honom värme, då haa is dig bjuder. 
På detta satt måfi is^n icke smälts? 

Doktor Libi^s. • 
Hon ger ^H mor mocalerf det ar byggligi* 

• Frun. 
Un grymma löje, hårdare än illskan! 
O min llcflrika, öppna mig diu famn. 
Låt mig få spegla mig i dilia ögon. 
Ej atiuat le, än dig, min goda himmel — 
Hjelp mig, jag syimmar för hans kalla blick. 

Henrik a. 
Uppres dig, ädlaste; se på min fader. 
Glöm orden, glöm; Tar hastmhald mot honom. 
Ej blanda l)itterhet uti det bittra, 
Men i hans ättika gjat honnng da. 

Doktor Libius. 
Ättika och honung, oxjmell ganska rigtlgt. 
Oxymel är godt för klent bröst. Stilla lagnt, hön 
är snäll, som lar sin mor skicka sig: så börja en 
dotter? så upp och ned vändt bör det vara i detta fitfs* 
Uenrika* 
Min vackra moder icke så; ej nånsin 
Jag skick skall lära dig, da mästarinna. 
Men dessa ord, som jag har sagt, ur minnet 
Upprepade jag blott; da sjelf mig lärt dem. 

Erun. 
Min dotter, tala; vore jag allenast 
SI verkligt mild som du, jag blef 4å frisk* 
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OtI «kåll det bli, xIq bliffa tkAll som fMrdi»iii» 
Så 8k5n, som pl ditt mlnites Ijasa tafla. 
Pn kan det, ty da ir det innerst Snnn* 
Ack, Jag vill visa dig ^ har ^jelf da stod 
fin gång framfSr nia fkr, aå ang onb god« 

Frun. 
^^]^ nej, O nej ^ det passar icke hit 
Mitt barn låt bli ~ den målningen ej paiuiarl 

Henrika* 
Jö, jo, Ack jo — så hög och fri dtt nn 
Skall åter bli, då dit dig sjelf får skåda* 

PruH. 
JTor Gods skall nejl jag vill ej ge det, hSr mig) 
Den taflan har ej mening har. L;d, lyd mig I 

Doktor LibiuSé 
Akta dig, akta dig, Hefirika, stig jcke app; pi 
min tro, skåpet haltar» 

HenHka stiger upp efter taflan, men sinnes^ 
rörelsen såtter henne sjelf i skakning, så att skåpet 
deraf bSrjar s?igta och faller. Den StOra taflan Stor*» 
tar hastigt ntÅ emot frtini dess ena kant trSffar 
hennes hafynd^ och hon dignar ned på golfret. 

Doktor LibiUÉé 
O då nåéken, httlken händelse 1 mitt bast ii& 
barn, vill jag sigs dig -^ är du min dotter, tror 
da 9 Nej aldrig, modermfirderska , erkänner jsig dig 
f6r blöd af mitt blod. Jag måste till klockaren att 
låta åder — åh nej — Jag måste till klockaren, att 
befalla honom komma hit oeh låta åd ^ Fort at ^ 
nt '^ fort! 

Hsn skyndar at* 

Digitized by VziOOÖiC 



Gd 

Henrika* 
GH^ftll ja^ ej béane ifråo gofffiel Kne^a 
I miaa araiai* reta uppf ,o ISnner 
Da ej, att dina ögo^edc )«g^ fcyiter? 

. Frun. 
FQllbMrdadt — ak^lel ar mu. timitt. 

Hen rika. 
Hvad ord? se tofce o I pä mig med $goii 
' Ml skfnande «pm «u|§ de i molueii — 
O nej, min mor! hvad lela dina finger 
Så darrai^e? — Ack, letar du min hand? 
Nej, nej— tryck ej min hand tiU dina läppar — 
Min hand skall da ej kyissa --- Gad förhindra — i 
t Frun. 

\ Välsignelge ofver dig — haf tack , min dotter — 
jag ar na frisk. 

Henrika. 
Hon shitei* "sina ögon till ånyol 

Frun. 
Serre • • perre Jeaos, bnlke|; sken ^ • * 
\ ' Henrika. 

Dod? -^ dod? ha — anderbara — harar Tildt! — 

Hir genomljniigar is —- O moder, moder. 

På heden regnar, har är kallt, jag fryser • . • 

Hon sjunker i^«sd vid den dQd«« Efter en stånd 
selerbM sig sagt^och Bngsa^t app, skakar haf va« 
det Hers gånger. Bon skådar, omkring sig nästan 
lUidersam , och lockarna . ligga krinj; hennes axlar 
^rdslBst men vackert. Ehnra hon är vaken, är hon 
iéto 4>Ufc en, somdrofnnier, eller som talar i sömnen. 
Henriha* 

Hvad ser jag här framfor min fot — ett lik? 

Bort nr min åsyn, ro, du sönderbrntna. 

Jag stödde mig — ^ jag stSdde mig «-^ Ifrån mig! 
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Jag simmar fattningslSst . oändlig himmel 

Kring alla sidor i , TS^oriift sä aot* * . 
I löften sjunker Jag, så ^dt^ sä handlSst/ 
AHtHf nminMi ako^imi «M»ini.*, 
Jag är visst siat « . förbi, fSrlii, t&ebU 
pn kla» tSst, dia Ang it Stark och hoff ~ 

ing bit iigi ^ 

All té^idett dansar miA -éa tacket lek 

Omkring mig - Jorden stär i guldgul fägring: 

Vi* ÄtJwttf Ui»««»8 /iit, «M*iiM moder * 

Jag ser digl 

Öu arma br asji^i ir#pp, iigg ej på golfvet 

^ ^yf8,iojgn for mina Sgpn, ligg ej! 

EJ säd^n ser min moder ut. JS^ visst 

Ju ljuger ,.liki — 1 friska tinga strälar 

Den hulda undersköna ängeln ser jag, 

Min moder ser Jag invid lifvéts port — — 

Libitts återkommer, och med honom åtskiUlflt 

folk, grannar ur «6cknen, mSh och qvinnor. 
Herr lHogren. 
Hvar äro df) - slogo mSblerna ner p& frun^ 

il«i**er det tit f ^ 

DoÅtor LihiUi. 
Hvad ^8r da här Henrikå hos . . . 

, ' ' ,/ ttenriia, 

Jag^ fe* adig. 

fferr Aciotfssori. 
Onaturliga svar! fiiata Sander, säg mig. Sr icke 
»M dMk 4oia8.bårli9 : . C 

. B ar k en/e 1 1. . ., 

•att, 9et ^^ 1^ ba^wtii ekfljttei-,. herr «*htot Li- 

omkull det, annars förstär Jag icke,- ^o^gie '- 
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Henriha. 
Visst steg jag upp med flit. 

Sander. 
Sdg Ni firam first, kira Bruha, Ni Sdm Ir chir* 
urgaa i soduien. 

Bruhn» 
3^g kan nndra, om lion stelnat aunl/^man bör 
passa pä och lägga beope rak , medan tider Sr. 
Sander. 
Hon har ögonen igen, jnst simi aågOA Tmrit har 
och tryckt ihop dem. lltrr doktor, ti d& annars 
alltid med öppna ögon. 

Doktor Libius. 
Stilla lognt, oLibins! Herre Ond, Sr honrerke- 
ligen död? min goda hustru har dött, ' p& min tro! 
O mina vSnner! det Sr ruskigt, att se p& ett lik! 
Henrika. 
Det vScker min afsky •— ack för nt det*! 

Magister Laurens. 
Gode Gnd, Sr detta kSnsIor hos en moderlös? 

Henrika. 
Detta ting, tror ni det Sr min morf Ack det 
Ir Tisst icke min moder. 

Doktor Libius. 
Ja, den menniskan. Dock grun|Som ej, mine 
gode vSnner: lat oss rådplSga, hnrn skola Yi ställa 
fStttiUmedU — 

Henrika* 
Begraf ! Har du icke ledighet för lik i morgon? 
Begrafi 

Doktor Libius» 
Ledii^et för lik i morgon, sSger dn? Htabaf 
har jag ledighet • • HfUket 5da tegmf Url 
led • • • r I 
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Ferndahté 

k%\^ om bedfSfreke oeb crfit st&UI upp miaa 

kläder, att jag ktapt likaar en mcDBiska i fjtiono- 

' ivien^ al ir det icke mitt fel, herr Doktor LiUne* 

Doktor Libius. 

Jug klaner ert bjertela^t gode fader klockare. 

Ledighet f . 

Caslander. 
BHna rSda Sgon — * 

Doktor Libius. 
Äffen dem kinaer jag, fader apSgnbbe, aitt 
ner. — • ^^ I^edighet fSr . . . 

II en rika. 
Gi undan -. gå nr vågen hår -* jag vet Icke 
h?ad all denna folkakock viU. 
Sander» 
Jag har a ettr» Uk^ll » huru innerligt omt hennea 
aalig mot! ålafcaée henne. Hennea ntaeende röjer 
indi icke en aå grnSig kånaloloahet? 
De la Rose. 
Det ?et jag icke $ men hvad jag vet, år, att 
hon år mera ohöflig, ån man fir vara, af ven på en 
aligtingea dSdsdag. Jag vill gå I borgen {8r, att 
hon icke aer eller har aett nfigon af oss tre. Jag 
har flere gånger bockat mig for henne och begynnt 
tala; men hon besvarade mig icke — • 
Bolin. 
Asch, att ni kan tanka. på stdant slarf. Nu år 
det långt ktokare, att vi hjelpas åt och taga uti — 
ae så — hugg ett raskt tag i hufvndet. --- Lyft 
bror, alger jag; jag tar-i fötterna. 
Doktor Libius. 
Ni talade om Henrika, tror jagf Jag hSll san* 
nerUgen på, att förfalla i en meditation. Hon ja — 
hon har visat känslor, öfverapånda för ^4wA»p^^'>> 
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ir ingenting. Men f$fiMd0n J, att bon känner n&- 
gMtlng vid eu rSrande imMh^k, etfsoéi 'denna^? ' Wej , 
jDiAft vSnner, vi4 aådant Iktvnierivoii iMét, jagsiig^^ 
eder, intet. — Jag Sr én lMtl^ jjArvéfigi nMif aiitff 
visst ar rik pä fel! men a& bar |ag ock mina olyc- 
kor! <u€«4J - * ^ v. 
BarkenfelU ** ■ - 
Sorgen kläder sig kana&e b^s benne i underliga 
gestalten Hvad gör bou deTboi'!^^ bled^ tattiiet i 
glaset? \ . 

Hon vattnar sina immortelferikatfkaé, bonrjin^ 
kar om dem. FSr ^Maht b«r bon tid, sin mor 
aer bon icke. 

Örnefeutz^ ' 

Ja, magister daurcltfs, iS ar det, Stt olycksalig 
IMFie ba^ angripH anart aagt b^hi^BiiHftf) lodi gan^ 
grenen^ alla, men I synneiiNrt le éa^a. Hwq taa^- 
kar jag naturen «aMi e} gifVi^ mfg bvaé «NMk l^aOai^ 
barn! Gift sig icke, malfistet biureoa, om ban vill 
VBfa mib v»», |p?t Mg aldrig, «-^ WjdÖiga^Butbpal 
Henrikak ' » 

J dodmdn -^ én frafirtaak utglr Ifirfin- er aHv< 
Buropa Inkfar 1B[. /' ^ - :.' ^^ ; : 

Hon gSr ut, ,. 

Adolf so^nn 
Hon yrar -^ p^ att ui inte km^^ f^^^^^ 4^^ • 
Det gissade jag genast, ocb 4i,blir aMt,4| klart ^ ||»^ 

,; I , i liiÉni 1.^ , f j; tj^ 1J-" , , -,*; 

. - ■ , <• I. .... I rno i>I»- 'ii'* 



DE FYR A. 

ANDRA BOKEN. 



Första Taflan. 

£in ensli; skogbeTnxen strand yid en flod. FSrUIdd 
sitter Johannes yid vattnets brädd på en klippa; 
men emot klippan slä flodens vågor suckande, ocli 
söka der fäste onder deras flygt, fSrgafves. 
Johannes sjunger. 

Hvi ar din kläder si blodig, 

Du Sven i Rosengård? 

Hvita folan hon spjernte in^i 

Kära moder vår I 

J väpten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Hvi är din skjorta så blodig. 

Du Sven f Rosengård? 

Jag har mördat broder min, 

Kära moder vår! 

J vanten mig sei^t, men jag kommer aldrig. 

En liten gosse går och metar vid stranden, han 
nalkas allt mem; men aldrig ser honom sångaren, 
som nu lutar sig ännu djupare ofver vattubrynet 
Johannes, 
Hvart skall du då ta vägen. 
Du Sven i Rosengård? 
Jag skall rymma af faittdet. 
Kära liioddr vår! 
J v3it«M teig sent, men jag kommer aldrig. 
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NSr kommer do tillbaks. 

Du Sven i Roseu^ird? 

Nar korpen han byitnar. 

Kära moder Tär! 

J vanten mig ient, men jag kommer aldrlff. 

Och när bvltnar korpen, 

Da Sven i Rosengård? 

När gråsten han flyter, 

Kära moder vår! 

J vanten mig sent, men jag kommer aldrig. 

Gassen* 
Hor du, lär mig din vackra vlaa. 

Johannes* 
Är dn Icke Snnn en liten pilt? har da då aå 
brådtom, att lära dig pråUY 
Gossen* 
Ar visan mycket atlr? 

Johannes. 
Den år bitter i bröstet. Kom och titta i floden: 
^eker da ej det år roHgare, att stå p» stranden i 
ingn, än gå som rännilen bort! — Klappa mig lite» 
på kind med din mjuka bud. 
Gossen* 
Är du hungrig? hvarfor skall du gråtal . . Aj j 
un nappade abborren - Jojo, jag akall nog dra upp 
dig — Nå besitta den akälmen, han for af kroken. 
Johannes. 
Tag hit, jag akall sätta ny mask på kro- 
)ken ål dig. 

Gossen: 
Tack! — Nå nå kära du, hvarflr atiekcr da 
metkroken I fingret på mig? ^<ijf iMf»)!^®'* 



73 

Johannes. 
Krolen dtat Men Jag sktU snart tnga bort 
Aet. 6or det ondt inna i gotens finger t eig till 
H&r det gSr mycket on4t! 

Gossen. 
JesQS, da tngar så håfdgt, tå; «Idrig tlntar det rin<^ 
M, om da gSf tå der, iiOe. Da forstår dig ej på, slipp ! 
t Johannes. 

TinU. Js| befaller dig, håU! — -. Ack, helt 
litet; tttet till bara, min gossel 
^ Gossen. 

Låt bli mig, låt bli. Jag skall klimms till så- 
ret med pekfingret, så går det mjcket bittre. Je- 
•as färistas, Jåt bli mig I 

£n hop folk kommer opp geM» TildmarkeD* 
Länsman* 
H?ad gSf Ni hirf 

Johanneu 
Vi ron oss. 

Lånsmam 
Hmifrån kommer da» karlf 

Johannes. , 

Bortifrån# 

Lånsman. 
Och hTart' tanker da gå då? 
Johannes» 
Bort. 

Lånsman. 
NisTisa och hSgst otUlrickliga svar; da ar Jäst, 
livad Jag mirker ~ Ja, nlltfSr misstänkt ir da <— 
grip honom, folk, grip honom genast , 

Johannes. 
Hfad menar |fi, godvinner, fSrstår Jsg Er rattt 
&r icke Nl« som ^g, utskickade ^ ntt söka deo miss^ 
4ideroa'X(|i|isnnest ■ . , .oigtized by Google 
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Länsman* 
Jtjst honom, Äcn satan! Jj' dii öckså^ en uJskfc* 
Imd? Gojlt — |aj vet icke hör btn ger ut 4 nen ha# 
fått befallning, att häkta t^t fetk — Uniiet dtl 
hans person? 

JohanneS. ' - \j * 

Nej icke bontmr »Jelf , blott h8R9 gttrttingsr klm 
»er jag. . 

Itdnsiniini • 
Ar du då af salig herr Pi^MleiileH SanAtjMié 
folk, så att da känner dett forskräqf^liga och högst 
beklaglig händelsen? 

- fohanhes* 
7>; jag har varit af lians l»Ek| derlSre %ge» 
nilg ålltsamnraris myel^t om hjérlåt* Oéi Jag känner 
saken? Ni skall sjelf hSta och döma, om Jag icke 
känner den. Johannes stod i åi)N4keii^lMt<li08 Pre- 
nidenten, så att han Aiherligt éch många gånger lof- 
Tit skaffa honom plats i ett utländskt. ^9» O/här- 
till trånade Johannes*, nreii al4rig höll Presidenten 
ord! Dock tjenade JohannléB honom ' trofast ^ sin 
forhoppning, och gjorde hoiiom många tjenster: och 
skaffade hononi det han mest fikade efter , • 1 Tror 
Ki, att Jag känner saken? V 

hånsmam • '^ • * 

Dn är djefvulen titt veta l^sked. 

Johanries* 
Na — en afton atigéf ^^ohanues in -- det var 
teärkti kusligt och hemskt^ » 

Länsman^ " ' ; ;, I 
Jag skälfver vid itankftii! , . : 

. ^ Johannes* 

Bet var hémékt, ku^Hgl octi «8rl^ » >««iiåen- 
tens aängkanimare, nSf iolmniles iiäder dli Itf, lAdti 
en hmpa flämUr döende i taket. Men HtiidMNibj' 



75 

Bom var befalld till slottet tiU sin konung om ^vallen, 
sitter gataktSdd i den »vårta och r8da )iof^rägten^ 
och skalar äpplen med sin knlf ; ty tiniimen Var Itke' 
ännu slagen att fara tlil hofs. Han äter och skär, 
när Johannes stiger in och helsar honom ; God afton ! 
inen han svarar bonoiti: Tfttkommen! Välkommen! — 
Då stiger Johannes ^ram tllf bordet , oéh omtalar 
den flickan , han i Dandérjd sett och varilt nära att 
fSnga, Och Presidenten säger; hvar har du. gömt 
henne I — Men Johannes omtalar dä, hurn hans ve- 
mod kommit^ nSf hatf ^knlte fön^a henne ; och han ut- 
sträcker sin häiid tffl t^i^esfclénten sägande: Se, sä* 
loi^a sträckte hon mfg siii^hani, men ack, den var^ 
for hvW ocfi nijfnfc. Jag ffomlddtf ick€ Mil* henne. — 
Oervid skrattade Presidenten ooh «fog med siof il^- 
pelknif öfver fingrarna på^Johsiuiis utsträckta hand, 
att Vri Woadro^pi itänktc/: Jahiaftcl^ kiy hloO^^ dä 
r^nti honom hans oltidUga lyékei kasl^t upp, teén 
knifven ' tSck han ttr skniftiA^eii» hwi ^ ^éch • ttwié' 
den djnpt i hans brSat, så «tt Idet rSda rann nt of- 
ret ftll hdfAHIigten, Mb del 16imt« i Aragito Sfver- 
avlnitniidéÉ deraf ; aitii Pretfdenteii oppgaf udea 
och iöt tlit sin förste. RMtf och grtitna sytttta «iiir 
g^ölf , His déh dörrar etleé ftngerof^ftf^ deriganoitt 
Johannes gick — han gick nt, him giiifc bort, oé&^ 
intet folk Rngslade hOAOte, ingen man träffade ho- 
nöto, eflé^ sade: Él ån Br min, bllaif «bKR fidla pl 
ditt hufernd, ' , f ; [ 

Du 8r lAtta man, ätt veta saken i grnnd ; vi visste 
bMRViit cte loKaibéi^våif^Si^dhren, emedate iitf ijlter- 
léttlÉae^Vsii *ltändM:é'; ^\iém^ Kändea t^Ä^^åf lMi6létlH;i:« 
Btf *«[älFl iliitie^Cea t>si- »vart^ totf ^fly«t; ' 9ivt 
Iiir du letat? o,.tized.vGoög[é" '" 
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Johannes. 
J tren på en ritt vaf , ty efter alli »iit begrepp 
Ir ban dold här i skogen. 

Länsman. 
Htr du sett tpfir efter honom 1 

Johannes* 
For en ttand sedan sig jag mig om; då markte 
Jag apar i sanden; de voro sikert efter honom! 
Lånsman. 
Men bar dn ej hdrt någotf 

Johannes. - 
Njss ropade Jag, och skogen Bkalf! 

Länsman^ ^ 

Det vfr oritt, dn knnde hafva akrimt bort Jo- 
bannta på det aittel. 

Johannas. 
!^e), han ifcitmi€t kke. J det Jtg ropade, 
hSrde Jag aåaom en thorndSnaattmma dåna genom 
•kogen. Oet vmr gwpkft ?kMt Johannea^a roat 
Lånsman, 
Oeh det Tågade hmi» tågaavara på det aittetf ~ 
Så att dn ▼erkligen hSrde honom? då miste vi nod- 
Tindigt hafva honom i granakapet. Var ioke aå led- 
SKm dn: lofaannea påtriUfoa nog till alnla: har da. 
ingenstidet tett honom ^jelf t 

Johannes» 
Njf» «lg ji« Äcd i 4odena spegel, Kr »tt bUffe 
honom varse; men ack, vattnet var gran^Ugf, j;0|^ . 
ifven det nekade att visa mig den förbannades gestalt. 
Länsman. ,; , i 

HfidI i vattnetl tror du då han hw^ *#»**! 
ilg? Skynda m »oden, ner I floden, fo|kl yi m^,< 
hafva honom lef vande* Tror da vcf k)ige|i| htn vel^^ 
dränka iigl . . *. . ^ vU •:, A 
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Johannes. 
Jag tror det Icke. Ja§ tror tttmfej atfc hta 
Cftdatt tokt en ondaiifljkt hirmed • 
Länsmifn, 
Han ar troligen qvar vid stranden liSr. Jag 
Till göra dif ett forskg; jag strjker utmed ioden 
till venster, oeh da till hSger^ och dn går aå Ungt 
bortåt da tyelw skål.*?amy med fomteilttniag, att 
dn aldrig går om Johannca v firatår dn« Sedan rikaa vi 
mot afton I och da ger mig rapport om hvad da fonnit» 
Jahannss. 
Jag gillar ert fSrsIag. Men, hiate herrel tillåt 
mfg att bedja Er, Tar barmhertig^ tre dagar och 
nättet har Jag gått i denna Tlldmark, jag &r hniigrig. 
LidttsTndTi 
Fjei^lngamaov fort h£fc med reuseln. Tre dagar 
och tre nätter och ingen föda, det ir rakt förban-* 
nadt Da har Tarit en ganska nitisk spanare. Välj 
här, tag h?ad da latandar, i afton skall du få mera. 
Johannes. 
Skogen Ir Tidlyftfg. J blifTen kanske ej i atånd 
att fl ritt på mig m«m i dag. 
Länsman. 
Så tag då na på en gfa^'• J^m m^niaka akall 
tII hafva sin nödtorft appfyUd, förmodar jag, hoa 
må Tara af hvilken jernbelsa som helst? Hoa står 
icke bi annars — ae hlr, jag anper dig ttll — tag 
for dig — da tar I8r beakedligt — nag märka det, 
att dn aldrig Tarit i skog och maric fSrr, eller som 
Ti, haft afflrer med bofvår. Tag mera. 

Johannes» 
" ^^J > \H ^^ ^^^ beröfTa Mr mera si länge. — 
Farrlll 

Ve gå åt olika håU. 
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t k 

Jndr/^ Tx^flan* 

Gå fortare I LotU« , .. . 

; ■ ' / " : ^ ' ' LoiiéU •. :t • ': n.-:'^ 

MiÉ iHililait&^ nrfn ji|d%^ile freffioiil!" c )• 

^«l^ hor UfcfSl haét 4% oni :#)P8te«8ka^ ^ lirtéet 
il svårt fölr en fiibfai tUt8$g% dllf •^kom^jMUBy}^ 

ter tédftli.frsttta;'.'^' :';'i •'.' \ •• • * • > ,,.mu.» j ^ . 

HSgsJiiiBÉitfl! Jhvåfl btr ^ iåttnMi^iiuCref- 
i^nna '-^ keJ/Dr,-^ ack ^ bar ftr ,ea så viai&dt) gcågf» 
j^an^ MiOk'- anijar ^m|fiffaf lasir^ : se ||iv;|l%a)iifejlikfir, 
atadna har ett ogoiibtle&é £e nil^ jag vill knäfaila 
^ räck tBig-aih babé -^ MrV 'k&ntos del teH^^ att 
jtg »aée^Ä?'" ••* r^^'^^ :i., ■ ' ..-. :. . •, .^ •'.. 

• ■ ■■ '• •• liei^U»^ ""* ' ' ■'* " "' • 

Km ié ^gft Ml v' si m» 'da ^li^ ankvt Di^^ < 
. Jjottå» . ' 
^ JlMfiMiitsi^Bil, 9% iiittli(ci<l4eiflna AUband 
IfrSn mig, jag vill åniiB' ktii alimd tigga ( détiTåbWfl 
gråset vid din fot^ .^.<9M A^ksi kyssa din klåd-^ 
BingsfMf, dte konrgs dliMi ^aodsi^r^ ididA ^mijpor , 
iiM sfcar«. • /■ '- ' '. r:- n^i: ■ '/:,- 

* iHi Kr nik jiå :Mnv 4i^ 4it(jg f^ fii.ti»*SUg «f^ 

Qsh kftla i iti^ifawii^ Jjsf.:ur ;i •bäh<tf>-i|ig^4beliUtff^ 

«Ét qTttfli«t,4i|ttrtft Att ia»ta M%[tjtf, rSgs^, i#tt«9 

försök nn. .;, i r ;, ^--^ i- . j ^;,. 

LoUeU,,\ 

Henrika* W:rv^'i 

Du Henrika, sag. ^^ du *af^a . i^jl fasliga 
ofningar? * ' ** 
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O dn — - lät 068 gä |U1 grottcm, Qrefifiiuiaf 
Deiiiia upptäckt ar for stoi: och stark fo^r din Lotta. 

, Henrika. ; - .,, - .: \ 
Lotta ^ Ja§ 8r icL» ^Cviuua* 
' * * Lotta* 
/Men Wir — b*fr. * 
' ' ' • ^ ": * '-ff^nftka. • ■ '■ 

Sag: Du blir, äu' feftr. 

téttd. . . 

Da blir, ja du blir gr^fviiiina. Det* ar lUä, att 

lag :ej liar mitt feeljfdagsfärWäde ,p* «iif* , »Mlga- 

ate, d^ ir illa #£.iw«. . > . , 

' ■ - : Kknrikä. -..^ ji' . . 

' nSrp& Lolta . jag akall aiga Jlg , . IvarfSre jag 

gick så hastigt faeinifrftn tbUbort; |a^ .idiily «tt én 

icke si fdrskrickli^t akall nalsatro jmlg. . lag bkf 

ledsen ^IVer dessa dmnma ock ^oaka>^naj,;ri4tavé^ 

Lotta , jäg" blef tcke JTBrargad , |ag ftr I deama^ittnnd 

Tisst ej fortörnad, men jag måtte vIl fåf draga- mig 

undan från denna akara-, tror jag, tanati ée Kade 

lagt händer på mig. ' Dn^ mins ' nrin morr dödsdag '4 

då börjades det, och s& begrafningsda^iiv och sf 

alla diigar , ^så ofta de kommo tieUD till oss , eHer tI 

råkats. Ja^ vet icke hvad denna menniskoskock viHl 

mig? Jag älskar landtfbik af själ dok bjärta. Jaf 

ttor de "vispr, ▼! i^angit titlii^a, iM^ béviaa d«t^ 

min'tötta? rtler afig, tivarTdr akiiHe 'då alttid haf^ 

Tarit mig så kär? hvarför har jag allCtd tyckt bi«s* 

om mig sjelf i min korta kjol och snorlifstycke? 

hvarfor har jag sedan inin mor dog, och då intet 

qvinnohjerta mer fans för mig i verlden, sSkt fl' 

dig t& nära mig, ^^ \hg helst ville liggft i pigkam- 

i^yr^a lipa dig, mi^jboUa, oclfi ^^^.^hjooM '*^ 
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göir Sr det teke beTfs, att jag Sillar stmpelt tolk^ 
tom Jag Slskair mig sjelf t 

Lotta» 

Ack nådigaste! 

Henrik a*. 

Fy , nidigaflte ! fy , f j •— Jnit dtt TtUe Jag komma* 
Jag, som setat p| ditt lilla skrjbi oeli sytt vid dina 
fötter i din lilla kammare» min Lotta, — fy, kaa 
da ?ara så grym\oeb kalla m{g nådigaatef 
J Lottcu 

Pa, min-tfskade. 

Benrika. 

Oet Tar IJnft och rått. — Nu Iioppat Jag da UH 
misstror eller tinker såfnll o» mig. Ser dn, det 
-ir på ett helt annat sitt med det Sfriga knaperfolk, 
hår omkring på landet, som går i iUa gjorda kläder, 
men aom Jag icke derfore tIU kalla bönder^ Kaa 
do tro det, Iiotta! dessa HfdersTinner, som räkna, 
f5r intet, att Ijnga och forråda hvarann, att Barra 
hronan, att stänga sig inne och fylla sig, att kan* 
rice • • • • bryta aonder ett armt blomster —-de 6nna. 
likvil så nid^indigt att gråta p& en begrafniogs-^ 

dag, att % Jag tycker, när dessa gnnstiga och 

SmMnta herrskaper af mig fått sås till deras stek, 
nir Jag icke låtit smör fattas till deras potatis, och 
i^lLo nndanhålUt deraa begrafningskonfekt, så borde 
de deremot gira mig det vinstyeket, att icke efter' 
fråga om Jag p^iter eller icke. Kaa da tro, Lotta, 
att de yåga kamma med misstankar, aå damma^ så 
fasliga, att — 

Lotta. 

Jag har också gråtit mjfcket, mytket, (SffOr dia 
mors dod! 

ttenrikd. 

Gråt, dn min Lotta, det Sr rStt', dtna tårar 
tro Éttålta af Ilat Smtie^ I min tanka 
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mycket vigtigt, antingen en diamant vlgar sig i den 
hirda skepnaden af en adelsten, eller i den mjuka 
skepnaden af en tär. Men da, min Lotta, gråt — 
det ar godt. fimedlertid ar det en sak, som tro* 
Btar mig. 

Lotta. 

Hvad ar det? 

Henrik a» 

Det ar, att dessa menniskor, tära grannar, som 
Icke skona min mors minne mer, än att de hvsa 
elaka tankar om hennes dotter, i sjeifvtf verket dock 
icke Sro bonden Det är bara knaper, kära da. Det 
ar alls icke bondfolk, alls icke så, som jag menar. 
Jag tillstår, att flere andre här, som heta Fålsson, 
liBrsson och Svensson, och hafva ofriga bondtecken, 
också iro så smittade af det från staden utkastade 
folket, att de icke mer borde heta bönder. Jag har 
icke varit i andra trakter, jag har icke åkit omkring, 
men här jag ser våra alfvarsamma skogar och berg. 
Sr jag viss, att det måste kunna finnas sådant folk 
jag menar. Lotta, kyss mig! nu misstror du mig 
ju ej längre? säger aldrig mer grefvinna? — Vet 
du, Lotta, hvarvid jag vill likna detta ömsinta herr- 
skap här? Jo, jag liknar dem vid stora frusna svam- 
par, som svällt upp och blif?it så fulla af matiere, 
att ej det minsta nytt eller friskt kan upplifvas ho« 
dem; men hvilka, om de komma i minsta trängsel , 
genast på det klämda stället gå litet sönder, då fru* 
aea vätska utrinner. Detta kallas af dem tårar. 
Lotta. 

O Henrika bäfva, att ej så hårda ord en gång 
falla hämnande tillbaka! *^ Att se en klar perla utgå 
ur ljusets skona, trofasta brunnar, och fortsätta slu 
tysta väg på en kinds blomsteräng — jag vet hvad 
jag har sett — icke så långt ifrån mig — 
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Henriks. 

Lotta, Lotta, pratmakerska — om det — om al- 
dant — * har jag talat om detta 1 Vi tnåste^ skynda 
fraiii till grottau. Jag har min hemlighet med denna 
grotta. Ser du icke redan en skjmt af något der 
framme? Jo, det är säkert, — Hörpå , Lotta, jag skall 
säga dig, att jag ej vet hvarifrän da understahdom 
får sä utstuderade éch svassande liilder? Jag gissar, 
att da stalit dem nr de fyra böckerna da fick att 
läsa af min mor? Men p& det sättet får da ingen 
fästman, 

Lotta. 

Fast Henrika aldrig ville läsa bojckeyna, sä knnde 
▼81 jag få göra det. För att vara bondflicka fordrat 
▼äl icke nödvändigt, att vara en lolla? 

Henrika» 
* Nä, hvad heter din fästman? 

Lotta. 
Har jag sagt, att jag har en fästman? Jag bar 
•agt , att jag icke ville vara en lolla. 
Hénrika. 
Nå, förebrår dig icke din fästman, hvar giug 
da Jcommer med granna ord? 

Lotta. 

Tyst med det; jag aer verkligen något mycket 
fivart och vackert derframme mellan lofven vid vat- 
tenfallet. Men är det visst, att Henrikas^ grefve I 
hemlighet tillreder denna grotta åt sin älskade, här 
i nejden vid Edsviken? Är det icke synd då, att vi 
så här söka ntspana hans företag, *ntan tvifvel äm- 
nade till öfverraskning? Jag har ej ännn fatt hora 
;— hvad heter min Henrikas grefve? 
Henrika. 

Hvad heter Lottas fästman? 
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Lotta. 
Ack, låt OM tcke tala deroni~ hSr ter jag opp- 
nlngeu till den allraskSnaste grotta! se, ailfverforssen 
löper dess vSggarisl nSra, att knappt en imai gång- 
stig har rom att leda oss in» 

Henrika. 
Bet ir han, Lotta -^ det ar omisskänneligt hanS 
hinders verk -—ingen. annan knnde ordna eller Tälja 
ett så skSnt ställe! 

Lotta. _ 

Här står någonting ristadt Sfver Ingången — * 
men det syns, att ingenting är rätt färdigt ännu« 
Ti ^Sra vända om , det ar sjnd att gör^ grefven 
misslynt genom att komma for bittida till hans Terk^ 
Henrik a* 
Dn har alldeles rätt, men Ti haffa nn kommit 
fSr långt fram. 

Lotta. 
Bvad sttr hSr dål Wil-- läser jag rätt? ""Wil- 
helm bjuder sitt bjerta stiga in/' 
Henrika^ 
O skynda, Lotta, har kunna vi stanna här utanfore ! 

Lotta. 
Härinne är oändligt granna väggar — kors, hvilka 
rader af gula snäckor i de hvita pelame! Hvem 
kunde ana sådailt derutanfore? Nå se här -— hvad 
fir det för ett instrument? är det icke en gudomlig 
■vart Harpa med guldblommor på? gref Wilhelm 
tänker spela till Henrjkas rost , och det är ganskt 
ritt Aj, hvad står här: *' Wilhelm älskar musik, 
men icke ensam/* Ja , det visste jag. 
flenrika. 
Nå, Lotta, än här då? ser du den klara källan, 
iom genom en öppning i grottväggen får vatten från 
forssen — här står oi^kså något inritadt på brädden: 
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*'Da damma hogmödlga kSlU! mycket ftiskaro ir 
min älskarinna, an da*'* 

LottOé 

Ja^ skall aSga, dessa ristningar 2ro gjorda med 

blyerzpenna, derföre ar det så svårt att läsa dem« 

Men meningen är, att de sedan allesammans skola 

inläggas med gnid och siifver, och då bli de läsliga. 

Henrika. 

Ack — Ack -^ har du sett en skSnare Urna? ' 

Lotta. 
Nå, det Tar sjelfva hnfvndklenoden! och så stor , 
eå genomskinlig! och omlindad med törnrosor! Och 
aå fall med inskrifningar, nå min Gnd! Låt se, Jivad 
atår här på Urnan — ''Wilhelms flicka heter A—'* 
Henrika. 
Lotta , da läser mycket dåligt skrifvet. €rå andan 
^ _ "Wilhelfns flicka heter Am" — Det ar omöjligt» 
Lotta. 
Ja, det 8r fasligt oläsligt — läs derappe, jag 
har nog att läsa härnere, ty hela nrnan är fall 
med dessa STaga blyerz-ntkast. "Wilhelms flicka 
heter Ama'* — "Wilhelms flicka heter Amanda*' — 
"Wilhelms flicka heter Amuuruna** — Jag må tlU- 
lägga, Wilhelms flicka heter ingenting på svenska. 
Henrika. 
. En tyska Sr hon icke, ty Wilhelm hatade alla 
Isch, äsch, äsch, som han kallade det*^ — Engelska t 
men magister Laurens berättar jemt, att engelska 
fir detsamma som enstaf vigheter, och det här ar 
långa namn, min Lotta, mycket långa. En fransy- 
ska kan hon icke heller Tara, ty så här säger mia 
far: alla franska ord gå på €é 
Lotta. 
"Wilhelms flicka heter Amory!* -- "^Wilhelmt 
flicka heter Amaurosa.'' -^ "Wilhelms flicka heter 



85 

■^murzianaJ' Denne berre her redan mer an aex 
flickor. 

Henrika. 
Det lan tara sex;; meii, kira min Lotta, det 
kan också vara blott qh* Utländskor hafva ej, som 
Ti-, ett enda stackars obetydligt, föraktadt eller bort* 
§lomdt namn. En enda utländska, har jag hört sägas, 
kan hafva tio namn.— Likväl jag har anledning, att 
här också skalle stå någon annan. (Vi skalle likväl 
då vara två?). Jag har mina skäl att här skall stå 
nSgon annan. Läs flitigt, da min Lotta, jag tror 
ej dessa namn evigt skola börja med A. Min älskade 
Lotta, läs mycket långt ner, ännn längre ner, pi 
sjelfva Urnans fot, kanske nära sanden — 

Lotta. 

**Amorinday — *^ Amalaya!* — ** Amurantia** — 
allt börjar på A. I mitt tycke är A en ganska 
ful bokstaf, en snöplog, en famnstake. Ack, jag vet 
en mycket skönare begynnelse-bokstaf ; men här är 
evigt A. — ^'Amalaconda** '^'*Amxotis** — ^*Amerdis** 
— Aldrig annat. 

Henrika. 

Kära min Lotta, gå efter litet mossa och lägg 
här på stenbänken. O! — Jag har gått ganska häf- 
tigt, jag måste sätta mig. Tack — — tack. Nu 
sätter jag mig — — och lutar mitt hufvud emot 
Urnan, och läser hvad som står på baksidan. Du, 
min Lotta, läser frampå. 

Lotta. 



**AmararUha^'^ 
Tfål tvål 
*'AmrO'Una** 



Henrika fSr sig. 
Lotta^ 
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Benrika f. «. 
Ack två! — ratt s& geriu kaude Ti d& Tan hun- 
drade! O min Gud! 

Lotta. 
**Amysanthisy 

Hienrika f. §, 
Så gerna kände det Tara tusen t 

Lotta, 
Men hor^ Urnans lock hafVa Ti icke list p&; i 
mitt tycke borde det bästa siar pS locket. Ack, da 
Gud , ett så skönt lock ! På det står någonting längre 
ipsknfvet: "Wilhelm skall i eTighet blott luta sig 
ned 6f?er en enda ros, hennes namn Sr Amorina.*' 
Henrik a. 

Lotta vand dig hit, och — — se mig 

f ansigtet Ser du något? 

Lotta. 
Du Ir hvit, du är hvitare än denna Urnas lock; 
men ofver ögonen -^ — ser — jag ingenting. 
Hen rika. 
Så är det. Kom hastigt ut med mig ifrån denna 
grotta. Vi skola sätta oss vid sjeif?a forssen. Jag 
skall berätta dig någonting. 

Lotta. 

Låt oss gå Se så. Nej , nu skola vi icke 

gå längre. -*- — Sitta vi nu bra? Ack nej, närmare 
forssen kunna t! ej komma m^d våra fötter! Det ar 
rä4«t , ack ^ luta ditt hufvud emot mitt bröst. 
Henrika. 
Jag skall berätta dig någonting. Du har alltid 
talat för mig så vackra sagor. Jag ville också en 
gång vara tacksam mot dig, och berätta dig en saga. 
Jag ville visa dig huru en stor och mägtig herre 
smälter i förtjusning för sin älskarinna, hur många, 
tillställuingari hur mycken skönhet haa «nv|lnder» 
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for att gUdja henne , for att ofverraska henne. Der- 
fore fSrde jag dig hit. Jag har hållit ord, och visat dig — 
— » O Lotta, min aaga är nu siat — ensam står jag 
qyar i verlden — min vacl^ra saga är slut. Ack, Lotta, 
min älskade, min trofasta, min enda vän, jag är en 
flicka af det fattiga landet, nu blir jag åter det jag 
Sr i jn\g sjelf, ^n bondflicka är jag. Med din fäst- 
man skall det icke vara sä, som med min; han skall 
icke .ofverraska dig; han skair ej vara en saga, en 
flyende dröm; du skall hålla ett verkligt bröllopp. 
Sedan skall jag flytta hetai till dig, och hjelpa dig 
Täfva och sy, jag skall hjelpa dig med dina små, 
min ZiOtta, vi skola hafva Ijufva dagar tillsammans. 

Lotta. 
Bin hand är lika krithvit, som din kind; men jag 
känner uppåt pulsen, att den är het; vi måste nöd- 
?ändigt gä hem. Kom! kom I 



Tredje Ta/lan. 

StocUmlm, grefve Wilhelm af Falkenburg'8 hus. 
Ett förmak, hvara väggar äro rikt prydda med speg« 
lar och porträtter af slägtens stamfäder. Krigs-rådet 
Anfelt sitter i den gula aidenaoffan, gref Wilhelm 
går hastigt pä golfvet. 

fVilhélm. 

Tår sanna gala-uniform är Äran , 

Var uniformen på, men äran borta, 

Då mördades han ej i uniform. 

Anfelt. 
Forgripejsen, herr grefve, dock var större. 
I aktning måste äfven drägten hållas; 
Sitt höga anspråk ock har hvarje form. , 

Digitized byLziOOQlC 



88 

Wilhelm. 
Nej, Krigsråd! ser Ni mina hS^e XtimSn» 
Den ädelhet, nr deras ögon lyser, 
Den är det Tärde, som f5r mig de ega, 
Den gör mig stolt , ej deras namn och ordnar! 
O Krigsråd — inför jord och bimmelt — hellre 
Jag Tille dö, än genom brutna löften 
Och torna ord min höga ära skända* 
Ja, äfren sådan är jag, sådan, att 
Förr sjelf jag dör, än ser en ^än, jag älskar^ 
Sig skända genom bratna ord och lögn. 

Anfelu 
Men Presidentens beder ej är fläckad. 
För mycket misstänksam Ni syns, herr greffe,^ 
Ej Sandskjölds ära sig det minsta fläckat -^ 

Wilhelm. 
Jo fläckat; ty af alla intyg syns. 
Att han med mördarn haft förbindelser. 
Som, bratna, föranledt till mordet, Erigsrådl , 
Jag misstänksamt Nej, emot låge, usle 
Ej någonsin: men emot dem, som anspråk 
Pä aktniog ega, på min vänskap, kärlek -<« 
På dem min fordrat? är omätligt stor. 
Jag är oäodligt misstänksam mot dem I • 

Grefve Rudman kommer in. 

Rudman. 
O fasa! är det sant, som ryktet i^getf 

Wilhelm fgy sig. 
När blir Jag fti f^ån tråkiga besSkf 

Anfelt. 
Thy Tärr, gref Radman, ryktet har sagt aaiming. 

Rudman.. 
Men, store Gad, hvem Tar dl banemannenf 
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Anfelu 
En TSbel 1 gref Wilhelms i^egimente , 
Jobannes • • 

Rudman. * 

Var betjent for detta? Krigsråd, , 
Mitt sinne upprörs, mina känslor svalla, 
Ett annat ämne • • ! Oh det är förskräckligt. 

Krigsrådet stiger upp och gir några hvarf förbi 
fönstren, speglarne och porträtten. 

Anfelu 
BenndrapsTärde tTillingar! i spegeln, 
Gref Wilhelm, Er jag ser, och Er, Gref Rndman 
Framför mig: hvilken gränslös grad af liklietf 

Kudmah. 
Hvar man så säger. Dock, min bSge broder 
Går främst, han intar alle; säli jag skattas, 
Oni jag i släp får hans triamftåg följa. 

Anfelu 
Hur fint ert skämt? hvad modest!, min gref fe* 

Rudman* 
Med flit jag undflytt militära banan. 
Att ej förtvina under ekens skugga -^: 
Min lycka jag i skrif vårvägen söker. 

Anfelu 
Och hinner spetsen, hvart som helst NI går. 
Gref Wilhelm syns ej glad? hvadoro? hvilken ~ 

Wilhelm. 
Förlåten mig, ert samtal ej jag delat; 
En sak, som förestår mig, upptog mig '■-i 
(För wg.) r 

O Amorina, kanske ren da väntar? 

Rudman» 
Min bror, blott denn^ bön, ditt forord gäller 
Som guld. Jag miaa förra planer iUidrati 
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En Presidentstol ar nn ledig! ~ broder, 
Elt ord blott hos den magtige! mig anmäl ^ 
Din röst ar honom Icär, som afgör här — 

fFilhelm* 
Se här min hand derpå; men nu förlåten. 

(De gä ut) 



Fjerde Taflan. 

' Edsviken. Vågorna krnsaa af dansande tindar, 
trollsländor leka med solstrålars skimmer ; men hvar- 
for flygta hastigt alla fjärilar? 

En båt kommer till landens strand, rodd af en 
flicka. 

Hon Sr ensam, men Tid hennes fötter står en 
fogelbar: det är Henrika med sin stare, den utlof* 
Tade fogeln. i 

\ Hon stiger nn i land, fäster båten Tid den kro« 
liga pilen, och hänger sin bar på armen. Ack, när 
bon nppgiek i landen hördes tasende skator från 
asparne skratta henne till mötes — af glädje? 
Henrika. 
Mig han skrifver, att jag komma 
Skall och här till mötes Tara 
Liksom Tanligt i Tår land? 

Nog 6k;all nn den stolta herrea 
Få af mig det jag har lofvaf. 
Ja , sin stare skall han Ii* 

Två? — ja om vi också Tore 
Tvä om denna fiirstes hjerta *- 
Jag är icke en af två! 

Hor, o hor mig, da min stare, 

Sjnng din läxa snällt och vackert , 

Sjung "Heuriia," .kjud. diff.,^_^,Google 
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Staren tiger. 
Henrika. 
Ja, nog bar do skal att tiga. 
ÖJfra dig ändoek i läxan, 
Sjun; *'Henrika" rätt och klart. 
Staren tiger. 
Henrika. 
Du din frihet eftertrånar — 
Ser da nn, jag baren öppnat. 
Sjung "Henrika," fort, sä fort. 

Staren. 
Wilhelm! Wilhelml 

Henrika. 
Hvad, o 8t^re? flyger du till 
Skogs? o kom för Guds skull åter! 
Flyr du bort med Wilhelms namnf 
Ur Qarran höres ännu: 

Staren. 
Wilhelm! Wilhelm! Wilhelm! Wilhelm! 

Henrika. 
Hemåt vik^^ min arma fot! ej 
Något har du här i lunden! 
Fiygtat har dinfrid och ro. 

Ack min Gud, hvad är bakom migf ^ 
Hör jag ej en häst, som gnäggarf 
Är 4tt ej gref Wilhelms häst? 
ff^ilhelm. 
Jag hör huru skogarne sjunga mitt niunn. 
Min himmel mi^ ropar till sig! HjUr är jag, 
Men du, bvar är du, Amorina? 
f Henrika. 

Jag Henrika endast heter , 
Af min mor jag heter så. 
Wilhelm. 
J Terlden Henrika , hos mig Amorinloogie 
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, He.nrika. 

Il?adf hvad hör jag? ir det aannlog! 

Amorina ar det jag? 

Wilhelm» 
I riken och land, fantasiernas land. 
Jag rest och begrundat, och lyssnat ocb hSrty 
Atjt finna det skönaste namnet åt dig, 
Da sTol i mitt hjertas rike. 
Romantiska toner nr himmelens chor 
Ha gått i min själ, då på dig jag tänkt. 
De hviskat Tål tusende namn åt dig. 
Jag lyssnande låg Tid en JLällas brädd. 
Djupt in i en grotta och namnen akref 
Med darrande hand på en urna. 
Henrika. 

Gnd — « min himmels ljus till höjden 

Stiger — 

Wilhelm. 
Ej grottan färdig är ann, men snart 
Jag dit skall fora, Ammya, dig! 
Du dd skall se hvad du aldrig sett. 
Men Bjelf bland hundra de skönaste namH 
Du Tålja skall hvad dig anstår båstj 
Som drottning i Wilhelms rike* 
Henrikcu 

O min varma gyldne saga, 

Hvem gaf dig så skälmsk att Taraf 

Rullade du ned en slöja 

Framför dig en stund, allenast. 

För att så i hast dra npp den. 

Och till häpnad blända mig? 

Bjelp mig, hjelp mig, Wilhelm , — Wilhelm , 

Låt emot ditt bröst mig goma — 

Mig — det år för mycket, mycketi 

O mig denna glana förbränner , 

Htad jag tänker ej jag vel. oigtized by Google 
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Wilhelm. 
HvL lenaste ad, o bäfya ej du! 
Jag Sr det, aoin STalka bebofver* 
I Tansinnets hyirfvel jag Tridit mig trott. 
Nu skyndar jag hit till friheten, dig» 
Snart alldeles flyr jag nr veriden bort. 
Att nånsin ej återkomma. 
Henri k a. 

Bort? hvarthän nr veriden flyr manf 
fVilhelm^ 
Vt Staden, nr bullret, ur veriden hvarthSnf 
Hvi frågar du mig, hvarthan jag flyr? 
Jag flyr till min eviga himmel. 
Min kSraste åra, min glans! — Du ar 
En klar diamant, som i skölden fast 
I hjertvapnet innerst jag fasta vill 
Vårt grefliga namn till evigt beröm! 
Säg, nar får jag brud dig kalla? 
Henrik a. 

Om din storhet Gud vill sånka, " 

Vill min ringhet Gud upphöja, 

Då det sker. 

Hojs ett altare framfSr oss, 

Sjunka vi for det till jorden. 

Dä det sker. 

tVilhelm. 
Men snart! o så lyfter grefvinnan jag upp, 
I vagnen. Så rulla vi bort ifrån allt 
I veriden. Så svårje sen dvär^arue fritt 
I staden. Men vi skola bo i vår borg 
I förmak, som himlar så ljusa och blå: 
I salar, så röda som drömmarnes frid: 
Tlrumpeterna skälla oss morgonen upp. 
Men aftonen hörs Amorlnas sång 
Om ,miUa i sali^ glömska. ,„,,,,,Google 
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Na talfi och nig aSr detta flr tk«f 
O gif mig ett löfte — talal ^ 
Henrikiu 
Intet JB; i dag begriper, 
tlöra ar min frid och lyssna. 
fyUhelm. 
Om tiden och dagen ett löfte, gif I 
Henrik al 
Utsitt dn den dag, da önskar. 
n^ilhelm. • 

^cj) ▼^'JA bI^aU ^^ — i^iff Io^<^ en dag t 
Benrika. 
Wilhelm hvad, säg, hvad formSr j«|^ 
, Lofva? Se dig om, hvar ser dn 
Staren, som jag slcnlte föra 
Fa min arm till dig i dag? 
ffilhelm. 
Men hvad, Aiborinaf ditt ord har dn glömt. 
Att lära din fogel ditt namn? och till mig 
Den vänlige singaren föra? 
Hénrika. 
Bort han rymde med ditt namn. 
ff^ilhelm. 
Så föga do älskat mitt bedjande hopp? 
Det talande minnet af dig rymt bort? 
Och jag -^ jag oändligt har hoppats af dig, 
1*7 dl? iH oändligt älskat! 

Sä na skall da finna, att bättre än da 

Jag vårdat mitt löfte, mitt ord! — till dig 

Jag medför den boken om Editha, da 

Dig önskade. Vänta, hvar har jag den • • hvar? 

Hvad ser jag? jag har den ej? samtsdsprat 
Af Anfelt och Badman ! o drog dn na s& 
Mig bort ifrån minnet? o boken ännu.oogie 
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På ^ytdene pelarn 1 kattmarn qrar 
I gackfalla Stockholm Hgger! 
Henrika. 
Glöm dä Stockholm , tänk dig bort i 
Andra tid^r,* andra länder. 
Kärlekens och glädjens, land. 
Wilhelm. 
Nn liknar min rodnad ej morgonens färg, 

låt mig få dölja min panna hos dig! 

Hénrika. 
Ack se upp — du än ja älskar? 
Wilhelm. 
Ja, tanka jag Till mig tillbaka i land 
Och tider för tusende år se^n, så varmt. 
Då allting Tar herrligt och Tackert och stort. 
Till sådana tider och länder jag hör , 
Och hela min slägt är sådan. 
Nu hör, Amarantfaa — jag säga dig Till •— 
Sa skall mitt förslag icke ogilla — jag, 
Jag uppbygger här nnder almarnes sus 

1 landen i vackra Tiolernas ring 
Ett altare dig till försoning? 

Henrika. 

Bygg ett altare. Det bygg åt 

Christus, som för tusen år se'n. 
Wilhelm. 
Du ler?. 

Här .döljande skammens sjudande blod 
Hos dig, skall mih rodnad helgad igen. 
Att åter den måtte, bli morgonens lik, 
Den Ijnfliga, svala rodnad. 
Och du, äfven du skall dig tänka tillbaks. 
Som Icfde för tusende år sedan du, 
Allt glömma omkring oss, och vara lik dem — 



De ridderligt christna jungfrur. 
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Na Ir det fiom Tore i leende land 
Yl begge, i Spaniens dalar en atand — • 
Henrika. 

Fljg kring Christas-altaret, mitt 

Gnldbevingade , min unga 

Friska Fjäril, flyg — • 

Wilhelm. 
IfrSti mig forsvinna na bojor och band -« 
Och kedjorna brista sköra! 
Ja fritt må ni brista. O stjérna, hos dig 
Jag sjunker förgången, förlorad i dig, 
Amiranda! 

Förlore sig fritt alla löften och band, 
Amysanthis ! 

Nu älskar jag blott deafsa bojor och band. 
Jag känner, då da* dina armar slår 
Om mig, till evinnerligt fängelse — du 
Amanrnna! 

Henrika* 

Friska fria Blomsterfjäril , 

Flyg p& gyldne, svala vingar^ 

Bojfri, bandfri, flyg i lunden 

Christus-altaret omkring; ty 

Visst ej vill kring mig du flyga . . I 
ff^ilhelm. 
Du ler? 

Dig, du unga skämtarinnai 

Jag en Saga vill berätta. 

Som just nu i ögonblicket 

Händer. *— Du skall gissa, hvilkå 

De personer äro, som i 

Dikten spela. — Säg och svara: 

Har du nånsin hört berattas 

Sagan om den flyende flyende - 

Fjärilns kärlek till den stående 

Idljan uti blomstergräs? — : 
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Hen rika. 
Bikten om den gyUne Fjärilns 
Kärlek till en Lilja? aldrig! 

Wilhelm \%x. 
Fall af oro, oro, oro 
Slog sin Tiuge genom dalen 
*Fjäriln sSkande sin Lilja. 
Såg han henne sist om qvallen 
Aftonhelsad, gnid bestrålad 
Af den sista solens flamma. 
Då sin Tinge salig, salig 
Tänkte^ Qäriln sänka; tille 
Kjssa liljans snöbräm — Ack hon 
Böjde ned sitt hnfvnd, drog sig 
Evigt nndan, nedåt, ned mot 
Gröna, dnnkla tafvans bäddar. 

Henrik a. 
Aldrig nånsin ville Fjäriln 
Sina älskyärdt täcka vingar 
Slå omkring sin stackars Lilja? 
Ingen kyss han ville nånsin 
Trycka på den armas snöbräm? 

TVilhelm» 
Liljans snSblad steg i pnrpnr, 
Då for Fjärilns kyssar hon sig 
Vndanböjde — o hvi undan 
Böjer hon sig för hans vingara 
Famntag? fSr hans varma kyssar? 

Henrik a ler. 
Tro ej, Lilja, tro ej, tro ej 
På din Fjärils flyende, flyende 
Vingar, tro ej — 

Wilhelm. 
O dn Fjäril, o ej, o ej 
Bygg ditt hopp på stående, stående , 
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Liljan: hon ej rores, bon ej 
Går i blomstérgräs, ett steg f5r 
Din skull, Fjäril; ie hon tIU ej — 
ÄlfTarsam, forsjunkea stir hon. 

Henrikcu 
AlfFarsam, fSrsjnnken, gråt, 6 
Gråt, dn Lilja! ser dn ieke 
Gyldne flygten ren din fjäril 
Spinner mot de höga stjemor; 
Dig han mins ej mera, mins ej. 
Ingen kyss på dig han slösar. 
Ingen pnrpur till ditt snobram 
Sånker han en sttind , en enda — 

Wilhelm. 
Ingen solblick nånsin, nånsin 
Amorina ger åt Wilhelm. 

Henrika* 
Aldrig, aldrig bar han henne 
På sin arm kring blomstertufvor. 

fVilhelm. 
Ej sitt hår for honom nånsin 
Slår hon nt i dnnkla ringar. 

Henri k a» 
Aldrig trycker Wilhelms hSnder 
Hennes hår till pnrpnrlåppar. 

Wilhelm. 
Jorden frågar: stjerneflicka. 
Mår för dig hSrnäst jag se? 

Henrik a. 
Stjernan hviskar: da mitt solsken, 
Wilhelm, när får dig jag se? 

Wilhelm. 
Mera aldrig Amorina 
liöra Till hans häst här gnägga. 
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Henrika. 
Élj ett altar ttnker ninsin 
Wilhelm hEr i rosors ringar 
%Wa- *y han vill ej ninsin 
Vid sitt altar Amorina 

Skåda ibland rosors ringar 

De försvinna i de skSmtfnlla landarne. 



Femte Taflaru 

StQckboIm , Rndman af Falkenbnrgs hus* Afton. 
Grefven ir ensam. 

Rudman. 

Dn dod, de dSdliges snillen må gerna fandera 
81g till döds, f5r att gifva dig en stygg, en gemen 
figur: jag ser dig nnder bilden af en årlig karl, ty 
dn skaffar oSrligt folk tr vågen. Da President! 
hvad da gjorde förnuftigt, som gjorde Jobannes till 
din van: jag vill icke långre såsom din ovan se af- 
lindsjakt på din presidentstol, sedan da låtit Johan- 
nes dSda dig. Det ar något for enkom i dén der 
saken ; Sr det icke alldeles , som att Johannes skalle 
hafva gjort sin sak på min begäran? — Hvaba? 
Hvad rasslade bakom Jcakelagnen? aha» eldgaffeln » 
det var val eldgaffeln?— *Sjelf va saken ar klar: miu 
bror skryter af noblesse, och han m^^ göra mig 
till president, sedan han gifvit mig sitt handslag; 
det år säkert. Mi, hvad år det mera då? — * Andra 
tankar! andra tankar! fy, har kan man gå i så hår 
skräpiga tankar? — Den der skona Danderydsflickan! 
hon år mina tankars vackraste kalla! — Betjent! — 
horpå Filips! — Fibs! — Han skall bort med en 
biljett till henne: han skall leta upp henne, befann 
hon sig ock i sjelfva hypotheuusan. Han skall ej, 
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fiom Johannes, snslca bort ftiit ärende. O snabbs 

dig, Fibs, hör du ej, attjagskriker— karl — karl — 

Han skyndar ut och möter sin betjént i dörren» 



S jette T af lan. 

Danderyds prestgird, sängkammaren, Henrika 
sitter och syr. Doktor Libius träder in, och bakom 
honom Lotta,' bärande ett thefat i handen» 
Doktor Libius. 
Kom, piga» 

Lotta. 
- Nådig doktor? 

Doktor Libius. 
Hvad sade Klockaren om min hostat 

Lotta* 
Han ar en mycket liten läkare, sade han; men 
efter allt hans förnuft Tar det ur magen och ålls 
ic^e ur bröstet^ Herr doktorn skulle icke Tara 
ängslig, sade han. 

Doktor Libius* 
Näcken är ängslig. Helsa klockarmennlskan , att 
han skall taga sitt förnuft till fånga ; kan detta Tara 
ur magen, och det är rödt? Tag hit thefatet, s& får 
jag än en gång betrakta det. Ack stilla lugnt, mia 
Libiiis , denna sorgen bringar lungsoten å hane. Ar 
det exempel i historien, att någon Klockares hjerta 
känt hTad det är att miista en forträiflig hustru f 
Jag Till sätta thefatet uti mitt eget fönster 1 solske^* 
net, sä får jag se hTad deri Täxer upp. Gå! 

Lotta aflägsnar sig. 
Kom, återigen, piga •^ 

Lotta. 
HTad befålles? oigtized by Google 
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Doktor Xibiiis. 
Tag Mt mitt solglas, beskedliga meoniaka. 
Lotta» 
• Se har Sr det — skall jag iin ej längre bara. det? 

' Doktor Libius. 
. Nej. Hädanefter skoter jag sjelf mitt solglas, 
skoter sjelf min pipa, afrensom min tobak. Hädan- 
efter skall ej nägon domestik åtfölja mig, då jag 
spatserar omkring min gärd rökande: jag skall sjelf 
tällda på. Lotta Leman! da har eu yiss grad af för- 
nuft, jag Till na gifva dig en annan befattning* 
Kasta dina ögon omkring, piga, och se har illa allt står 
till i mitt hns! Kan någon trädgård vara raskigare 
än min, nigon källarsTal obehagligare, något svin- 
bas nedrigare ? — Blir da icke ledsen likväl, när du 
. betänker, att vi na lefva midt i sommaren, och^ kål- 
plantorna lata sina hafvaden till jorden dafnare än 
något i hela verlden? Nej, Lotta, jag bedyrar, att 
intet hjon har på Qorton dagars tid vattnat mina 
fiängar, det ser jag på garkorna, oförnekligen. Hvad 
ar det för garkor, tycker daf Jag vilHåta göra n^ig 
till en figar, om jag hittills ar min kålgård smakat 
ett.gadslån. -^ Detta o^åate afhjelpas. Gå, piga. 

Lotta går» 
Hvad kostade alnen f 

Henrika. 
Badet sade, att bästa ratine kostar, tre riksda- 
ler, men flanell en och en half. 

Doktor Libius» 
Det får bli fla&ell. Sedan din mor dog, har 
jag icke sett dig föUa fem tårar, på min tro, icke 
4|. Det är lika vanligt, som med en mild och sann 
natnr öfverensstämmande , att när så kära. och vör- 
dade föremål , 80|n det ifrågavarande , afgå med dö- 
den, så blir man deraf rörd tfbh skakad till sin helsa. 
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Den som bar nlgon liit«la f8r ået Tackra och Ijnfva 
1 verlden, mlfte detta triffa: sldant gätler om an^ 
höriga i allmanbet, men i synnerhet om barn. Af 
tnnesHtande och gillande skall ¥il nl^ uppkomma. 
Men hvad finner jag hes dif ^ Henrika? iugentin|^. 
Dn har ej ti mycket som snnfva; é^kk nisa är hvit; 
Så Unge ej sorgen migtar smälta dUt l^erla och 
klida din sjlls Tingar I svart, behofvmr din kri^p 
alldeles Icke gfi i ratloe ; fördenricnll blir det ianell. 
Jag Till »iga dig, Henrika: Tar viss, att köld och 
onatnr bira hironden inom sig sjetfva, var ganska 
tIss. Vet dn« hvad hela Danderyd faster vid dig 
för ett namn? Jo, jag skall saga dig, ingenting min- 
dre an Sfodermörderska kallar man dig -^ . 
Henrika. 

O min fkder — 

Doktor LibiHS. 

Nicken ar din far, icke jag. H&r alttér hen 
och syr, och syr^ men hTad hinner hon, minnet 
Sin mor hade hon Ihjftl af ren oaktsamhet, ^efter* 
tanksamhet och hafs. ^in far tråkar hdH dl alldeles 
förderfvad. 

Henrika. 

Älskade hulda hem , mäste jag Sfrergifva dig 
for att undfly sådana ord? Farväl, mina ticka lundar! 
Doktor Libius. 

Sitter hon Kpen till? öfvergifva? tanker än ut 
och Tsndra I Tida Terlden kanske? Åh nicken, jag 
Till gå att sofva, så jag må slippa höra allt detta. 
Innan jag går, vill jag öfverse diti arbete. — Stilla 
lugnt, hvad år det jag formärktr! har du sytt mig 
fyra naft-tröjor redan, barn? Du syr högst flinkt, 
^^n^ jag vill låta dig kysfA min hand. Hör ett 
ord, Henrika, tag detta solglaset. Du skall hädan- 
efter följa mig, sa ofta' jag går kring mina egor. med^ 

Digitized byLziQOQlC 



lOS 

pipta, och jag skall ISra dig rigta aolen i focna. 
Stfindlgt skall do bftra solglaset i dia barm och icke 
annorstädes, att glaset ej m& blifva rlpigt af en knapp- 
Bil eller slika hvassa ting. Forstir da min önskan f 

Jag Vill sSga dig, Henrika, att jag nndsnrstnn- 

dom ej har så mycket emot dig. Det ar no, ett 
ypperligt' Tider, jag tiH ut och se pi arterna, jag 
gir nigra slag kring ikern. Jag stoppar min pipa, 
och — du, barn! skall fä itfölja mig med glaset. 



Sjunde TaflaU. 

Lundarne Tid Edsviken , en sommarafton mot 
natten. Johannes kommer ensam ned ur de dunkla 
akogarne. 

Johannes^ 

Kanske •»kanske att det nigot hjelper. Jag 
Till, jag skall forsöka bedja* Gud, du Gud Fader, 
miskunda dig, Tarkunna dig, förbanna mig icke än- 
nu! — Huru skall jag? ack, mig har ingen fader 
nånsin lirt att bedja* Jo, si hfir Till jag begynna -^ 
Min Gud — eller Nattens Gud 4- eller ock Yerldens 
Gud — - o store Ande, jag Tet ej h^ad namn beha- 
gar dig; lär mig, att ställa en bön till dig. — Hvad! 
— jag hör slag af hammare -- hrad ar det? är nå- 
got folk i trakten? Månne jag skall Tiga tigga dem 
om en liten smula mat i min hunger? Nej, nej; 
icke det ringaste ir nu qTar af de bröd , som efter- 
spanaren gaf mig •— — - 

Jag tror ännu min röst skall Tara stark nog till 

att fråga: Hör du, du min döde fader! Bor du i 

afgrnnden nu, eller hTar? Hvarföre har du alstrat 
mig? Står jag här som en bild af den eWga nöden, 
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— Mordet -^ VerldgdSrglrftpen ; b& miste Tal dfock 
nlgon veta hi^arföre? — Hvi tiger dof — Fijr da 
undan min fråga, dunkelsmygare? Holah — sig, 
hTartlll har du gjort mig? Jag bjoder och be8?arjer 
fader t diu aon ropar dig! 

Fort — ja spring, spring Johannes! — fort hSa 
dn förkastade! Blott en kort Tag är nu fram till af- 
granden •— jag hör maskarne gnaga p& solen 

Ila, hvad ser jag liar Tid backen? ett altare 
bar blifvit upprest, så Tackert oeh snyggt, som om 
det nyss blifvit gjordt?~Rtt altare är ju ett bord» 
på hvilket den store anden spisar menniskorna, som 
gäster? Men jag ser ingen mat derpå åt mig. Jag 
ar ingen gäst här. Uvart gingo de lycklige, sonoi 
byggde altaret, jag hörde ju hammarslagen? säkert 
Toro de änglar, som så forsTunnit. Fly Johannes, 
fly! -^ deniia lund och dess altare är änglars saliga 
hem. Detta gräs Till ej krokas under den fördöm- 
des fötter, intet blad har upprunnit för min skulL 
•^ Ack , jag har ännu ett försök att göra *— de from- 
ma änglar, som Tisfas ! denna lund, skola låta sig 
beTekas, och arbeta hos Gud för mig. 

Här i fickan -— jo , jag har ännu en gammal 
papperslapp q?ar. Här tar jag en trädsticka; jag 
Till stinga den i fingret, och doppa stickan i mitt 
blod såsom en penna. Sä här: 

"J, som rest detta altare, bedjen Gud en bön 
om försoning för den arma, som tryckes af 

Modermord , Brodermord." 

Men jag Till icke lägga min skrift ofvanpi alta- 
ret, att ej de heligas ro deraf må lida; utan nere 
Tid foten. O jag hör steg nalkas — bort! bort! bort! 

Han går. 
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WUhelm och Htnrika komma fram fr&o en^ annan 
sida vr de leende lande^e. 

• Wilhelm. 
Nar liljor dofta ^enom sommarqTSllenB skuggor, 
Säg Amorina, h^ad gor Wil&elm då? 

Henrika. 
Sin mnn han ljugande till hennes sänker. 
Och kysser henne^ Nej frän läppen, innan 
Son hinner saga det; dock innerst tanker 
Hap sä: o Tore du längt borta nu! 

Wilhelm. 
När manens flor pä sonmarhäckens blommor darrar, 
Hvad gör derinne Amorina då? 

Henrika. 
Ett ledsamt, ledsamt Täsende, som Wilhelm heter. 
Det ber hon först gå bort till skogs för evigt,. 
: Sen lägger hon sig slumrande i häcken 
Och drömmer saligt om sin vackra mor.^ 

Wilhelm. 
Men Wilhelm går ej, fastän tusen näktergalar 
Pä Amerinas vägnar det befalla. 
' I mänskenshäeken hvad gör Wilhelm då? 

Hen rika. 
Han väcker sofverskan med tretton fornamn, 
Och om sin trohet svär han sexton eder, 
. Af hvilka han ej tänker hälla fem. 

Wilhelm. * 

Hur vattnet sorlar ner i viken — hSr dn? 
Det hviskar mig ett ord , hur jag må kunna 
Bli fri fortai från dessa fula läppar. 

Henrika. 
Häll, häU — o hvarför lyfter du så häftigt 
M)g upp på dina armar? håll, nej håll -He 
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. TVithelm. • 

f ill sjjpn jag Vit jdig , «tt din vrede af dika. 
Nar böljorna di^ alå kring brd^t och axlar , 
På, trollgeatalt, skall da ej mer bele mig. 

Henrik a. 
Aok riddare ) min riddare sä bäld, 
Haf näd! Aj, aj, ren ofjer foten, ha . 
SI svalt! ren uppåt trist^n vattnet går; 
Förbarmande, Ers höga Nåd! på knä 
I Sgonbllcket föll jag, om blott hår » 
I vattnet stod för mina knän jag hade -« 

Wilhétm. 
Dn skall få böja knå på denna strand. 
O, från min vackra blekas späda fötter 
Ser jag en fiod af silfverperlor rinäa 
Liksom en sammanlnpen ra^d af stjernfnr. 
Hvad? ser jag rätt? da genomvåt har blifviti 
Da måste taga skor och strampor af dig. 

flenrika. 
Besynnerligt, att månsken ej kan torka 
Som solsken. — Nej , nej , nej, jag kan nog sjelf »— 

fPilhelm* 
Nej, jag som skadat, jag skall hjelpa ~ redaa 
Se har den ena skon ; den vill jag hänga 
Få almens gren derappe. Skogens bki 
I den sin honangsboning skola bygga. 
Och lasiga af nöje sedan drömma 
Otii glt^jen att II se en ängels fot «- 

Henrika* 
Nog, fiog-*>det gör jag sjelf—- alldeles ensam -« 

Wilhelm* 
Va vackra band af parparsilke virkadt 
Med fingrar af jasmin — dig lossa liU iWLr-. 
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Henrika* 
Å^ Ijljefinger utDött? na man. mitte 
Då sä^a åugrai: af ja3min? — — Nej, nej — 

mihelnu 
Jo — jo — 

Henrikcu 
Vprt sfingare, Kt bli iet banéet! 
Men aSg i stallet, liksom om min första, 
Un ock en saga om min andra sko.,- 

• Wilhelm. 
Hrar slocknad stjerna, som p8 jorden faller, 
Hon falla skall i denna sko. Tolf trastar 
Då genast spSnna sig for denna likvagn, 
Och fljga qvittrande med tärnan uppåt 
Till ilmiamentets hem. Når Ganjmedes 
Nu oppsatt stjernran på sitt förra ställe, 
Siraxt tar ban Amoriuas sko, och bir deo 
I gu^asalar till sin höge fnrste, 
Som nådigt nickar, sägande som följer: 
Hör hit, min Hebe! denna sko förvara. 
Tills egarinnan kommer. efter sjelf. 

Henrika. 
Det är en atitfcir konstig känsla, Wilhelm, 
AU gå 1 gräset barfota så här* 

fPilkelm^ 
Jag hör en sing -* liksom ur trädens stammar — 
Dianas nymfer bo i dem? Armidas, 
Cloriudas röster , hviskande • • hvad' ir det? 

Henrikéu 
Hvad ser jag der vid skämma häcken • • himmel! 
Ett snöhvitt altare du upprest har? 

fVilkelm. 
Så var ju sagdt ren för en vecka aeiaa 
Emellan oss? Nyss har det färdigt blifrit. 
Kom, gå vi dit, gif mig din hvi|a l(«^gi^ 
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Bentiktu 
Ej fiidana mif sytites Dåmaia trjlden 
I denna Innd — 

Wilhelm* 

Ej sädan fotr en himmel 
Jagf sett med minens underljaffa skim^ner^ 
Beticka oss — oss locka bori allt längre 
Få tysta stigar. Hör mig, Amorina» 
Ej *danra skall din banfl i miu — ^ 

Henrika* 

Jag baffar« 
fFilhelm. 
Bj ^ J^S nSnsin dunkla almars kronor 
Har nicka sett, och lofven stanlta perlor 
Af dagg pä oss till slöja. Blott en enda ->« 

HenrikOé 
En €nda ging blott förr en sådan sång 
Om alla blomster har jag hört • • ^ 
Wilhelm. 

Den gingea 
Allenast nar, Actaeon lik, jag slogs 
Den allraförsta aftonen af häpnad, 
Då skönhetens gestalt, då Amorina f 
Mig uppenbarades. 

Henrika. 

Jag baf var, biffar. 
Wilhelm. 
Ej fSrr en så angibrosisk svalka andats 
Jag nånsin har; om icke blott cn^ qvall. 
Det var i denna lund, på deiina plats 
Der na ▼! sitta; och det var den qvall 
Jag svor att tjena endast liljefrondhet. 
Att endast dricka lif nr mörkblå himlar , 
Ur Amorinas ^on; svor att föngshs 
Af anglakedjor blott, de mörka^i^J^sGo^gie 
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Som ligga slamrande i ^ndadrommar 
Kring denna hala — 



llyacinter och nejlikor i Innden uppreste om* 
Kring dem sina Imfvnden, och gladdes Ijnft att 
Jiafva dem ibland sig. Stellarier och sisymbrer npp- 
etödde med sina stänglar och knoppar deras i gräset 
▼Srdslost h^ilande händer: potentiller, som blifvit 
trötta under samma arbete, lutade sig sedan i stället 
mellan deras lockar. . Natten var vacker och varm. 

Manen, nattens rakthafvande andinna, hade ren 
uppstigit på sin banas spets och beslöjade Tiken med 
aln glans: ja, hon hade ren iter nedgätt bakom Te» 
atra skogen. Na blef det dankelt och kyligt, aäsom 
det brukar dl manen nedgått ^ men solen ej ännu 
g[ått npp. 

Hastigt rasslade det i den kringliggande Vilda 
skogen, så att de vaknade. Ljudet af en kom- 
mande nalkades. 

Gref Rudmans Betjent. 

Har tyckes mig vara folk; horpå, viljen J Saga 
Blig, hvar jag skall få ratt på Danderyds-prostea^ 
doktor Libii dotter? jag sökte henne hemma i går 
aftons, men det var fåfängt. 

HenrikcU 

Mig sökte du? hvad vill du? 
If^ilhelnu 

Fördömda karl, är icke du betjent hos min bro** 
der? Filips, hvilken satan har sändt dig? 
Betjenten. 

O jag förlorade, det är ju gref ve Wilhelm, tror 
jag? Gud vare oss nådig! Visst är jag Filips; jag 
bär. blott en bjudniogs-biljett ifrån min gref?e 
till henne. oigtized by Google 
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ff^ilkelmi 
HVad? Undan harifr&n, botl 
Betjenten. 
Nådigste herre — jag är oslrjfldig — 
Han flyr. 

ff^ilhelm* 
Se p& mig, Henjrikå? låt mig fä se, om jag kan 
spegla mig i dina 5gon f 

Henrik€U 
Niflt Gttd min evigt ende, tag mig, Oh 
I ditt beakarm! — så bister, ah — så bemsk 
Ar daana akog. Hvad liäadelsel ack upptag 
Hani biref nr griset^ dn, att mina finger 
Jag ej mi fläcka — 

tUlhelnu 
Mir såg da min bror första gängen? 

Bia brorf ~aä har dn mk tn toorf fornt ej» 
Ej nånsin mig da det berättat, WUbaimf 

ffilkelm. 
Godt, du trofasta nnslgte. OSppnadt skall jag 
slänga brefvet, helretesskriften , i sJ8n; och det 
skall fSrgås nled dessa mina tankar. Tankar är(» 
icke misstankar. — -* Måste tärt möte på detta sitt 
«|brytas? När kanna t1 åter traflfas? — En sonvenir 
af dig, flicka! ett minne! gif mig en sontenir! 
Henrika* 
Hrar är dä na min bild hos dig förgången? 
Behöfs ett minne af den aldrig glömda? 
H^ilhelm. 
Spegeln I min själ är icke klar — jag Tet icke — 
bästa — käraste , gif mig ett minne ,, att jag må atälla 
det for mina ögon! ogized by Google 
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Henrikai 
Nast 3\g det biata Jag pft Jorden efer^ 
Det skall du A. En liten roa. Min moder 
Den milat Sedan hon fria mlf Sr fanfan, 
Jaf den på bara bjertftt burit bar. 
TPilhelfn. 
Hviiket bellft papper! — taf bit — det Till jaf 
Iryaaa tuaende gånfer. O roa, uppruiinen Tid min 
flickaa hjerta, omgifTe mif din doft aiaom en be- 
skarmande sky, såsom en cbernb bredfid min lycka! 
«— Hor min ed , som må ristai i mitt odes bok med 
bokståfver af eld: Träffe ttiif dSden af bvMken hand 
som helst, Sfven den kSraste, otn nånsin jag forsnm- 
mar denna helgedom, om jaf lemnar detta minne 
ifrån mif t 

Henrikcu 
Så sadft Jesus Cbristus: Er Jag sSfer, 
J skolen aldrig STärJa — 
ff^ilhelm. 
Men också, dig Till jag offra nigot af mig. Välj 
Tid min panna — ae hår-*hTad tycker du om denna 
lock, fir den icke stor ech Täcker? Vånta, min 
pennknif skall göra sin tjenst — Tag denna lock till 
min åminnelse, och om dn ålskar mig, så gom den 
under samma löfte, som jag gjorde for minnetaf dig ! 
Henriku. 
HSr mig, o Wilhelm, Tet dn hTad jag gjort? 
Med hemlig aning Tamåde min moder. 
Fast dig hon icke kände, mig, att jag 
Din kirlek som en afgrdnd skulle fly: 
Nyss beniies ros från bröstet dock jag tagit. 
Och lägger nu din lock i rosens ställe -^ 
Är detta nog, min Wilhelm, år det nog? 
ff^ilhelm. 
Fortjuserska — > en famn, och så en — MdU en — 
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Henrikä; 
Stig upp , diU knäfall Sr f 8r Ungt — f5r långt — 
Wilhelm. 
, Nej^ oSndUga knäfall behofver jag,- min gjäl ar 
omslöjad af ett sorgligt flor. Goda, bastå, inner- 
liga Tan , lätta mitt bröst ifrån en tyngd -— i denna 
Taclra park — — - ja i sanning, något ar bratet! 
synd ^ _ låt 088 åter gå till altaret att få förso- 
ning ocli trSst: låt oss böja våra huf vaden till alla- 
rets fot, ty ofvanpå aro vi icke värdiga. 
Henrika. 
Mitt Gad!. vid altarfoten hår. ett bref?, 
Det ofSrsegladt ar; med rödt black tror Jag — 
Wilhelm^ 
Nej, det ar blod, vid GadI "J, som rest detta 
altare, bedjen Gnd en bön om försoning för den 

arma, som tryckes af Modermord, Brodermord—- 

Henri ka* 
Da höga bimmel, o bvi bleknar Wilhelm f 
Wilhelm. 
Hodermord! Brodermord! -- Det första af dessa 
forskrSckliga namn hör Jag att man här har blifvit 
Tan, att tillägga — ^ Store Gnd, det förstås 
att det skett endaflt af oförstånd, af en olycklig 
hSndelse — 

Henrika. ' 

J sippor vid min fot, o gråten! gråten!; 
Wilhelm. 
Jag ar ej den man , som tror på en pöbelsaga — 
och täBi hela verlden hårnte redan, som ett ordspråk, 
kallar "dig den galna flickan, Modermör — fj, mina 
läppar! hvad ord fläckar er i mest härtill för- 
anledd af din brist på sorg öfver din moders död , 
eller af din brist på aktsamhet , så att den ens kände 
Äc-al känner dock jag ditt hjertela| l^räc^^gt - 
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och det Tar alls icke sSdantJag menade! . • • Rys- 
ligt forvänande stöter detta min fot — Synd — de 
blodröda tecknen blixtra mot, min syn, liksom ri- 
stade med eld i odets bok ! vi lefva I sanning som 
för tio sekel tillbaka. Modermörd! Gndskelof, att 
har något annat står bredvid, Brodermord! Da har 
jn aldrig haft nSgon bror? 

Henrika. 
Jag vet ej hvad da talar, Wilhelm! Wilhelm! 

Wilhelm. 
Gtidskelofl forllt! förlät! grät icke så mycket, 
gråt icke! Hnra kan jag yra i så «?åra drömmar f 
Gudskelof, att du aldrig haft någon bror: det hör 
alls icke hit, icke det minsta. Någon bof har gäckat 
oss med denna skrift — Hvad 8r klockan? — öfver 
fyra! — Brodermord-* hiskeligt ord på menniskotan- 
ga. — — Klockan är förskräckligt mycket. Vi måste 
na skiljas; hvar räkas vi härnäst? 
Henrik a. 
Ack ofverallt, hvarhälst dn tin — hrarhälst •— 
Wilhelm. . 
C^odt, Tid dtetta altare, om tre dar råkas vi. Godnatt. 
Henrik a. 
Godmorgon borde du dock saga? ser da 
Ej östra pnrpnr-rodnaden , som redan 
Bebådar oss, att solen uppgår? har da, 
O Wilhelm 9 na en enda blick ej mera. 
Ej åt din Amorina mer ett ord? 
Da skyndar bort si fort? jag kan ej följa! 
Skall Amorina fly och nöjd fä vara. 
Att endast se dig ntur fjärran nicka? 
O vind ditt hnfvud om ! se hit en gäng — - 
Wilhelm. 
Godnatt, godnatt Hearika! godnatt! 

bort. 
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Alt onde T af I an. ) 

Stockholm ^ hos grefve Rndman af Falkenburg* 
Rudman* 

Skork! for det första har da solat förtjskadt 
länge 9 ja längre an länge, det är det första. För 
det andra har hon icke svarat på mitt bref , nian 
mycket snarare tror jag att hon behållit din själ 
qvar hos sig, så tomt synes mig ditt torna ansigte. 
Betjenten. * 

Nådigste herre! Generalen grefire WHhelm var 
•jelf hos henne 1 skogen: *— arme Filips , h?ad f kalle 
då jag? 

Audman* 

Ba — jo at stall dn^ da bleka f&rskinn! fort 
genom dörren, ot, ut! ^- Min bror hos henne! 
Dumt folk yfvar sig Öfver damheter; men jag frå- 
gar, om något förfärligare l^an finnas, än ett sådant 
ode? Går ej han Öfverallt framföre och röfvar mitt 
ifrån mig ? ^^ Mun har sagt , att jag af nataren har, ' 
fallenhet för att blifva galen. Q Wilhelm , da nn- 
derbjel^er nataren. Kan man ondvika att blifTm 
ursinnig af sådant, när man har ett hjerta! O — da 
Gud — min 4icka! Ha! 
p4»as. 

Ack, jag tifte stå ih}ä4 honörn ^ den förrärligt 
förhatliga vårisen, — - liedan han fdrdt gjort mig till 
President, deli mäktige ^ormen — ha *-« 

iM se, ji^ väl minn^ J<srhaniles, som gör all« 
ting så enkom , så väl ! det var fclre förg^fves jag 
härom dagen fät thig berättas huru han nu skall vi- 
stas I «ti grotta litet norrut i skogar, hrarifrån han 
atom all tvifvelgår ut och — och gör" raed^ folk 
hvad som passar sig för hans lynne alt göra med 
folk. Detta kommer ja åter, ganska enkom? Men 



Hö 

éet Or icke ske förrän Preaideiitskapet är afgjordt - 
Ji^ 8|all skrifva till JaJiannes* 



Nionde Taflan. 

Stotkholm, hos grefve Wilhelm af Falkenbur^. 
fFilhelm. 

Herman! filja och ladda mina piatolcr tiJl para- 
den i morgon. 

Kammartjenaren, 

Det skall ske, nådig General! 

Grcfven och lammärtjenaren g& nt ät olika häll^ 
NSr Ti betrakta gretve Wilhelms hus i staden och 
den balkon han nyss lemnat, knnna vi icke nndvika 
att förtjusas af den vackra ntsigt öfver palatsets inre 
l)rmräde och tr&dg&rd, som man har härifrån. Harn 
smärtar det osS icke då, att i grefvan^ rörelser en 
häftighet rådd^ som ganska säkert hindrat honom 
att njntaden sfcSna ntsigten? Innan han lemnat hal- 
lonen , saett han och skref. Vi amyga oss ditopp, 
for att stjäia en blick på hans i^per. Ack, han 
har sonderrifrit alltsammans! £n lätt sommar?ind 
flyger tori med lapparne oich hegabbar ?år önskan. 

Fort — på grenarne «f körsbärsträden dernere 
haf^ några nyiidda h^ar fastnat. Vi vilja åtmin- 
atotae se efter, om något fragment kan läsas . • 

Första lappen • * • • • tyrotske öfrersten Chrem* 
tkhs; och Tiirenne, tidens störste tacticns, sade, att 
han aldrig vid Rhen haft någon farligare fiende. 
Bmedan tyrolaren icke läst, och icke kände till någon 
taetik, cA följde hans operationer inga reglor och 
Tnrenne knnde omöjligen fömtse eller beräkna dem. . 
Uthrotten af hans onppodlade kraft gingo än tiil 
▼enster, än till hög .. . oigtized by Google 
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//. ack ja, visst kan det Mnda, men- • 

///. . . • . • obeskrifligt svårt med dessa mennf* 
skor, som icke Ktt nppfostraii. Friska äro de visst, 
men rå och obildade, ^ som naturen ^jort dem, kan 
man aldrig med visshet veta hvar de äro hemma, 
(eller hvad de kunna taga sig före. I Henrikas vä- 
sende ligger en underbar, en ontsäjlfg — Men det 
syns tydligt^ att allt detta är instinkt, och icke be- 
grepp; således kan man aldrig med visshet räkna 
på den . karakters-hållning eller fasthet, som före^ 
sattser och principer gifva i olyckans och profvets 
stund. Det är klart, att om . . • • 

IF. hvilken ädel, himmelsk skygghet un- 
der sjelfva den förflutna nattens slöja, liksom bön- 
fallande om skonsamhet • • . 

F. man kan ej vänta annat. Dessa prest- 

hus på landet stå sä föga öfver bondhopen, att det 
kan räknas^ för ett och detsaikima. Någoh ging fä 
väl barnen läsa; men hvad var här; för föräldrar? 
Modren beskrifs som en pjmikig sjukling, det lofvar 
ingenting: och fast Libins beröms för lärlek till 
propreté och elegance, sä vill jag ändå icke se ho- 
nom eller veta af honom, ty jag gissar det ar med 
honom, som med andra laudtherrar, alt så fort de 
få ett par sidenbyxor på sig, tro de sig med det- 
samma hafva klifvit in i tidehvarfvets hela förfining. 
FL en lilja m«d ^fbrntet hufvud på än- 
gen! mina änglalikt vackra, hvita • • • 

FIL , så att jag verkligen har respekt 

för mitt förnuft* 

FUL och det här bondiska! tränger 

nånsin en gnista af konsten in i dessa nedrökta hybb-' 
ler? eller en stråle af heder in i deras dusiga hjer- 
tan? Denna bonde, som sedltn han blif vit dömd ifrån 
Sraii, frågade bSradsböfdingen, om han numera fick 
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SU och soffa som förr , bcli , då det bejakades, tyc^kte 
sig hafva förlorat iirtet, är icke kan en bild af bela 
massan? Ditåt är det ock med Henrika; h^ad är 
äran för henne? livad värde har en ed för henne? 
— Den sagan ^ att hon i en hetsig stund förorsakat 
sin mors död, är visst osanning, ty det skedde af 
oaktsamhet; men denna dikt är icke orimlig, ty öf« 
Ter ett , naturväsende herskar ingenting annat, än 
ögonblickets nyck, och äfven • . 

IX* så jag vill icke uppräkna flere yttre 

feL Och hvad har hon för inre i stället? Kän hon 
nånsin gå in i ett ämne eller fullfölja ett samtal? 
har hon någon enda kunskap för att ersätta sina 
moraliska brister? vet hon ett enda grann, hvari* 
genom hon kan göra ett ledsamt ögonblick interessatit 
för sin man? är icke all talent så okänd för henne, 
att sjelfva detta ord ej nått hennes öra? Minsann... 

X min fallna sjustjerna! en graf af 

pai;isk marmor • . • • 

Fort, bort med alla lappar: Grefven och Kam- 
martjenaren komma åter in på balkoneu. 
Wilhelm. 

Gustaf! har du tagit fram mia briljanterade 
hedersvärja? 

Kammartj enaren. 

Den, soin Hans Maj:t sade om, han skulle följa 
herr grefven i lif och död? Förlåt mitt prat, ^herr 
grefve , men det är den yppersta klinga i Svea rike ; 
här är den. 

Han kysser .värjans udd och går ut. 
Wilhelm.- 

Det gläder. mig outsäjligt, att jag i morgon bit- 
tida får ett möte med henne: jag måtte väl ändå 
kunna hinna hit tillbaka till paraden vid middagsti- 
den? Lofvad vare Gud att jag hade Sfltqe^by^öoä^»^^*'" 
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riffa ocb b^irtkasta ISrtt&ndets suckar. Nn vtU jag 
le I sällskap med mitt hjerta, det ir bättre — det^ 
är ^dt och ljcksali|^ti 6nd, med bvilken värme ^ 
skall jag ej omfamna henne, 

Kammartjenaren io, 

Nådi|^ l^refve ~ en smalt papper till forkdd- 
ning i pistolerna! 

Wilhelm, 

Karl! kan man ej f& en pappersbit nian att oroa 
mig? I>er i rockfickan sitter jo papper — se här — 
tag — ladda fort; kom sedan in och kläd mig, iiär 
jag ringer, 

Kammartjenarenn 
^ Straxt, herr generalt ^ 
Ut, 

Wilhelm. 

I min stoltaste drägt vill jag komma, henne till 
heder. Min granna Tiddarvärja skall stråla med di- 
amantpr^^ddt fäste vid min sida. Jag skall draga ut den , 
så att den späda fortjnsad af glädje skall bäfva tillbaka 
för stålglänsen. Jag skall komma såsom till parad 
redan om morgonen; och när vi he^^e sätta oss att 
andas Inf tens skonhet i blomstren, skall det se ut, 
som sute vi på en paradsäng. Ja, j,ag ville vara 
skön, som den skönaste ädling på jorden, för att 
behaga Gnd och Amorina. ^^ livad är hon nu? åtta. 
Förmiddagen skall jag exercera , gifva ordres , samt 
uppvakta Konungen för min brors ansökning. Skepps- 
bro-noblessen skall jag hafva bos mig till middagen, 
för att uppgöra ackordet cm — ja. I eftermiddag 
skrifver jag först mina sex bref , och reser sedan ut 
tUl mitt laadtställe, så att jag bitUda i morgon kan 
vara hos — Gudskelof att jag söaderrifvit mina 
tvifreL Qodt ^ denna plan för dagen duger. 
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Tionde T af I an* 

Landsväg genom en skog. Ensam g&r 

Doktor Libius. 

Jag är ?erkeligen bekyttad. Bar hon sig icke 
åt som en besynnerlig menniska, b&de natt och dag? 
begriper jag, om hon idkar kärlekshandel eller gör 
julklappar åt mig nattetid i skogsbackarne? blir hon 
omsider rigtigt tokig, hvem skall då stå för tnitt 
hus? hvein skall räkna fram mina kläder? hvem skall 
sköta mina pigor, det vill jag veta? Hon är ganska 
flink, när hon vill ; jag tror nästan, att om hon ville 
tala klokt, skalle hon kunna tala något; stundom är 
jag på vippen att tro henne vara min rigtiga dotter 
och derföre smärtar mig hennes grnms dess värre. 
Kunna ej mina vänner , när jag nu kommer tiU Stock- 
holm, gifva mig ett sanskyldigt råd, så vill jag 
låta göra mig till bvad som helst, om ej mina afiTa- 
rer gå i putten. Hm, du skall få se, Libius, att 
du slutligen får hyra dig en aparto husmenuiska! Jag 
ar olyckligare än en lutfisk. 

En man kommer störtande ned nr skogen. 

Stilla lugnt! jag är förlorad. Hvad vill han 
mig, skogsmenniska? Jag har intet mynt. 
Johannes. 

Bästa -<- bästa lierre! är icke herrn prest — 
tillåt mig! 

Doktor l.ibius. 

Jo, joho -^ en obemedlad prest. 
Johannes^ 

Detta heliga embete ir ju inrättadt till upplys- 
ning för arm6 -«« förkastade -^ brottslige — i deras 
frid förlorade? 

Doktor Libius. 

Hvad vill detta säga? Hvad vill han mjg— .han -^ 
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Johannes* 
Ack, vur nådig, var barmhertig, herre. Se ej 
på mina trasor eller mitt souderrifua bröst* En dun- 
kel drift har plågat ipig ifrån min spädaste barndora. 
Gif mig någon förhoppning, jag har begått missgex- 
ningar , • blodiga • • * 

Dqktor l^ibius. 
Blodiga? hvad? är ni en mördare månnel Jag 
bäfvar för er? Ni bar ett par förskräckliga ögon — 
bort kanalje! vik hädan — vik hädan -- vik — vik — 
Johanjies. 
Spraka eld, du himmel! spy brinnande beck ur 
dina afgrunder, jord! — ingen nåd — ingen nåd! 
Doktor Libius. 
Nicke« så jag pinas --hvad skall allt detta vara? 

Johannes. , 
Ohyra gnager den fördömdes hjessa, maskar gä 
i såren på den evigt förkastades kröppl Med gro- 
dorna sitter jag till bords i träsken, ora ett barm- 
bertigt regn unnat oss en dryck. Spindla» ooh 
gräshoppor, hvilka läckerheter, hvilka ädlingar för 
menniakor I 

Doktor Libius* 
Gå, figur! .— se här två slantar — och jag lof- 
var, att ioke ange er hos Länsman, det är allt hvad 
jag kan göra — och det är på min tro icke litet^ 
ty jag gör orätt, som icke anger er» Hvad? Under- 
liga karl, vill ni icke. hafva slantarna? Hvad nu» 
akall da kasta slantarna i ansigtet pl mig, mennisk^? 
Johannes^ 
Svara kort -^ fins Gud till? 

Doktor Libius^ 
Hvasa? Se just det gissade jag, ni är hvarkea 
född dier döpt i Sverige? r i 
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Johannes. 

I blod är jag' döpt. Förr Sn jag föddes, blef 
jag döpt. 

Doktor Libius. 

Hvad for slag? Hvad är det for en ritaal? Det 
mitte jag säga! Tidare, nä Tidare — 
J ohanne ^u 

D& min moder gick med mig, missfostret, tvangs 
hon att bada i blod. Då hon förnam tiiiväzandet af 
ni^f 9 afgrnndsbarnet^ deltog hon i slagt, och. i sista 
stunden sväljde hon det blodande hjertat af ett 
lam ~ förstår ni? 

Doktor Libius^ 

Obehagligt -^ ganska otäckt — jag Kr ond t — 

Hvad? hvad nu? Se så der ja, har jag icke nn 
äterigen glömt flaskan med mina prinsens droppa? 
hemma ! 

Johannes. 

Bra, da höjdens tjenare — du frost! Pä tjena- 
ren igenkänner jag herren — Ishimmelen. Ljun-< 
gen, J angenäma åskor! slunga viggar, du thordön, 
och J, alla jordens ulfvar, skränen er fröjdesång så 
högt, att den namnlöst eländige måtte förglömma 
sig. — Ha, ha, ha, detta är roligt. 
Doktor Libius, 

Stilla lugnt, min vän. Er mor drack blod, 
sade ni — ^ 

Johannes. 

Den älskliga, angenäma himladrycken ! Och när 
jag vardt större , -mördade jag min moder, att läska 
mig af hennes bjertas anblick, hvarur jag flutit; och 
när jag vardt än större, slog jag min broder till 
döds, den stor-ådrlge, herrlige gossen! Men sedan 
jag fägnat mig af hans röda anblick, slängde jag 
min hatt och mina handskar i ^j^pi^f^^^ft^j^^f^ ^^^ 



roa de kleromige åer bennina. Sedan ofvergaf jag 
eyianerligt min mödernetrakt, och har uu strofvat 
rundtorn i dessa orter. Jag har gitt femton ix i 
landet Nod. Da känner jn det lande ti 
Doktor Libius. 
Min vän: viste jag ej hvad detta vore , nemligei| 
praedestiuatio, 8& skulle jagsäga; detär oförkHrligt! 

JohdTlTlCSm 

Hvad år det i^r slag, sade dul säg om <— 
Doktor Lihius. 

Prjsedestinatio absolate sanguinolenta. Set vill 
iäga en oundviklig och blodig förntbestämmelse. Ni 
miste vaijra en född Holländare, min vän, eller åt« 
minstone af holländsk slägt; ty hos dem gifves pre- 
destination, men icke alls bos oss. Ni kan siledes 
icke vara. svensk, och det fögnar mig. Saken är i 
sig sjelf underbar i kuriös; vi skohi icke neka det. 
Jag har läst nigot dylikt, p& helt annat sätt likväl, 
i Sverige, antecknadt af en stor svensk läkare i en 
lefvernesbeskrifning öfver Linnaaus, Vår illustre bo- 
tanist, Carl von Linné, var,^ som ni vet, son till en 
komminister i Småland, hfifken mycket älskade or- 
ter, på grekiska Botanaj (hvaraf namnet Botanist). 
När denna komministers fru gick gravida med be- 
rörde store son, bjöd hennes man henne ständigt 
blomsterqvastar att lukta på^ lät henne spatsera i 
trädgårdar, lindade roskrausar om hennes panna m. m., 
hvaraf följden blef, att Sveriges, Européns, ja Unir 
versi ypperste botanicus föddes till verlden. Detta 
skulle man kunna kalla praodestinatio florifera. Skill- 
nåden är ingen annan, än aU Linné var inter electos, 
och ni beinner ec inter rejectos, det vill säga ibland 
de förkaatade, såsom HoUändarno påstår 
Johannes. 

Det ir afgjordt. Det måste så vara! husch^ 
hvad jag skall — bvad jag skall ml! hvad jag är 
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lugn. Mitt brngaude haf år tillfruset, 8& jemnt,. 
så glatt, att alla gastar kunna slå kana derpå till 
evig tid. Tack, du krona; da var mig ett ljus, 
prest — ja en ljuskrona! Lät mig kyssa dig! 

Doktor hihius. 
Nänå, intet att tacka for, på mm tro, intet. 
Ajaj, slå ej armarne om min hals så ursinnigt. 
Johannes* • 
Du har präktiga lappar — jag vill kyssa dig. 
Doktor Libius 
v Aj , nacken , näcken -*- bit intet sönder min mun 
•-* du bits kaualje! 

Johannes, 
Du 8r bra blodfuU — det rinner herrligt! Godt, 
«ck godt! — Se ^ur vackert och gkönt det drar sig 
i röda strimmor utför kläderna? Det kommer någon 
åkande på afstind^ tror jag? Farväl! ^ag miste till 
skogs. Farväl tills bärnäst! farväl! 
Bort. 

Doktor Lihius* 
Huff, jag Sr osalig! När jag kommer till Stock* 
bolm skpia de tro. jag har veneriskt, efter min mun 
år sönder. Kari någon begripa hvarföre han skulle 
bita mig i läpparna? jag miste vända' om, det ar 
öfvernaturligt otäckt. När jag nu vänder om, så 
<^P j^^å^ «j >^ågot rid åf mina vänner i Stoekhoim. 
När jag ej fir något råd af vännerna, så kan jag ej 
bjelpa dottren. Blir dettren ej hjälpt, så blir hon 
tokig. Oeh sen vill jag just .veta hvart allt tar vå- 
gen? Jo bakut, min Libius, bakut tar det vägen. 
O mina fäder! jag år värre d^ran in en olycklig 
persoå. 

Han gir hem. 
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Elfte Taflan. 

Mot aftouen gick Henrika for sig sjelf i en 
trakt nära Edsviken. 

Hon kom till en gräsplan och sig en döende 
dofva ligga på marken: en orm, som stungit dnfvan« 
skyndade bort derifrän* 

Henrika npptog dafvan och smekte henne, men 
dnfvan dog. Då hängde hon fogeln på en vild torn- 
roshack. En skald skulle vid åsynen håraf haf?a 
tänkt: DufTa, dödade oskuld, du skall pryda par- 
ken* Som en tår förskonar kinden på ett helgon « 
eå skall du hånga på busken och upphöja rosornas 
glans genom dödens skönhet. 

Henrika satte sig på en sten rid planen. En 
n^elankolisk sky öfver hennes panna visade, att hon 
mindes sitt sista möte nTed Wilhelm, och ju oftare 
hon sig på duffan, ju dunklare sjönko hennes blickar. 
Wilhelm, o Wilhelm, har någon orm stungit 
ditt hjerta? Hon sade icke dessa ord, ty hon sade 
ingenting; men när man såg hennes ögon,* kunde 
man ungefar så öfversätta dem. 

Har någon orm stungit Tår kärleks fromhet % 
eller fläckat Tara Iijertans himmel? Vår förening? 
Huru kan vår h?ita, eviga» trofasta förening fläckas? 

När min moder omtalade den urgamla sagan 
om jernet, och förklarade alt menniskan skulle vara 
sträng och fast, sade hon: sent smälter jernet, men 
ståndaktig är dess värme , när den kommer. Ej fort 
tar jernet glans, men hinner det bli stål, då har 
det ft sina likar.. Säll är den menniska, favars lif 
Sr jern. 

Blott ett gifver menniskan jern, sade min mor: 
du skall älska Herren din Gud mer än nägontinff i 
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himmeleii , någonting p& jorden och någonting under 
jorden. Sä stod det skrifvet i hennes bok* 

Wilhelm och jag, hafva vi älskat hvarann mer 
än herren, rira faders Gad — då har det skett, 
att vår blomstergård Tissnat, och vår kärlek tagit rost. 

Svaren mig, J täcka foglar — o rosor, källor, 
nnga löf, mig sägen: Huru skola vi med visshet 
älska hvarandra mindre än Herren våra fäders Gud? 

Hon steg npp , efter dessa tysta tankar , och det 
syntes på hennes steg att hon ämnade sig till det 
altare, som dé låtit uppresa åt sig i lunden. 

Den hårlock, som Wilhelm skänkt henne af sig, 
upptog hon ur ski barm , ty på hjertat hade hon bu* 
rit den — hon lade den på altaret. Äfven upptog 
hon det solglas, som blif?it henne aubefaldt att 
ständigt bära. 

Hon holI glaset ofver locken emot solen. — 
Den tog eld. 

Henrika. 

Tag offret — du himmelena vackra konung! 
Locken brann. 



Tolfte Taflan. 

Stockholm, ett rum i Krigsrådet Anfelts hus.^ 
Afton. Grefve Budmän inkommer jemte Matts i 
reskläder. 

Rudtnatu 
Ja men — men — 

Gamle Matts* 
Lita på Matts. Mitt gråa hår talar mycket, men 
ljuger aldrig; unga grefven kan sätta tro till mig. 
Rudman* 
Ja men, ja m« si — o, ed^vGoogle 
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Gamle Matts. 
For ttt tara kort, — 

'fludfnan» 
Men i alla fail, ftfven i aiia faH — 

Gamle Matts» 

Meilniskorna ajnbs ttyibket unAertlgt, det dock 
!cke 8& är, säger kyrkoherden Jtår socken* VIr 
Herre har sina rågar ^ min tin^a 'gfefVe. Wit att 
vara kort -i- 

ftudinan. 

Men i alla faH lån det lekte valra eit Sp4ke, som 
apSkade* 

Gamle Matts. - 

fiegge nng-grefiårne RaånHiM ««h WilfaeloÉa 
bSgstsalige Ihder, Hand Md, fleri* {^^tfre ftohnd 
af Falkenbnrg är det. Ack misstrogne nenniaker, 
skulle Mutts ijtigaf "BicceHefisbn §r dét; just smågref- 
Tarnes fader, Excellensen, visar sig hTar IdrAågsnatt 
på slottet; han sjelf -^ némti^eh icke han sjelf, ntan 
hans ande. Hela bygden vet dért>iiä, det är ingen- 
ting att dra i tTifvei. Jag har fck>e sett hMom, och 
ej tait ?id någon som sett honom, ty det har ingen 
torts: men herr Slotts-predikanten har sett honom. 
Hvar Christen talar om honom och benämner ho* 
nom med en gemensam mnn Falkenbnrgs ande« 
Herre Gud, hvad jag ar trStt af denna resan. 
Rudmatié 

Lemna detta ämne, sade jag dig ifrån början, 
lemna det. Hurudan är årsväxten hemma pä vårt 
familjeslott? hurn mån^a dagar har du rest hit på? 
— Hör, hor Matts! verkligen faana greftiga panna? 
hans romerska niaa? 

Gamle Mntts. 

Hans romerska näsa! hans gMiiga panna ^[e 
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Rudman. 

Det far en helt énnan friga jag ville gSra dig! 
har mir vir papegoja, skSna Babbj? 
Gamle Matts. 

Ja, B^bby ja, det yete foglarnes gud. En af be- 
tjeningen, som for en lång tid sedan reste in till 
Stockholm, tog Babby med sig for att lemna åt 
grefve Radman, såsom befaldt var; men kanaljen 
slapp los ifrån honom i en skog Tid landsvägen nåra 
staden han 

Rudmart* 

Det var en f5rlast att fSrlora det djaret, Matts; 

Ofta hor jag damma läten och spokaktigheter, som 

likvål ingenting betyda* Babbys samtal skalle då 

hafva roat mig, muntrat mig, ja rigtigt f ägnat mig. 

Gamle Matts* 

Det var bra längesedan jag gret, som nu. Ack, 
vet 4a, lilla Kadman « « « Herre dn Oad, så jAf 
talar! förlåt mig, m!n nådigste grefvel jag kommer 
ej ihåg att han vnxi^ app och Mifvit vacker och läng. 
Han skall jn heta President na, hSrde jag der nere 
i köket? * 

Rudmarté 

President, ja gode Matts, president. Hans Maj:t 
nämnde mig i går tiH president. Å jojo, visst har 
jag blifvit lång. — Matts! Matts! hans mustascher lika 
stora och svarta, som fordom? 

Gamle Matts. 

Ack, spökets mustascher skina nu sä glänsan- 
de hvita. 

' Uudman. 

Jag vet c| l^^före man tidt och ofta skall 
komma och gifva rapport om sådant. — Jag hör An- 
felt nysa derinne i förmaket; kom, du skall berätta 
för honom och vi skola fådgöra »«|M9öfc8^#^" 
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obehagliga sak. Haa var Tär {nforroator innan han 
kom i Krigs-kollegium, han skall ioke ännu upphöra 
att gifva oss goda råd. Tag mig under armen , gode 
Matts; jag går fobbligt, och jag vill liksom snafvii 
— men — 

De komnia in i folrmaket. 



Trettonde Taftäfi. 

panderyds prestgärd, Henrikas kammare. Natt. 

Hon låg slumrande ofvanpå sin säng, klädd och 
sådan som hon var, då hon sist gick hem ifrån altaret 
der hon offrat. Hennes själ inandades en underbar 
luft: det var som hade hon ej vetat hvar hon var 
hemma. Wilhelms^locken, som hon fastbållit i ena 
handen, under det bon höll solglaseti den andra, 
43en hade hon qvarlemnat; pä altaret, sedan den till 

hälften uppbrunnit hon hade då varit så glömsk^ 

att hon ej tagit och lagt tillbaka på sitt hjerta denna 
dyrbara återstod? ' 

Hennes rörelser och%lickar, nar hon hemkom- 
mit, hade hållit husfolket på afständ. Hennes hän-* 
der jiade af eg^n vana förrättat, de sysslor i huset, 
som tillhörde aftonen. Timman till hvila kom, hon 
hade lagt sig på sin säng utan att minnas af- 
kläda sig. 

Hennes själ fann sig i en egen underbar trakt, 
fremmande för henne och för alla menniskor. Det 
föreföll henne, som hörde hon öfver golfvet trenne 
stora, tunga steg, kommande allt närmare sängen. 
Hon uppreste sig, hon tyckte s% se och höra nå- 
gonting . • . 

^ F^LkenbUrgs Ande* _ 

Mia doiter - «kt lider! ;,,.,,,, Google .. 
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, . Henrika; 

O forBvinn klc! — Hvart tog det vagcii? Det 
tr lika liastigt fiorta igen! — O Gtrd, hvåd var det? — 

i hSga himlar! bvtem ?ar detf Hvilket sken var 
äraget kring den resliga gestalten! /^^ dess dotter? 
Miu tät Tar det icke; honom hor jag ju sofraiiiästa 
rnm. Var det min morfl Vålnad? Då hade den en 
besynnerlig drSgt. 

Kom åter, kom åter! jag har mycket att bedja 
dig få feta, o %om} • 

Nej, jag har icke ro alt llg^a, jag måste gå 
omkring på golfvet. Var det e| ett Tasende fräo de 
Bflidaas nejder? Jag känner mig så underbart stämd, 
t^iti t>m jag ej vore h^mma^ Chrl^tus, den s(ore>, 
tarhar 088 gehom sndar och viiikar? Mig förestår 
någonting, som måste g6ras • 4 * till förskönande ? 
till )*9iiande?'lLjti8 måste jag hafra { denna natti^ 
iag vtll upptända min nattlampa. 

Ljufliga sken, lys bittre, 3nnu bättre. Min 

S brudgum och man , min eviga frid , mfn Wilhelm 
flammar omkring mig 1 detta sken. Wilhelm, dig 
lall Ja^ utgå att söka; nämna ett ord om Guds un- 
er,' ett eldigior^;' omfamna dig till kraft och kyssa 
dig till skonhet. Bittida i morgon skall jag se din 
•ta |iaaiiäM«ft ÉiStea af talade tid ar ja då? det 
Its Du skaU bli hvil i min fomn^ Wilhelm, hog 
och klar till en afbild af den gestalten, Christua nys* 
f8n4^ mig. Du skall icke mer behofva beklaga dig 
ofver^ att spegeln i din själ ar dunkel. Du skall 
blifva en diamant i Guds Vackra mantel, du mitt 
nn^a hjerta^ du ar just ett litet barn, Wilhelm ^ 
^ag vill leka med dig, ack • /. . 

Detta golf ir roligt att sitta på -— godt , jag har 
Snnn mycket rosor i min korg — jag skall binda 
mig en krans. ogtizedbyGoooie 
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Springer do bort, min g^Iada ?3fiT ih ^^} *^ 
ej heller få en kraw af din flicka. Sjudet var snUU 
att du stannade. Jag vill sätta minarwer i en ring 
kring din panna, och dina locfcair^jSkola jeka meiiaa 
bladen i min krans. IVlen höt du y :du % ic*e ipio^ 
krans, förrän du lotvar mig a«.,flrj^fca i^yc^ef^ur lifn, 
vets källa och gifva mig att dricka, b«4yiddig^de% 
skall du lofva mig.. Pu skaJUifva.ipfg en 5;r^8d«rpl, 
det skall du, du min eldiga, ¥^ ^^ ac}^ ,f ck-fc 
hvad du är f^r ett bsarii. — , -^ • ^ 

Jag vilt darisÄ iniig detta gol^. ;''' 

Si vi skola' roa J^ela Tcrlden med vir danSp. 
Änglarne skola sväo^J^ i|i sina armar i ringen^ ocl^ 
dansa med oss genopi. det eviga. Ibland dem kom- 
mer också rajn mor fram , ocli frågar : Hnm unga 
aren J, små rosor? 4.. då svarar jag: Wilhelm är 
tusen och e*t år<. men ja^ bUitt tusen. Morgon- 
stjernorna skola stänlca purpur ät Wilhelm och mig 
att^ dricka — öuldskyar do^ga manna omkring oM' 
till mat — Dimmor af darrande silffer, ilatna fråi' 
Guds thron, skofa sväfva rier öfv^r o^a till ^alt, étf 
Vacker boning att lefva uti. j..^ ^ ;. • ^..^ 

O min Gud , fläktade jag ni bnl|É&?:iiyli:SJ(»ii 
Hu så mörkt It mig i baidt, mlii Ciuil} Da'viU>'4ä all 
Jag rtu åter ékall sofva? J^ :/ i^ ^ 

. fion lade sig på sängen och somnade 8fi*ii£t*f 
ben drömmarne klädde sig i diinEelt' siirarande drag.- 
ter, liksöm glänsande af tårar: de giiigo ned ur 
faimmelen till henne och sväfvade i hSgat .ringad 
kring den armas bädd. 
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Fjortonde T af lan. 

LmidåTiMt vid Edsvikeii, Mttid» om morgonen. 
Grefvfs Wipielm' koimmer till de|; aftalade, mötet, 
U2dd f sin rlfci^, ståtlij^ft dri|[t. I bans visserligen 
ntmSrkt skSna wsigt^ qcI|. ofon ji<b vi likväl detmorka 
rottianeska sken, deaoa^an tiU småsinne gränsande 
misstanksam^t ^uji nof gTai|ii),het emot sig sjelf och 
andra, som 3^4 lios honom ani||2rkt några gånger Cörnt 
i han» fifref spända ogenb^^^. Det ^ ej utan smärta 
Ti M lioilfiip QQ hafva iterköm^mit jnst till denna sin 
flvagaste och Smtåligaste pt^nkt: ett slägtarf. 

Hån nalkas altaret. Qyarlore skulle det första, 
somhanblef Ytprse^ vara lenuoiilgarne af den uppbrända 
locken! U^fSr^ 9kn% in^cni tid |comma, för att 
afbryta han^ h|Ev^ vaknande känslors skimmersvarta 
monolog — titim )ii|n. snaråce l^anforas allt längre , ja 
Sfver lilla grin^o?» Hksom af en j^eptighetsf uUt dra- 
Mnde Aiulet 

Hvad ser jag? det $r jp e^ lock af mitt h^r? 

Ben lo<;k, .i|om jag gaf till ett minne äf m\g 

At henne, min biipmelskå — enda? 

Hnr gaf jag den? ack, emot I&fté, ntt ffirr. 

Af döden hön träffas , an fio^k^n.si bort 

Ifrån henne skulle -r skulle *-*< 

Oph Bu, hur har Aea komniit hit? 019 hota ej 

Ben sjelf burit hit? 

O tiilen, J skogar! berttta mig, Idndl >^ 
Ack funnes eii ftika i nåorg^mena stund, 
Som sftnde en frasande «<- Jjungande blixt 
Hit wtÅi att i ai^runden! ml^ gifva Iju» 
Att se det förskräckliga — 

Min glänsande Värja — - ur skidan, och upp! 
Mig lys vank AitI itil, att klarhet v4 ^^ ^ 
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Förbannelse »prake nr bimoielen f^ ack — > . 
På d!g, da mitt skona, mitt aiiare, dn! 
I^Jff byggde ]tkg ej till ett bord, lifarnppå 

Jag sjelf och ipih åra, som mat^ skalle bli ^ 
Förtärd af én säliare tId, 8om*dbId «■ 

Mig gäckat 1 samrSd 'med beH ^^ •'' > • r 

Ha Wilhelm — WHhelm -^ ^ ; n 

Likt saliga vågor, ö sSg mig Itiflciclr^* f 

Hur kunde drt ljuga, Bd vågiga l&H • "^ • -^ 

Som flöt kring den klaraste pannas b^hiigf - • i 
rtur kunden J — sägen mig — hininiiélliktf^ f» ^ ' 

Af trofasta, storia, åtfVarliga, bl$V ' ^ '' "i 
Hur kunde ni %on IJUga? ^ ' r ; 

O kind, du kind, soni rodnade mild# ' - ^ ? 

Likt morgouenli ^en på fjällarnes sn^-— ^* ? 

O muu, du miln, som Rapha^ gjort • ^ ^ *i 

En liknelse täck af madönnaii^ éiM »^^ i 

Här, här vill }a^4igga'förgSngtffi, öeli d3^ - . J 

Och gräset skall taga niin yttersta ^dc^ . ->. 
. Och när af ven grSset fér lian döit. 
Då finnes af H^ilhélm intet. 

Upp, spänstiga stålj^åge! -^böjdef du^ jC[odt, 
1^ re0;dig fördubbladt i höj4ep ig«n! . 

Kom storm oötekom hagel ar skyatne nedl. 
Frys in detta bt^fat tiU en brynja så skarp» 
K¥kå molnen i fmst,' soab en dunkel sici^ 
Jag står i December^ .i 

Ej chMiMn^otn leff0r.#m vinjteru, -T-iil^f te 
En viking^, hedniska :aaksråj|,h»f4 
FSr dig vill jag .slåss , du min Fädfttnejord* 
Ur qvinlighet upp i* na sideaklädli btea • 
Ej aktar min arm att famna. 
Forräderska, ofm, jag jtt lefde .«l fwml - 
Ba oskjF^dig fof^J yigftög »in t«r.\,P^S'f 
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Bekymmerfrl bort? Na tackar jag ålg 
ForfSrerska — - An Éiina bojor löst. 
Sä lugn, ja så kall, nn jag återgå skall 
Till LifVet och Staten. — - O flicka, till tack 
Jag an dig ett minne vill skänka af mig, 
Som ej må dig lysta att bana. 

Men hvar får jag pe/nnaf hvar finner jag black 1F 
Ha, mannen, den kloke, år rådig — 

Han sticker sig med värjans udd i lappen och 
akrifver på altaret, bredvid locken: 

"Wilhelms afsked till Amoriua: 
.:PskyJldig nalkades jag dig. Du lindade dig 
om mig, och stack mitt hjerta till döds. 
Da, som* icke gråtit 5fver moderniofd, gläd 
- dig nu å^ ett tiJl»..som da kan forlikna vid 
ett bro^ermord, på det att den skriften « 
tom uppenbarades dig här vid altaret, må 
fullkomnas* God natt." 

Hu, misstankar, åldriga bloss i min natt. 
Jag känner er, sprakande gnistror! igen 
Jag mins nu de stelnade känslornas spräk 
. Hqii förde till mig , dä till ursäkt hon stod 
Och Ijog, lik det skonklädda spöket. ' 
Jag minnes den stare, hon lofvade mig: 
I stormväders-ilarnes iskalla lät 
Jag hor dig, o stare! Det bjuder jag dig: 
Nu tjut Amorina for gastarnes kung, 
^j 10^1 J^S åi* dof som jorden* 
Och du , du fSrrädiska Kudmans-bref ? < 

Som brinnande svafvel J lågande stan, 
O hélvetesbokstSfrer — er nog jag ser! 
Se nu min forundran ej väcker det mer. 
Att hon ej begrep, då jag tal^^. 
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Hon tjelf var i tyod förstockad och bMftd* 
Na uodrar jag icke, då hemie jag bad 
Ett löfte mig gifva , oiqdjUg hon Tar 
Dertiil, ntan brokad^ Hemma ord: ' 
''J akolen ^ nånÉin ^Tftrja!" 

Bort! bort! jag i enighet ej fcotomer hit 
Farväl,. o min alm, dn i tigande grönt 
Slår sörjande klädd, aom i paradis äniit 
Do Evas forsat ieke älskat — 

Dock ett fattas ännm, f3rrin jag kan gå: 
Det minnet af sig, hon mig gaf, denna ros, 
Den taflan hon återfå miste bch skall. 
Ej längre mitt hjeHa belasta ^en éIAL 

Hvar är du, dn Ijqgande rosf 

Ej vid mitt bröé£? -* ej i*deri8a flekaf — — ej 
heller i denna? — hår' jkg éj MtHt ddn ed , jag med 
eldtänga svor, att d5den måtte trttffa mig af den 
käraste hand, om jagUéntfiktde åttlitnelsen ett ögon- 
blick ifrån mitt hjertaf—Molnklädda^ fSrförliga, vin- 
kande makter -^ ser jag Icke iligon Gestalt dernppe 
framfor mig? darra Icke inunder mig , jord — stå, 
jag befaller dig! skratta ibke Ined dina ¥§rsk^ickUga 
strilar, o sol! dölj ditt aUsIgte, mitt anslgte ~ 

Hvar är dn? jag skall haf va dig, ros! jag skall 
— jag skall -* Hu, en läfteshrytare- är Jag • • Det 
heligaste minne, den vigtig&ste klenod,., jag nånsin 
egt, var den vackra, Tackra blommin! Ack^WIlheia 
-^ när denna ros icke längre hvUar. på ditt hjerta^ 
hvar härda den? hvar? Eoland, min öjyckllge fa« 
der, ser dn din son! -^ Jag' mina,» jag mins, Jag gaf 
hennes' hopvikta ros — det Tar- detta ^HVpcr Jag 
r5ck ur fickan och slungade åt Hernian! , en- pistol 
har bUfvit laddad med -^ brinn af då «^ skott I brinn 
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ftf! Det ir icke uB ikSnt att leCra här utan Amori- 
ma , atan ara , utan ord , utan tro — 

Han kjfgaer värjans ndd konvulsiviakt^ ränner 
den haattgft i aitt brSst, under en snabb blick upp 
emot en bog grå spökgestalt, som han tycker sig 
ae^ och falkr dod till jorden. 

v 

Dagens sol uppsteg sniiningom högre och smä 
foglar började sina sånger i de for en sakta vind 
darrände asparne. På afstånd kommer HenrikSs och 
håller 1 hand den kraiis, som hon fifetat om natten: 
hon stannar vid lupdens början , vid sjöns strand 
och doppar ^in krans i vatlnet. 

Hetirika. 
i skolen hålla eder friska, kära mina blad, så 
jag med firBjd må bj^da kransen åt honom. Så 
dessa blommor skola förskSna hans lockar! .«» Jag 
tycker ej om,, att' du ser så vissett och alokig ut, 
jag måste doppa dig ännu mer. 

Wilhelm, då jag far se honom vid min sida med 
äessa hvita stjernblommor om pannan, skall jo stråla 
aåsom Michael, himmelens hjettO) ^fter en hård 
kamp sofvande på jorden 1f 

Ah mit^a ögon! ^ aer jag icke honom redati 
derframme, gången före mig till altaret? Så snabb 
|ian var till mötet, den gode'} Jag ser hoootn ligga 
utsträckt i gräset —jag kommer, kommer stramt! 
O jag ser hans gratina riddarvärja stråla tid hans 
sida t den är utdragen —jag bäfvar tillbaka för denna^ 
glans «^ det är så ståtligt som én fest^ jag kommer 
såsom till en grann fest, hela luften darrar omkring 
mig såsom ett flor af silfver. ,,,,,,, Google 
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Har han somnat Serborta under aln lel ned to* 
sorna ocli^ klinkan? vakna, vakna! Jag Tet ej om mia 
bhäa jacka ar för tann, eller luften för talt^ jag 
vet icke, men jag darrar — det ar kanske for att 
jag är s& glad — 

Hon kom nirmare, hon kom Snda fram till 
honom, och — ' 
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Första Ta/lan. 

Jntofmaraktlkiaiiiu Olivelants*» slott på landet. . Ea 
tridg&rd: hofimarskalkinnaii ocb frokea Ängelique 
iUta,i en beiaå ocb dricka chölolad^ 

Hvfmarskalkinnan^ 
Qa mlnader, mitt goda barn, ej längre. 

Fröken Angellque., 
Ren ganska mycket för en Tagabonde* 

Hofmärskalkinnan. 
S8g icke b&, min Tan, ej Tagabonde. 
, . Det ar for baskt, bebagas mera socker f 
Ack, goda Angeliqne, ack om da Tiste, 
Hed dina dmma kSnslor, dn, min dotter— > 

Fröken Angelique. 
LikTäl bon ar jn okänd ? hennes rykte 
Fullkomligt oafgjordt? O tSrs jag Tåga» 
.Att bedja annn om en liten koppf 

Uofmarskalkinnan* 
Dn gSr mig glad, om an en kopp dn. dricker; 
Min Angeliqne, från resan nyss dn kommit — • 
Om blott du kände dessa adla planer 
Till mensklighetens t&I, aom jag har vppgjort» 
Och hvilke^ Tigtig role i dessa planer 
' Den fremmande har spelat: goda dotter 
Då domde dn Tisst ej så strängt om heniire. 
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IFrohen Angelique. 
Stig dSmma strängt? o nej, min mor, Tisst ej; 
Tvertom, -Tar .Tias, hc{|i all min ^känsla nppror. 

' Hofniarskalkinnan» 
Ja; skall en Orden stifta, Angeliqne. 
Af alla mina gämla planer , detta 
Är kri>iwi*. Men^^- j#g^n^|ste in, mitt barn, 
Min;>g8mla ledsanAet, ^ti ögonlock, 
Dn vet — det Tensira -ögonlocket här — 
När starkt J[i|g ^nl^er, i^s^^mla darrning 
Försatts! jag måste fort ha eau d^Espagne. 
Hon g&r in nr tragärden tppfor de stora slottstrapporM. 
Fröken Angelique. 
Kom, flicka, närmare; du mig skall STiifa ^' 
Lotta trader in i Iferkån med en 4inp nigning. 

Min ifätt,tför mig var lUtanifraklan, flikas. 
Hvem är 4ikivfaii¥ sig hT«rif^ J kommen? 

- ■ - ^ : • hW^a. , 
Ack, nådig fröken, den allrasvlraste oljeka har 
akilt min uoga fru frln sin man, och h^tineg fara 
hårda lOfd^ ord e^ att lian öfvergaf siubarndomahem. 
Men när vi iUlbapa började vandra ut i ilda verl- 
deB| sade min tin^a fru pl det har sättet till mig: 
"Då himmcJen är klädd i mohi, är det ju tillätet fSr 
månen a^t gömma iitt sörj ande anlete bakom denna 
aloja, oipb mf^uii iskorna undra icke derpå? Sl^ Lotta, 
låt äfven mia muns och mm fars numu, och stället 
for min forgåiij^i|a Ijqka lara doidt fiir alla nnder 
tjpjtnadfinar^v^gÄ tÄpr; Anjorina är det namn s^m jag 
akall ,]^äi;jt^ ^^ si* benämnde han itoig, och jag vet det 
med migi^aU.jag i jsanni^g älr hans enka."' 
' Fröken ,4^geliqu'e. 
Hon är af hog familj » jag ren det anat! 
Föirfoljd af^Sdet, tiger Bonodi lider. 
Jag vördar desaa anspråkslösa känslor; 
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Sitt er hos mlg^ ml|i vau;. 3r^{ii då Sfven 
^Q.gri^a af j^en&es éfst^tfftt^klildd som honf 

''W ^ Lotta.' ^ 

jS^J%e *f »hennes filagtl nej, nådiga* fjrotcn, 
Nar Vi besioto att^vandra ut, 5fvci:gaf jfag niin gamla 
mor,. ?om. flyttade in till Stöcthélni. Vi ginso se- 
éan i mS^é^ trakter och komino jslutttgen till detU 
alott: tåt se — ja hSr ;ii*ft;a vi varit i sju påjiader! 
Herre du^ud, ja détiilir snart tre g^rdederg'år se- 
dan vi gingo hemtfrinr -Min tni npplefde på d^tta 
elott sin* svåraste tid och flck sin förstfödde son, 
ja sin epfoäde;^iy\é»ikäA:arf,^v 

, . * Frasen 4Ji 8 cl^i^^- 

Hvad hSrJfig? ban år.dSct, de» adU jnannent 
Jleu hon tycks ^varken magra .eller sSrja? 
^ J^ött^cu 

Det.fin^vipst, det. :B|m mnder^ Ma detta till* 
atånd: bar bon jj^s Sysselsatt : 9ied u^got , stor^ , jag 
vet ej bvilket. lOekså tycka hennes ton lara född 
tdl^en^MMifciMe shoiibet. Min unga fraiiiistir ofta 
att benlies-^iMm^afcall^fcooimaåter till JbemiQ; ty hou 
anar det så säkert, .Våågerpbon; ban %tUiU. iSrsonaa 
Sfver ett missforst&jnd, .«fger ^n, men jag förstår 
tagf^nliiit baraf* —: Någon gåug, vid mycket förtro- 
liga tillfållen, Jhar Jion ^mtalt for mig, barn han 
låg lik når» vid en* strand ;,oi^' att bon saiffma mor-- 
gon baadog , for* att* befria. dQn aflldne jrrå4 ,de svåra 
tankar, .b«ari ban 'dStt, gått ned till stri^nd^9 ned 
till vattnet, bådat sig i sjpn . ocb länge ^inunfit om- 
kring i viken, i.|iopp att.den dödes i|u4e skulle se 
henne och finna att ^ bon var utan flack ocl^ fn^bn* — • 
Men Lotta, sade hqn, han kom ändå iqke ^tiU mig 
ocb såg mig ick^ , . ^ertore ar jag saker,, att han 
skall komma framdeles. r \^r^r.ir> 
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« Fröken Angeliqué: 

Han skali dä g& igen? men det Sr rjgdigi! 

Hvad, bvad? min mor mig nr ett fönster tinkår? 

Hofmarskalkinnan. 
Kom vpp till mig, min Angeliqne, Jag vantar J 

Fröken-^ Angelique till Lotta*. ' 
Jas&9 min vSn, förlät , vi mäste skiljas. 



Andra Taflaru 

Ett skönt formak i samma slott. Hofmarskalfcin- 
nan. Bitter i en fåtölj , fröken pä en taburett. " 
Hofmarskalkinnan* 
Att ren din tanke spanns af hog forväning, 
Blin dotter , det ej alls fSmndrar mig. 
'Btor, herrllg, vidtomfamnande £r planen; 
^ fäevalleriets glans på oss ånyo . 
Den sprida skaiL Den fremmattde visit granden 
Mig gifvit, men detaljerna och teeknent 
Dem har jag uttänkt sjelf. 

Fröken Angelique. 

Mitt hjerta flammir. 
Höfmarskalkinnan. 
"• Den usla sedesloshet^ fräckhet, låghet^ 
Hvari värt kSn har sjunkit, känner du; 
Ett Éamfand ädla damer här pä stället ] 

Mig i min Orden skola bist|. Grader, 
Belöningar och titlar, band och stjernor 
' VI dela ut i regelbunden ordning 

At alla af värt kön, som utmärkt kämpa 
Mot tidens laster. Jag,'litormä8tarinnau, 
Af drottning Penelope mig namn jag tage^ 
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tTriii; «danie Jag ^f ett tl(cke^ Tirkadt 
^ Af gald och ptu^urtPenelope det ySfde, 
;;På bon af frac&é friare sä härdt Var ansatt 
Det tacket Sr symbol af könets &itilla 4it, 
];:, Pch af dess h'ågz list att si^ mot karlar tarja. 
A".. , ■:, : Fröken ^ngeliquc. ' 

^Aljn; mor, den tanken är i B&nning skäh och djerf. 
rijd • • .Hofmarskalkinnan. 

i!\\\, Ordens Ideal af Skta känslors renhet \ 
.PuTalJ8,min Angelique^Bn skall medbjertalBleiihet 
t^drenä härda ord eiÉot hvar alskalro./t : i' « 
^^. Sä ofta pieier här i Orden j[t^ vill gé, 
'^ * Vi en Roland fnrienx åt dig frän ^tockUélmC läns. 
Han i passionens qval skall söka, tastt^*dåna, 
.Och ^n ^halis Ångelitjnc , sfr bly^m , by frän by 
y\ ifrändltthjertas gud allt längre ständigt fly. 
Fr Sk en Angetique. 
Jag gazenlikné skall; som aUi till hälften däljer, 
Blén dock mf g yppar iiog, så att min Roland fCljer 
' Kied denna Ijnff a tr5st : ' '^Hon .är mig trogen finn , 
Faat bon af médesti flyr. nndan for fiin vSsT.*' 

Hofmarskåikinnan. i ^i v. '; 
Tre Ordens grader WU - Tär lägsta grad skall heta 
... JLa toiligence; rnnfftom i trakten här ▼! letr 
' •" ' Med noggratin omsöt*^ tpp h^^ar flifckia', som ^vi se 
Med spanad natt och dag, ochsöfmJdoltTäfn^dge 
Godt hopp Kr sig.\ Hon sttaxt i graden intags, svära 
Héii' vid en spinnrock skall en evig flit, och bara 
Sotti gr«d-dekoratiOn.«U nystan och en ,näK 

Fröken Angelique^ 
Af guld bor synäln bli , om Ordens kassa t§K 

Hofmarskalkinnan. 
Var säker, Angelique, dekoration skall stråla. 
Men andra graden nn fär digL )ag kort vill måla. 
La ChaUeté dess namn och mening innebäitj 
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Hrar fllclc^ der Ws iiL^s^itf iK>g^^^ 

Som hioit mfid BJSileM blfcKV .mplUljéiftats Ijnfvii 

... / ■■ . V".'^*'l'".' ''■''•<■:■'[; -" ■■' 'tjusning 

. TaHoru T^iU en van , f ri fcrSrtpft sfiincrtrtisning; 
2 f Och, om hon något vill, dock tyglar da*oÄ vill 
^ .' Jljp4^aedlgt skick, så ^t det icke alls syns till. 
' Hon som dekoration, fikan pa sitt huftrtid^fÖra 
iJn fuirstlig kronas glaas.; i krtoiiaii synas böra 
8^ n^nga spetsar iei^t», sjnin vilda älakaré '^ 
Hon med sin skarpa biic^ liar vetat afeläg^je. 
Pröken jén^Qlique* .. ..s^ 
,r; Äf^jiriifligt verka skall tiU tidens baltje staomingt 
Jag^hiMT en försmak Ijj^^ T- . . 

Les ProtectriPifå ^^Mt^ Öc^D^glJ^en biir för mig 
\v Och äåin indrft lftei8^off. fei), fir%n.v.ilUn| stig 

Till eftcråånfcaiw taga ^cft frid ha Ijcl^afe !)^nna. 
, 1 dcnimsogiir, «o«|i'vri8elf?fe gått a%^ilii^, 
VI gifta Ädta ddv fi* lifit e* hi[f|r,8^s^^^^ 

Som vi , ml Wifvi^: WiN , : , , , ;\ 
i V i\ :' ;.. : . , FröktJk Angeil^ifc^^r . ^ö-o -v ;. 
f . . . v ; , ^,;l^i denna '^vHll 

w\f&r OxdénbSrjaH w%v^i S^^^tiftrott fiU d«ja 
I^f godt man göra kan-: 

Ho/ntarsfcaiiinnan* 

/ Allt hinder Dod^mrpja 
Vi snart, min göda du. M«n först kon^ ii^ och se 
Den nnga frun y som väckt min hela rörelse. 
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Tredje Ta/lan. 
Slotkholm. Soup^ hos krigsridet Anfelt. 
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J * - ' 'En FänrfcL ' • ' > 

n?ad ar de£ defboiftä*? \ Jäg mS&rté gS ocli hSlrii'' 
hTad snodfifväiiVäeh giläik iPåmmaliffrtih y hut cA Hf«^ 
ligt att samtala nied glansk-isen^ Hofprc^Anteii. ^ 
. Han nallfää dei'as dtohr« 
Éorlålen rtig — kän jafer vSgai tW if^gieil fat 
jag med min nSirvärdr kyla elt dft th/mt MmHiabSmiM?» 
;/ ' ICHirinfärffitn. ^' \ ' ' 

', i^ri ampé Tir den l/d^nde merisinij^li^ten : httr 
och' ei^, 6Qm itm van dertif,. |i^ iltlkoikitaien tlU 

'' Nidigas^e, 'jäg ar en stor Van ä3^ Äi^»lfghetéiiiP 
li^i^ndé. Tar fér^raaf. ^ ^' ^:''^ '^ ^^ 
..- j j HofpreaiKanten» ' • 

: ben,gxi^qniliffa Forsjnen sSn^et blftld ieii Ms^ 
tanis^di lyéjip atts^^^ nädi^tfd spit, Sfven nii^ 
denna, tfirögd, Wm ^it i^lfttår^ iiH^ - fi^^ 
8&^iiara bakom sig/ 'ftSd^å^iiitiou, som nn väcker 
A^ mycket^ uppseende ,1>\anä alla ti^értfiitttköälskaiide , 
VM; äfycn Imnet iJm^'. vårt ^.faiii tal: Herr finrieken 
Hnner tyifvélsuiaA ^e^ ttiiiStkta^^ei%»Mnbet -^ 

'ii. ' 'i-,:. — :; : ({ -... . ' w'. » ' ^,* 
; . ^^^ Fanrickén* 

. 1ttc;niiB TerksåmlieiV^^ jSi;tille jag icke Tära bc&atft' 

pe^ én M äan ipiii'<atfo&é temamUét — > 

'"' iSéi %i ické^ YiiT^sliråli Mn i9f^§i\^% Otiétå 
inrittadeå pt laddet^^ dét &f rfti iIo<t i-^^ 
. . Fähtickeh. 
Den inrattade« I ett slott på landet — O, jag 
Tet, det ar ett slott, som — låt mig tinka efter -^ 
: Kammatfrun. 
P5r bog fSr den vanUga veriden, for god for 
hafTndétadens skämda kretsar, hade hofmarskalkinnan 
Olivelantz längesedan Ofvergifvit det lysande, men 



ack! toiBma hofvet Nii^pffipir hpn sina krafter på 
TårlJ(ÖQa>f9];ä4Viis. Hoa^Jiar ej aparat hrarkea tid 
el}er c^iPA^oiii^ ej skoqal; ^varken «tt Inga eller sia, 

beqYaiiillgJMt ^ if i 

Hofpr^dikantetu 

En Iriberittelse o&er Ojrdens framglojp har re- 
dan (riemligen Tid )ie{yi|n^if en: a^ första årgången — . 
innehållande OrdenjBireg^rn^ ocl^ ,en beskrifning p&' 
ISr^ta .upjhafTet). blifvit hit .insSnd s^och em^daii Jag 
har^ enskild tillgång till vissa handiingfir, så Åar jag 
fannit huru äfven här Ijckan krätit den goda viljans' 
forsok* I nejden kring hormaTskalkinnäiiä slott ^är 
^- nndransvard flit vaknat, i de nugaa bröst. Lin* 
skötset och väfnader, som, éf^er tubeHrerket, sist-, 
ledne år ej steg of ver 5.0 R:dr för hela BackncK|' 
Umgår redan för dessa veckor till öfver 100, Spa- 
nad, .striimpstickuiug och den skönaste västtygsvaf- 
T^åAf. som liknar^ ja öfvergär de engelska — / " / 
. ; :> Kamma rf rufu ., ^ 

]\Ien i synnerliet med afseende pä religionen^ 
l^b^f borpredikant^ hfilka skördar af dygd har !cke^ 
denna Orden redan fiidt? Antalet af les orphelnisL 
I socknen — dessa beklagansvärda bVrii — liar min- 
fl^ts }>å ett »ii it, som ej leninar ett tvifvcl iifrigt 
om den benndranSTårdia l^alfa, hvarur förandrJngeil 
fintit. Förr måste man ofta gråta vid anblicken af 
HJttQHi ^1*^ filekor ^ som stodo pä pall. Men t^or ni, 
herr fånrick^jiU nfr Jag^fist vi(^. därute i iLjjrkau-rT 
H of predik anien. 

Ht^acL försvann fånriekeii? ^yilkign ^städad >nng- 
donti likväl -t^, . i „ .^ \'U ' * . 
Kamvi,arjrun. '/'' " ' ? 

Dömmer icke! fiå^ia hjprr hofpr^dikant., -låtom 
oss icke dömma illa om UDga fänrickeu ; han gicljp 
säkert ba^a bort att drioka litet vatten, by Google 



145 

Hof predikanten* 
Att dfickft nyheter. Se, der framme siar han 
bakom krigarädet Anfelta och de andra herrarnea 
stolar» 

Kammarfrun. 
Nå, men Jag mä nndra? hrarom tala de der- 
framme med en sådan ifver? lat oss hora, herr hof- 
predikant! 

Hof predikanten. 
Svika mig ej mina oron, så utgores deras ämne 
af det underbara mord, som redan skedde i sintet 
af Qolsomras, men Snnu ej upphört att bälla allas 
nppmSrksaihhet spånd både bland landtfolkét och 
i staden. 

Kammarfrun. 

Gref Wilhelm af Falkenbnrgs mord t jag vill 
rysa f vi skola lyss! 

En Brukspatron. 

Ej af Tidskepelse! Nej, bror Anfelt, Tisst ej af 
vidskepelse ¥ 

Ett Commerceråd. 

Mine herrar , förlåt mig , han stack sig för att 
ej falla i balans, jag Tet hvad jag tror: död båttre 
an ruinerad ! det har erfarenheten visat alltid. För- 
låt mig, men grefven var aldrig finauskarl^ man fana 
honom ligga död i sin yppersta uniform i skogen. 
En Grosshandlare. 

Jag medger allt det der; men orsaken var kar- 
leken, mine herrar: ni måste medge mig, att ni ej 
känner åmnet. En gemen publik flicka (jag undviker 
rätta ordet) , som äf ven var här i Stockholm och miste 
sitt rykte, ja, som sagdt var, hon fäste honom i sitt 
nät, och sedan hon förstört hans helsa och humör, 
mördade hon honom försåtligt, för att stjäla pen- 
garna ur hans plånbok. d, edbyGooQlg 
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, Commercerådet, 

Åh, det är for orimligt! Dessutéiå nt grcfven 
I9r 8tolt för en sådan TekHghet) nej, il»n tt^ck »ig 
gjelf — hedersskulder! 

Grosshandlaren. 
Men medge mig, att herr CommeröerSdet kände 
aldrig gref Wilhelm, som jag gjorde. Jli^ kände 
honom. Det är grymt, när man besinnar, hvilken 
en , hon var. Hön hade fornt i ilskan hefprdr&t sin 
mor till döden, och nu har hon rymt ifrån sin far, 
en far, som jag känner, tian är en ålderstej[icn 
prestman, theoiogie d#ktor, heter Lihius, lärd, myc- 
ket lärd man, och,« det som är vördnadsvärdast^ 
mycket bra man. Jag tänner hom>m. Det är grymf, 
när man be^nker bum den gamle nn 8orj«r« 
Brukspatron» . 
Du tiger bara du, bror Anfelt lilla! — 1 en skog? 
vid ett altare? hur fir.maa altaren i ak^art .Det 
låter verkligen som vidskepelse — det fr hedniiAll, 
jag blir underlig. Åh nej, säg bror Anfelt — visst 
ej vid ett altare? 

anfelt. 
Kall, obeveklig, oförklarligt. dunkel 
Naturens hand oss fattar, och oss leder, 
Hvem löser gåtan? * » 

Af er, så tror jag, hvar odi en har ratt 
I något, oah I något annat mritt, 
Hvem vet i hvilket?. 
Af ålder jag det Falkenbnrgska hoset 
Har kUnt; i slägtens dolda doknmenter 
Jag forskat «^ jag ur Medeltidens dimmor 
Den djupt förborgade, men säkra grunden 
FöT husets öden vet Vill någon — sägen! 
Den grunden höra? ogzed by Google^ 
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Commercérdde,t. 
Jag Mfftrl Ula! 

Anfelt. 
Chateanfancon, eu frank at rbenl&ndskt urspmnf 
I Carl den aterea hof, den ildste ittling. 
Som slagten vet att for sitt nrsprnn; nämna, 
*Han efter sig ett testamente lemnat. 
På pergament med svå^la^t munkstil skrlfvet. 
En kort berittelse om grefvens lefnad. 
Och sedan spådom i en mystisk anda 
Om fansets oden, Innehåller det. 
Dock, denna mSrka skrift Tar alla okänd, ♦ 
Tills förre grefren,. excellensen, fadren ' , 
Till Riidman och till Wilhelm, i sin ungdom 
ben fann vid g rSfning i ett hemligt tornrnm. 
Der låste han vid skriftens slut de ord: 
Att sllgtens söderländska jgren, som hette 
Chateaufaucon y i helga krigets blodström 
Mot Saladin fordränkas sknlle (tivilket 
Ock skedde); men den andra, norra grenen, 
IJrsprnngen från en ättling, som ur kriget 
Från sjelfva Christi graf till norden flydde. 
Och som, fSrdoljande sitt namn och skammen. 
Sig kallat Falkenburg — till straff af himlen 
Förbannas sknlle med den dom, "att framgent 
Eu lefvande i sligten alltid sknlle 
Beslås med vansinne och do i skrick/* 
Omsider — fortfor denna svurta saga t- 
Då nnder tidehvarfTens gång beatindigt 
En tokig StUing skrSmt sin allgt till fasa , . 
'»Skall siat en djn^ fiMold mesmlliaPiee 
(Det ordet står i gamla frandka ttxten) 
Förstöra hela basats Itetatod 
På jorden och i grand det pMna vtw^ogle 
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^ CommcrcerådeU 

Mesalliance? förlåt mig, tI bSra noga^ berälna 
orden: mesalliance Ti^ säga^ nar en adelig gifter 
sig med en sOfräise* 

Grosshandlaren. 
Jag medger det; men ordet kan ock hafva en 
annan betydelse. Jag bar läst nigonstades om gamla 
språket, att dermed af ven förstås ett slags förbindelse 
(jag talar icke tydligare) emellan syskon. Denna 
tanke om mesalliance år frappant, men den ar utan 
tvifvel den äldsta och råitaste. 

Brukspatron. 
Hn den gamla munkskriften, bror Anfelt! 
Ajifelt. 
Så starka slag vidskepelsen på tanken 
Kan göra: grefven, som i tornet funnit 
Det gamla pergamentet, läste ^ ^yste, 
FörSndradt vardt hans lynne. Rask och älskvärd, 
Han nu i stallet blef så mörk och dyster | 
Så tyst i sig försllnkt, en vålnad lik. . 
I slägtens håfder och familjepapper 
Han forskade att återfinna kedjan 
Af dessa tokige, som sagan utsatt: 
Och — ve de olycksalige, som tecknat 
Historieii! — • verkligen en rad af galne 
Han fann: och snari man i hans Hemska ogoa 
Blef varse, att han Ökat deras tal. 
Den anekdoten vet man ock berätta, 
Att han vid denna tid en flicka älskat. 
Af ingen börd , men lysande af skönhet. 
Nu slagen af den dunkla skriftens trollord: 
Mesalliartce , han såg i sig den ättling. 
Som genom of rålse förening — så 
Han tog det orAét -* skulle slSgtefts åder 
Förstöra! --.igenast br«t han af sin fcSrlek. ~ 
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Brukspatron. 
Hg kan teke ata mera»' 

Commercerddet. 
^ Misstyck ej att jag af bryter, rolne berrar, hvart 
tog excellensens fllckavSgen? hade hon redan söner? 
Anfe It. 
Jag henne' aldrig känt, ej heller vet jag* 
HvarthSn ett oiFer hon, för fordom, kom. 
Men han, att än mer undfly skriftens spådom | 
Straxt Tålde sig en maka bland förnäma; 
Dock Tardt han ständigt dystrare, och aldrig 
Rätt glömde han sin fordna eld för henne, 
Som ' var förskjuten. 

Högtidligt blef hans lif med sin gref vinna; 
Som tvenne skilda torn stä mot hvarandra, 
Förenade af slottets vägg allenast, 
Så lefde de. Familjens namn var bandet. 
Mär sedermera sönerne, de tvenne, 
De begge tvillingsbarnen, Rudman, Wilhelm, 
Växt upp, till lärare jag kallad blef 
För dem , och slä|;ten8 hemligheter känna ;^ 
Jag lärde dl, och excellensens öden. 
, Commercerddet. 
Men nuf 

Grosshandlaren. , 

Men nu, ja? 

Anfelu 
Men nu, då det i sanning ej kan nekas, 
Att mystisk hlod i slägtens ådror flyter. 
Så tor det skumma ock på grefve Wilhelm 
Sin seger vunnit, och ett offer han 
För tankar, under och för grubbel fallit. 

Brukspatron. 
För grubbel? och derföre byggdes altaret i sko- 
gen? och derfere atopAde han vid altare t go^e*^^> 
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liggande i sitt blod, TMra ~ lliott da framkaatade i 
gir — ett slags skuldoffer f5r mes^iaMet ir d«l 
aå, bror Anfeltf hvilka egenheter. Skulle genera* 
len haffa v«rit utsatt for aådaot? 
Anfelu 
' Så inemot min tanke ir^ Jag kinner 
Hyart sviirmeri kan leda. Arme Wilhelm!. 
Kanske oek han dien grjmma skriften skidMf 
Kanske forsona velat fadrens gerningt 
Jag liUt om dylikt. Horn sirajr det 
Na mig, som dock hans informatw varit ! 

Commercerddet. 
Kors, om kung Carl XII innu lefde, haa AuUe 
gifva bide adel och ofrilse anuat att göra, in apilla 
blod for tokerier af dyKk halt. Foriil mig, mine 
herrar, att jag af bröt! det ii^ utémordmtllgt -* 
Anfelu 
Än mer.' Af samma mdrha genius aMraét 
Ett rykte går, att gamle eieellensea 
På Falkenburgska shitet nu sig visar 
I liflig spökgestalt: man går si långt 
Att man vill påstå honom oek ha synte 
På andra orter stum ooh hig; ty ryktet 
' tiar växt, som alltid. Nog vi vete det, 
Att Kvar och en med hjemans 8fverspanning 
Kan komma i det tillatånd — likt de sjukas,' 
De drömmandes, de galnea — att han tycker 
Sig se framfor sig stockar gå, och skogar 
Sig buga, vaderqvarnar hålla tal 
I kapp med kyrkotorn, och vidt kriflg bygden 
Förkunna olycksfall, hvem vet ej dett 
Men sådant, som med sorg och vårdiam Smhet 
Vi finna hos de sjuke, det ir skam 
Hos friska menniskor. •— Herr piwidtåtta 
Gref Rudman, slagtena irtsle åleivltApogle 



Af clesM rjkten skrimd , tjelf ttapltr , vakUr 
I ofornofleto förgftrd. Mig har tidens 
Betinkeliga »iamning Mgt uppmanat 
Att gl i kamp , tå vidt jag kan , för iBänning. 
Och då nu äfren han, en man^hvara ungdom 
Jag oekaå vårdat , ar si nära branten 
Att tro en syn, förvirringen har alstrat. 
Si kinaer jag en dubbel pligt att strida, 
^ag derfor snart till Falkenburgska godset 
En resa gor. Vidskepelsen vid roten 
Jag hugga vill, och ryktets ogrund finna» 
Så skole alla ljus och ro vi vinna. 



Fjerde T af I an. 

Stockholm, tyska brinten, midnatt. Rudman af 
Falkenburg kommer ensam, insvept i en kappa. 
Rudman^ 

Johannes fick brefvet! han fick. Denna natt ar 
for ljus, gatan ar for bred, ^kappan för gles; jag 
syns, jag ser mig, jag vill icke se brodermördaren. 
Stapla knå, snafva knäveck, gör ingenting, gör als 
intet. Se så här skall jag ropa: Jag är president! 
Jag är president! Jag är president! Kom ihog det, 
bjessa! mins det, panna! glöm icke hjerna, president! 

Ha, ha, ha,— jag må väl le åt denna stad! 
Det vore en futtig hufvudstad , som ej förtjente sitt 
namn, om dess nöjen ej skulle kunna hålla hufvudet 
uppe på en president. Jag vill sjunga le beau gar- 
fOUg le beau fanfaron — se här i brinken* ser jag 
ju fru Understrands tempel för sfingfoglart det bä.^ 
sta i sitt slag i hufvudstaden. Lustigt iu, — dit in — 



Han kommer ut efter en stund. 

Digitized by 



Googie 



152 

U hyndor, er behålle djefmlen ! glidjelijoii , men 
ingen glädje, o but räckor! slokiga oth femena 
kindben likt karaischa, öfvermilade med krita att 
fie hvita ut, o hut! — Svara Rndman, ar det llngt 
till Norrström nu 1* der bör jn ^ara syalt? — Börp& 
Rudman, lät ots tala förnuft för ro skull; är det di 
så rent afgjordt, att du mördat Wilhelm? Du Tille 
det: — du ville; det är sant. Du skickade ett bref 
till Johannes, det är sant. Kors det ir ju snart ett 
år sedan! det är läni^esedan förbi det nu! Usla hjerna, 
mins du icke, att ditt bud ej träffade Johannes , utan 
lémnade ditt bref med mordnppmaningen i Johannis 
fikogsgrotta? Hvad är det di för säkerhet, att Jo- 
hannes fick brefvet? ingen säkerhet. Wilhelm blef 
efter uträkningen riktigt död, det älr sant. Mördad 
i Johannis skog: ija, ija. Johannes har mördat Wil- 
helm, det är sant» Men jag frågar i alla väder- 
streck, om icke jtg $r oskyldig, när J[ohannes icke 
fått mitt bref? — Gå på, gå på, gä på. Lät oss 
skynda till Norrström, nattböijorna äro mycket kalla , 
Rudman skäll fk sofva godt i natt. 

. Ack menniskor! ack godtfolk, om ni kände mitt 
elände, skulle ni tycka synd om mig! Lät oss tala 
ännu mera förnuftigt, Rudman | ty det är ändå ro- 
ligt. Att Wilhelm är död , i sjelfva den saken lig- 
ger ej något illa. Emellertid är han ju skild frin 
henne «— hvad var det för ett ord? hvilken djup 
klang? Henne! Rudman, Rudman öppna ögonen för 
en mild salighet! Den der haren — mins du — > som 
Wilhelm sköt en gång, får han den nu? Jo 1 hackel-» 
fjäll får han! ha, ha, ha. Fort, fort hem till mitt 
hus att rusta ut mig — nu skall jag ej lita nigon 
annan gå efter henue, ingen Filip, ingen menniska, 
jag skall gå efter henne sjelf — ah , hir ar dafer — < 

_, - I DigitizedbyL:iOOQlC 
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Femte Taftan. 
En stor högtidligt prydd sal i hofmarötalkinnaa 
OliyeIaDtz'8 slott. Orden ar samlad i festlig dr^gt, 
och bondflickor synas i fonden. Fröken Angellq[ne, 
rikt draperad , sitter som Ordens ideal p& en piede* 
stal i form af en hog pelare. 

Hofmarskalkinnan* 
ifrån min tbron jag hela Orden belsar! 
Dock er, J frtiar af den högsta gradan, 
J Protectrices du sexe! er främst af alla 
Förkunnar jag, att iiu Tär stordag öppnas. 
Tid våra fötter här församlad se vi 
En ungdom, rikt belönande vär möda 
Med ständigt nya framsteg pä v&r stråt. 
Ack fruar! hvarje gång en idog maka 
Här lyckliggör en man, när ymnoghetena 
Omstjelpta horn hans lilla hem T&lsignar, 
När han förtjust mot molnen ögat sträcker 
Och tackar så en anad makt deruppe. 
Då kännen ädelmodets sanna fröjd! 
J njuten högt Tälgorenhetens ärsi ^ 
Ty det är er, fast okände, han? prisar; 
3 aren denna makt, som har hans hydda 
Gjort säll , och som hans tår v ögat tillber. 

Fröken Angelique. 
Om ärans stolta språk, pom tI förtjuste höra, 
Behöfver ann en glans, att oss i djupet röra, 
Så ar jag lycklig nog, att kunna gifva den: 
Hon pekar pä bondflickorna. 

Se denna sköna krets, der htar och en Ir tZq 
Af blygsam arbetsdrift, af vett och vackra sedelr^ 
Ni unga! hvar och en jag manar fram af eder, 
För att J' Ordens namn ocb infor dessas bUck, 
Som vårdat edra ffi% och danat er till skick. 
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Belönas: •tigfen Mt --* te, aSdtifs ing nu groiuktri 
Bekoratianenia på ef^ jag flata önakar, 

FUckorna firamKrat I trå /rader. 

Till boger stillen er om denna pelaren, 
J, aom &t Fliiena Tarf er lefnad offraden! 

De få, ein grads dekoration. 

Nn ädla, stSlien er till venater om min aida, 
J, som for Sedsambei leslutit allt att lida! 

De Ift också sin grads tepken. 

Hofmarskalkinnan. 
Da vackra bogra rad, o Diligencef af mig 
En modera belanfng tag: fullt bna skall vånta dig. 
Ocb dig, da yenstra rad, p Chasteté, dig sänder 
Min rörda lapp en kyss ; hos mig (dess känsla tänder 
En sjmpathet^sk eld, 86m ej förkolna skall. 
Om verlden ramlar sjelf i evigt afgrands-fall ! 

Hon nickar åt boadfiickonia ocb vinkar sedak åt sia kam- 
marjnngfira : 

Hebé, gå na ocb bjad. Åt Diligencer-raden 
Da ger omkring boaillon, ty denna dryck for gradea 
Symbol år af den kraft, som återställas bor 
Hos dca aom modat aig« Sen tbevatten du for 
Åt graden Cbasteté. Yi sjelf va dricka kaffe ^ 
* Osa Protectricer-Berv vi aålunda forskaffe. 

Hebé gar omkring. 

Mm bvarfBr drSjer hon, den frémmande? bon bar 
Mig luffat bålla tal « • (tia Hebé t) 

HSf Iti gå, gå, var snar ! 

Amorina kommer in. 

Ni, skonar idtai vi», mm Ordena firat» aidng. 
En tbordåoiUga lik, ndg gaf oeb vid dess daningp 
Så Terkaamt bilridt oas, ert Idfte glMUter ni? 
Jag bad er om ett Tat, en bog, en atarfc nppmaning 
' Tlli nngdomea I dag — er godhet vånta vL 
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Jimorim€t* \ • ^ 
Hör da, bor da, da skall ttla^ 
Amorina -— li9r d«f hir tet 
O min Wilbefan, aig^ lifari ffok d«, ^ 
Da miii tdamanV 
Måite éMk Ja; lAki, ^pdMHirf * 
Mig ir dtt aå aagAl. O lUMb^ 
öppna dl;, min donUa froUs, 
Öppna dig, o brM, • IMa 
Ord om tirar» laair 
Hvarom duall jag ajiiiifa^t akali jag 
Helsningar ar aUa gifNtV 
Hör en röst — *' 

GamliB qvinnor! angdoms-tjefee 
Svalle in i nja Tigorv 
Genom edra ådror 8vaUe« 
Stigen fr&n d^ gjUn^ faten 
Ned, och plocken gyldne frakter 
Ungdomsfrnkter er i stället. 
Skall jag sjanga vårens frombetf 
Unga qvinnor stin ^, stin e|, 
Skynden i de gamlas armar, 
Spinnen om dem gli^l^ns vafvar^ 
Famnen dem med eldig vördnad y 
Fam^Gii 8iå som v&rens lilJM* 
Dofta kringom vintertall. 
Skall min röst om Vinskap Vnda^ 
Om förtroUgbet, J flickar, 
Mellan er? Se kaprUUieta 
Rankor: blomma titt vid bknnui 
Låtar ångande sitt hfafmd. 
Blyg emellan blades bviskar 
Hor allt mer en inre afcinhet 
Vixer, stiger, önsbar, bofpae; 
Bj inbondenbet, ej fabtte^bgizedbyGoogle 



GrcHT p& kaprifolicti ttiUicel: 
FUckor sS^ 

Eller 8ig mif., bymrom akmll jaff. 
TaUt WiHidoM ande tig ejl 
Sig mig,— Qvinnor, skall jag ajiiliga 
Minens ti&nglansf Solens lifglansf 
' Ja — om kirlck skall jag — AaU jag *- 
I.OS dig, Mr — 
^ Fladdra ut i sidenTigor 

Fria, Unga lockprakt! fladdra 
For den snabba kindens kjtssar — 
Flamma s&som stjernana strilar: 
Lik en lielig liga flammar 
Karlekshiret 

Sen J bimmelsblia flmpelnf 
Hyita segel? röda master? 
Sen det skeppet, segla vill det 
Öfyer brostets lena vigor — 
Kirleksskeppet. 
Salig ar den Taha leken , 
Om i lifglabs herrlig, solskon 
Er den vinkar: "dansen! dansen!" 
Salig ock den vina leken , 
Om i vinglans , dunkel , minskoii 
Djupt den vinkar: ''hemit! hemit!'' 
Lyden, b J unga: lyden 
Vinkaren den rene, lydén! 
Ger han dag, di yaren friska. 
Dansen solfromt sisom bien 
Svirmiikt bitiga: 
Ger han Hatt, di våren friska, 
* Sjungen mift^mod nftktergaliskt 
Kyska, hoppfulla* 
Eyigt vinkaren ftr evig 
Kirlek. FuUlieten,tailénhet; Google 



Ger han. SakMden tiH renhet 

Ger han. Lammlif ir den ^ft 

Lenhet. Lejonlif den kyska 

Benbet. 

Men, hyi talar Amorinaf 

Tjat Sr bergeta gria Tiadom, 

Tyst ar askena gröna menjbig. 

Tyst ar himlaslojana atjerpapräk, 

Tyst ar ajélf det Hela — tal 

Blott ett .ord är aagdt i verlden, 

Jesus Christus är det ordet; 

Skall jag någonting dä tala. 

Vare det sä här: du qvinna. 

Älska Christus, tro, och lef 

Hel, 
Hon gftr fram till fiofmarBkalkinnan. 

Yälgörarinna, underbar en aning 
Ut härifrän 1 aftonsvalkan drar mig. 
Ben innan hit jag ingick, fSrde sinnet 
Mig hänryckt vidt omkring i parkens skuggor. 
Jag dröja tvangs. Nu dä jag här har slutat. 
Tillät mig att fä ^ä en stund och vandra 
Pä fria jorden under himlen fri. 
Hon går nt 

Hofmarskulkinnan* 

Er alla parum nu i. processionen stillien! 
Jag ajelf, jag tftgar sist. Fort, edra slöjor filllen. 
Främst träder Angeliq[ue, hon stämmer upp en säng 
Oss till delassement och marche pä samma gäng. 
De promenera ut i marche*takt. 



Sjette Taflan. 
En hage i grannskapet af Hofmarskalkinnans gods. 

Kudmatim 
Spring icke sä, flicka, är du räiMUlv*»»»*'^'^'»* 



Se nu 8tir j«g Jb , 9ér bsira* 

Mudmän* 
KSnner dn dea fremmtnde damen., mmb %or der* 
uppe på slottet f ^nru lliife har 1é>é varit der? 

Menar nfidif iMrm imga éoigelH?. 

Hvad for sltf f . . 

flickan* 

Ung^a a&geln^ aom de skickat hit ifrin' staden? 
Jo, hon är annn qvar hos hennes nid pl stöttet; 
hon är icke döpt med det mamaet, aer herrn, men 
hon fir omkring* i t^het hos i>8S« och talar och 
för mycket vackert, som icke hennes nåd v<et ntaf , 
derfore kalla, vi henne s& der^ efter W icke fått hora 
hennes rätta niuMi» fors^ h^»i« 

R^dm^9h , 

Jasi, jéfi wH 41 U\t J^ennes nam^f. iiMbr Jcom 

hm bitf 

r Plickntu 

Litet för måle i fjol. 

Kudman. 
Snart är na ftter Midsommar, hon har di rarit 
här nära tre QerAedels ix. När aHt gir omkring, 
si gir : detta ihop : det «r hon , det *är ^erkeJigen 
honl O spioner, hvad jag äkkar ert spioneri, när 
det slir In, Hirad har 4u i ämb^retl 
Flickan. 
Jag Och mor hafva slagtat ett lam , j^g miste un 
, springa fort hem med itabaret, innan bloden deri kallnar. 
Rudmaru 
Si spring! |af tUI dig intet m^r. 

Flickan. 
Ack , träffar nidig herrn nnga ängeln på slottet , 
så hdba henne, si vackert från Anna- by Google 
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, D& fc«ii hMligt vUkiet wåg om «tl slinga bort, 
sqTslpftr iflibarelt ^å mit Utet bkd -itiaker iq^ p| 
Radman. Flicku fSr9?iii9ier Bifllra 1iaik*'M* 
Rudman gnider. 
Bn flSck pl miifbnii^? Mh miil p& brBitet? 
Fy fta att flåcken ej girJbort! han borde begripa 
att jag vill ba bort honom. Jag blir; liMuik' CSv mig 
sjelf , när jag ser mig lå.hlr i min brors egen nni* 
form, hvari han var kladd nZr han dog., .i^å detta 
sätt äro ?i, tyiilingar, j«lt HHiforma tvillingar, ty 
Jag är j« så lik mta bror i aAslgte^^ so^i hela verl- 
ilea sEf erl jag blir 4»nisk f9r mfgl^eir, gom for ett 
lik. Nä, ack — ack ^ detta Tar Ju 4ejfe förträffliga 
i sjelfva planen? Pi.detU aStt skall hon jnst tro — 
fort Imm tiU sloåAlt «Md hjertat, inttam Uoden 
deri kallnfir» 



Sjunde T af lan. 

HofniarAaftioiiaa» datta^park. 

Atnorintu 
6& in, min ]Lotta, ensam Ir Ja^ inkast ' 

, Fast ir min tro, som adltid, a^-ban lefver, 
1 Ijnsa nejder tatfdlande han str aii§« 
Om mig min WlRitlRi xittåmé «fg, « Lotta, 
Var säker. Han -sRt ^grjf mma misstag ångrar , 
Han Titl mig återse. l*ill kiaien går jag. 
Den liknar — aok *« vår egen fordna lund. 

liotta gås. 

IHin mor! mhi inor! sig %t det d«, sa«i Tfnkar? 
O Wilhelm, Wilhelm, i h?ar stam så skon 
^9 *^ J^* Dessa vackra rika lof , 
De äro tusen tanlar , blickar, Sfi^byGoogle 
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I 

Sam 9vUv% ot lUl M» firlft dif ^ Mn 4%. 
Mia li»t ir lifreii» Hxowu Park^ o park t 
Dig^ faomat jmj;^ mui forntidli bild •— 

Gud! Wilbelmt 
ni^df Ber Jtg icke boaomder? Gud! Gud! 

Rudmarh 
God afton! 

'i o 

Rudmam 
"Hvad da 8é tickf ft&dyitfc kallar nan dif 
en tmg t«|;el, siad ttil allaa giSdJe^ Back mig din 
band. Min tinga Sofd! 

Am&rttiä* ^ - * 

Wilhelm , ft^ilket i^ f li)t«d oM till mig ! 
Na visst begriper jag, da är försonad. 

Har kände ^aai misstro Amorina I 
Rudman. 
Kom, ISt oss g&Jii i danna dankla .löfsal. 
Aniorina* 
Och derfore -r-^ioch deirfax«r^a bi&om 

1 samma dragt, b?ari jag sist dig s&g 
Vid alUfcetf f or att fallkomUgjfc Wsa 

,Har gpd.motmig^ har mild dn åter Sr? 
Har akStt, bar ailplt ar denna drägt-^ ha Jesnaf 
Se aftea flaken sit^r qvar, der Tarjan — 
Rudman., 
Bry dig ej derom^ det iir bara lammblod* 
Amorina. 
Din hjertblod, Wilhelm, Sr det« Lammblod, himmelt 
O ?iait! jag denna porparfladi ?iU kjssa — 

Rudmaru 
Men sStt dig ned. Hakade; känner da dig icke 
sSU hSr hos mig¥ 
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Amorinai 
Om Jag Sf Bali? vet da ^ allt, o Wilhelmf 

Rudman. 
Jag skall omfamna dig, jag slcalL 

Amorina* 
Dia blick har andråt sig! ack sag mig, sag mig, 
Hvar har da varit, i^edan 'siat da sig mig?, 

Budman. 
Bet må icke bekymra dig. Na, flicka^ ar da mia 
egen — O! 

Amorina» 
Da anderbare Tålnad, oatgran^Ugt r-- 
I mycket ar da olik. Hor, o Wilhelm t 
Da c^' bor undra of ver min för?åning. 
Dock ^ denna blodfläck pl ditt broat bSr vittne, 
Att d^ Sr den , som — o min Gad i --som stapat -— 

Rudman. 
Cfodt, ömmaste, tro pä fläcken, det ar baste 

Amorina. 
Tt& saker ville jag så gerna saga — 
Min tr6st de varit medan dig Jag saknat. 
Rudman. 
Två kyssar först! Da år älskvärd, da är himmelskt 
Min balda, goda ängel, dn bör ej förandras, om 
jag är häftig, om — kom ihåg, att det är längese- 
dan Jag aåg dig. Berätta na-^hvad var det första f 
Amorina. 
Da — sedan dn från mig gått bort och stapat 
På jorden, sade jag till mig: hvad hindrar. 
Att ej han åter kommer hit, och lyser 
Mih mSrka skogsväg med sin andes anblick , 
Den lågande, den vackra stjernan? — Ack, 
Ma, medan jag är skild -—är skild från himlen» 
Jag ock det vara må ifrån mittM 



162 

Bet tänkte jag och ofrerfaf min fader, 
Och vandrad^ al bort i vida verlden. 

Radman» 
Och det gjorde du? Stackars flicka* 

Amorina» 
SI jag 9 en virvind Hk , den unga Ttnd , 
FrSn landskap sfifyat har till landskap, blommor 
Att söka mig. Hyarhelst jag några finner 
Likt knoppar Ulngtande att jiprickä nt 
Till hvita rosor, dem jag kysser, kysser. ' 

Jag talat har om glädjen , som ej s?iker 
I köld och nöd. Se*n vill för dem jag tala 
Om mig, och —och om dig— och om det brnstna-* 
Och sedan dö. 

Ty af ven Tindens sus omsider slätar 
Förtynande bakom den höga hilcken, 
Som öfver dnukla backen 

Sig lutar. 

RudmaTim 

' Dn adla, dn amma, hvilken ros? dn intar mif , 
dn förtjusar mig ~ huru skall jag nimna dig? 
Amorina. 
Du mins, att sjelf mig Amorlua kallat i 
Har du én glug, dn mins? Så heter jag. 
Radman. 
9odt, godt. Fortfar! 

Amorina. 
I dessa tankar hit till slottet kom- jag 
En dag: och i min mening stiftat, har man 
IStt Sällskap här — men acjt, min store Gud — 
Radman. 
Du blir namnkunnig: är det en rigti^ Orden dn 
bar stiftat på hofoiarskalkinnaus slott? 
Amorina. 
Hvad namn dn vill. Men, WHhelm, kalk saker 



163 

llZr miaa vänner kring min eld uppstaplat, 
Af 8ot ocb bränder sjelfFa ligan skymmes; 
Jag lider hlrdt af all den nakna vänskap. 
Rudman for wkg^ 
Änd& — nog Sr det synd om henne ända! 
Amorina* 
Vock skall ej saken do. Jag bort skall flyga 
FrSn detta slott;' i frihet åter blomman 
Sin kalk ékall öppna, doftande kring landen. 
Rudman. 
Hvad? reser du bort härifrän? hur snart reser da? 
Amorina. 
Den natt, som fSre Midsommar nn stundar, 
Fins jag ej mera qvar pä detta %\fi\U 
Rudman. 
Men sag, sag, hvar skall jag dä knhna träffa dig? 
Amorina. 
Hvart kan jag gä, der ej en välnad ser mig? 
Rudman. 
God! likväl ^hvad du är ädel och Ijuf, emot mig! 
Ack, du måste göra mig till en mycket bättre varelse. 
Amorina. 
Men — himmel! 

Rudman. 
Hvad är det? hvarför skådar du upp i rymden 
med så underbara blickar? 

Amorina. 
Hör,. Wilhelm, hör mig^— - svara, ande, förde 
Du ned i sällskap flere väsen med dig? 
Hvad nu jag säga vill, ej Gabriel, Uriel, 
Ej nigon Seraf höra får! O Wilhelm, 
Mån hvita vingar jag i trädens kronor 
Bj ser? mån azur-ögon ej på hvarje, 
Hvartenda löf? oigtized by Google 
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Rudmart. 
Jag darrar! jag vet icke! högt&Iskade, ISraste^ 
tag mig i ditt hägn, i ditt forsTar, i din famn* Hvad 
menar du? beskärma mig, om da ej finner mig all*-, 
deles ovärdig y ombvärf mig med ett famntag — 
uimorina* 
Ett? ett? — - Täl tusen, tusen. Tjstnen aspar, 
Hvar korp, hrar helgonränare här flygte! 
För dig deu andra ^saken jag nu ville — 
Förgäfves! tvekan hejdar underbart mig •— 
* Rudman. 

Jag är en asp, ett asplöf* Olyckliga, hvad har 
du att förkunna mig? en fara? en -* en samman* 
s?&rjning? 
I ' Amorina nedsjanker. 

^ i Men blomman af^en sammansväijning *— ack 
Hör ej mitt ord -^ ts! ts! — en' son af — — 
Rudmah. 
Af mig? Da svärmiska — utan all like! Da 
Kar en son — Och det var ingen annan fårat 
du är förtjusande; detta .ämne är intagande. Tal^ 
mera om min ^- 

Amorina. 
Jag tiger — mina ämnen hafva slutat. 
Rudman* 
Sä skall jag i stället tala. Du har underbart, obe* 
ekrifligt, outsägligt hållit profvet i denna stund. Ak 
jag i tal och svar visat mig litet annorlunda än — -^ 
an du kanske väntat — kom, jag har mycket ännu 
att säga: balsamiska ångor sprida träden omkring i 
denna mystiska aftonskugga -^ kom -— det ämne , da 
sist anslog, fordrar en lång öfverläggning , en I&ng — 
kan något ämn^ oss emellan vara vackrare? 

De förivlnaa mellan träden, ogizedbyGoogle 
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Sn lång mellBiitid. 

Baller. horet. Hastig återlrommtr emank , 
Rudman. 
Hvad? hvad? nalkas det folk från slottet? — på 
det bar sattet fir ingen se mig. 
Han fljr. 

Hofmarskalkinnam 
Hrar tror ni, att tI skola kunna igenfinna den 
fremmande Iran? 

Betjenten Charles. 
Voyes madame, deruppe i den dnnkla bocage 
ligger le jeune et c^leste Ange. 
Fröken. 
Min mor! det Sr fasligt, att ej .bafva redia p& 
sin tid. Klockan ar emellan 18 ocb 1 på natten* 
Skaka benne, Lotta^ 

Lotta. 
O min Slskade fru, Takna! kom bemi kom bem! 
Amorina*^ 
Hrar ar da , obegriplige — du Tilnad — 
Förnndransvärde — älskvärde — o Gud! 
Du var så lik — men så förfärligt olik.-' 
Men det — det skulle vara profvet -— profveti 
Hvart flydde du, gestalt, du molnbevingadé ? 

Fröken Angelique. 
Gud, likväl, bvilken poesi? bvilka uttryck, 
hvilka ord, min mor? 

Lotta* 
Hon bar Varit i sällskap med sin döda man. 

Hofmarskalkinnan. 

Res benne upp. Hon svimmar åter bort! bvfl- 

Icen synd, att denna förträffliga varelse skall vara 

besvarad med paroxysmer af fallansot 

Jakob., 

Hon ler andar. rnoai^ 
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Gabriel. 
Herre Jesu *-* 9)f(UuLv Idr iclef 

Anton. 
Ah, ja; tror det ar bara ISf, som låter der 
borta i lunden? 

Charles* 
Terrible noitl hfilkea afgrandigerning kan kle 
%\t på denna tid! 

Jakob. 
Jég ser gastar,, låt oss springa. 

Anton. 
Ha -- jag såg nyss en Mng djefvnl i uniform 
skymta fram der borta i skogen I 
Folket ISper bort. 

H of mar sk al hinnan. 
Lotta, det år icke möjligt att fä henne Taken , 
Ti skola upplyfta henne emellati oss. 

Lotta. 
Jag skall bara in henne slamrande i min famn, 
om nådig fröken tar faoklan. 

Hofmarskalkinnan. 
Blicka hit fSr ro skall Angeliqae — har da sett 
något Tackrare i menniskoskepnad? lys hit med 
facklan. Och det till änder en partxysml 
Fröken Angelique. 
O min mor! jag Tille do denna minat, om jag 
Tore hålften så gadomlig. Håra år det med mig? 
får jag någon gång en paroxysm, så år den ataa 
allt Tärde! 

Hofmarskalkinnan. 
Men emellertid, detta må Tara har Tackert det 
Till, så har jag mina stora betånkligheter, och jag 
börjar ledsna Tid allt det hår gad^ml^. , 
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Lotta. , 

Herre J^tus^ 121 oss ekynda! hSr har hon aa« 
da8| se h?ilka aprittuingar vid ögonbrynen. 
Be g& upp till flottet. 



Åttonde T af I an. 

Hed. Natt) storm, regn. 
Rudman. 
Hvilken fan står derframme och svar, och bin-» 
der fast sin hast vid ett träd? — Ha, du? 
Johannes* 
Se, rolig uatt, herr president* 

Rudmam 

Ej si. I societé heter jag hogvalborne herr 

grefve och president, och då har jag toa derefter, 

i societé. Ey så, når jag är ensam, och då det ir 

frågan om det, som är verlcligt. 

Johannes. 

Godt. Men hvad har händt här i solskenet? 

Rudman. 

Fäaktigheter jemt och beständigt. Jag skalle 

BU tillbaks till Stackholm , hästarne skenade bort med 

kasken och framvagnen. Bakvagnen ligger här i 

•mntsea, och jag i den derjemte. 

JohanneSf 

Herrn har alltid godt om pengar« Tag hit! 

Rudman. 
Hrad satan, skall da fatta mig i kragen? är da 
en atråtröfvare mot din hasbonde och vän? 
Johannes. 
Jag Till att min gamla vän skall bistå mig, efter 
jag an vill hafva pengar. 
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Rudmän: 
XSt OM tala mera anatiadigti Joliaiinea: hur ati 
dina affärer 1 

Johannes. 
Jag har uttagit min fcronakatt af flere hirader, 
samt kastat i ea brann ortens black, handklöfvar. 
och ofrlga regalier, sä att de ej mitte krSna mig» 
förrän jag sjelf Tiil. Men nn har jag kommit hit i 
Testra delen af Upland till ett njtt birad och skall 
hafva utrustning, för att med skick visa mig* Har 
do mycket pengar hos dig? 

Rudman. 
Da har tjenat jnig i ett och annat, l&t se. Men 
Tar icke snäl mot '^n bekant och tSnt det Tor^ 
en odygd» 

Johannes. 
Till en bSrjan har jag skaffat dtg till president, 
derigenom att jag inlade företrädaren i Tfiir herres 
kappsSck. Hurn jtor presidentslon har man nu for 
tiden? Jag tar tredjedelen. 

Rudman* 
k hut ^ tänker du förgylla gristenarne i din% 
skogar? 

Johannes. 
Nej, men enbnskaroe påstä att jag bör hålla 
jiiig en drottning här ; det Mstar. Tallarne begabba 
mig ock för det jag ej eger några möbler, husgeråid 
och Tiktualier i min jgrotta* 

Rudman. 
Ha, din skogs-grotta i Oh Johannes! 

Johannes. 
Hrad nu, ditt kindben bleknar? 

Rudman* 
Ack, säg mig en gång sanning! Något innan 
min bror dog -^ skickade jag ett bud till din förr» 
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grotta — badet träffade €j dfg, men lemnade ett 
bref. — Fiok du mitt bref — Johannes^ 
Johannes for aig* 
Hvad menar dea arma karlen för ett breff 

H5gt. 
Vid din bröders dSd? Denna dSd smärtar dig 
vSl icke? 

Rudman; 
Da ~ da har alltsl mördat Wilhelm? 

' Johannes» 
En konung omtalar ej ajelf sina dater: efter 
nAn död akall dn fl läsa min historiografa arbete. 
Rudmam 
Nog, nog! Oeh dn gjorde denna gerning till 
följe af mitt bref 9 

Johannes for fig* 
^ Han Till nodTandigt att jag skall fStt ett bref, 
som Jag aldrig sett. Nä, med den ofvertygelsen kan 
tSI den hungrige ft matta sig* 
Högt. 
Sä Tisst som jag fitt ditt bref, s& tisst har jag 
oeksi mördat Wilhelm. 

Rudman. 
Bfen annars hade da icke gjort det? 

Johannes. 
Annars icke. D& jag fick ditt bref, då stack jag 
Wilhelm. Gråsuggorna i diket kunna för dig be« 
vittna sanningen* 

Rudman. 
Nog, nog. Äh , jag til bra. Rattnn kans det 
icke. Ha, ha, ha. Den broderstjensten, att för 
min rakning hafva mördat min bror, skall da Tal 
ock hafva pengar lör? 

Johannes. 
Jag skall. Det ar klart. 
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Rudman. 
Da som tta tå mycket; kan do ej Sffeii mjrttte 
hir i skogen 9 utan att ofreda menniskor? 
Johannes» 
Mynta? Jag h&iler just på nn. Du Sr ju ajelf 
min prigel-— jag stöter dig i jorden och då myntar du! 
Sag, sag -— Till du prägla fort? 

Rudman. 
O Gud, hrart 2r jag kommen? — stSt ej ned 
mig emot den orena landsTagen! Var icke så hiske- 
Jig! du skall Cå ^nningar, blott du ger mig si myc<^ 
ket anstånd ati jag hinner öppna min benu Begrep 
du ej att jag skämtade ? 

Johannes* 
Också jag slAmtade blott Jag tyckte Ti bordi 
roa oss med något här. 

Rudman* ^ 

Ha, ha, lustigt! jag är ej yan ännu. Tycker 
du icke att detta är en präktig storm? Mitt hufvud 
går omkring. 

Johannes. 
Jag skall hålla fast det i bakhåret åt dig: se si. 

Rudman» 
RSrande Tårt konto, så Till jag nu återkomma 
till Tårt konto igen, men du skall pruta med dig, 
jag har rätt att pruta med dig, ty hur uppfyllde 
du ditt gamla ISfte att skaffa mig prestflickan från 
Danderyd, som en klåpare uppfyllde du ditt gamla 
löfte att skaffa mig prestflickan från Danderyd. Der- 
fSre qTittar jag af den summan du skall hafva for 
det du å mina Tägnar gjorde illa åt min bror, det 
jag sjelf skuUé hafTa gjort: duskall qTitta af denna 
•limma, for det jag å dina Tägnar anskaffade prest- 
flickan, det du sjelf skulle hafva gjort. Har jag 
icke gjort det, säger du? åh lappri, jag är icke yr 
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i hnfvudet. bet rar iele 1 iorfgln, utan 1 gir afse 
jag var hos henue, det var ocksl i gav afse hon var 
hos mig, det var icke i förrgirs Jag uppfyllde ipiii 
Tilja, utan det var i gir afse. Men si I na Iker hon 
bort i sin silfverragn ifrin slottet snart, ratt snart, 
bur skal) jag dl träffa henne , innan Midsommar Iker 
. hon bort, men jag skall nog fö fast pl henne Iter* 
igen! Mycket qvickare an da fick jag fast pl heni|6 
sjelf i gir afse , jag skall na sjelf skaffa mig fram 
till henne Snnn en ging, aag mig om jag inte utfor 
mina saker sjelf minga, minga ginger qvickare aa 

nlgon annan, det skall dn saga mig 

Johannes* 

Jag hade icke gjort dig till president, om jag 
ej Tetat hura flink du ar. 

Rudman. 

Men i alla fåll, så Tal i dessa fall, som i efriga 
lall, skall da fl mycket pengar af mig» men dn skall 
nu ändtligen skaffa mig tillbaks till Stockholm, jag 
tänker mycket iuTertes i mina tankar, jag tinker 
lita spl mig nir jag kommer till Stockholm, ha 
bTad det skimrar for mina ögon — för mig hem — 
Johannes. 

Det gir IStt. Histen, som du ser bunden Tid 
trädet, har jag tagit af en prest och är ett sto; 
det är alltsl en prestflicka, om din qvickhet tilllter. 
Nu Till jag hllla mitt fordna löfte — sätt dig upp 
och rid, den är till din tjenst. 

Rudman. 
Du förträfflige! en dum broder miste jag, och 
ficlc i stället den qvickaste af alla bröder i Upland. 
Nu är jag alldeles frisk. Men lät oss skynda, mia 
bror, ty jag är genomvlt. 

Johannes sätter tig upp p2 hästen, Radman på lan* 
den. Så rida de tillsammans i galopp* 

- DigitizedbyLziOOQlC 
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Nionde Taflan. 

Midsommar, Midt i den skona nejden pl en 5 
t Mälaren synes en landskyrka, och lammiga lindar 
höja sina kronor öfver kyrkogärden. Rnndt omkring 
grafvarne bafva 8m& blomster roat sig att skjuta 
upp; de lata sina hnfrnden mot grafstenarnes kan- 
ter, öfverallt sitter en skara bondgossar och små 
flickor, som hora pl huru klockorna ringa samman 
till Ottesfing. 

Hvitkladd kom Amorina. Dä hon inträdde p& 

' kyrkogården reste sig alla barnen npp ifrån graf- 

Tarne vid åsyn af den fremmande» ' Gndstjensten var 

icke anna börjad när hon kom , och kyrkan Tar tom. 

Det minsta af barnen tog hon upp på sin arm^ 
och lyfte af sitt hår en hrit krans af blonrmor, som 
hon lade kring barnets hals. Qi hon gick framåt » 
följde de ofriga med förvåning. De kommo ia 
i kyrkan. 

Amorina framträdde till altaret och uppsatte 
barnet derpå. När kyrkoherden, som stod vid sakri- 
stians dörr, såg detta, vinkade han åt klockaren , 
att han skulle hindra det; men på klockarens ^kin- 
der samlade sig några skrynklor, just som i den 
här meningen: "Jag kan icke hindra!'* I stället nic« 
kade den gråhårfges hnfrud till svar,, liksom sålunda: 
"Käre fader, af bo] det sjelf!*' Men kyrkoherdens, 
den ärevördiges armar öppnade sig då, och ur hans 
väsende tycktes denna mening höras: Låt barnen tk 
gå till <3ud; må de ock fägna och förlusta sig vid 
sjelfva altaret innan vi begynna, ty i dag är det 
Midsommarsdag. Han teg, ty han var .slagen af 
förundran. 

Barnet, som hon hade satt upp pl altaret, lade 
iig i sin okunnighet lekande vid crucifixets fot, in 

Digitized by LziOOQIC 
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•om 8ofv9iide, In tom vaket Men Amorlna stod bSjd 
Tid doken, och bad icke'$ ty hennes anlete varri^** 
tadt nppfit, hennea o^on blundade icke, klar dager 
Ifig^ utbredd i dem* Då kiiafoli rnndtomkrlng 8)caran 
..af de späda, och inom hela barnförsamling^en svaf- 
Tade liksom denna mening: Nattvard måtte ej detta 
heta, utan Dagvård; nu är det midsommar» 

Ämorina uppreste sig. Derefter lade sig hennes^ 
hvita finger på barnens hufvuden omkring henne, 
och alla upprestes. Såsom den forntida lofsången, 
så STafvade hennes gestalt fram genom kyrkan; ijnea 
hennes armar afskilde na barnen i två hopar: till 
höger i gången alla gossar och flickorna till ven^ter» 
Då först visade sig en färg på Amorinas kind. 

Midt i gången ställde hon sig sjelf och löste 
upp bandet på ett flor, som satt ofver hennes bröst; 
en mäiigd rosor sluppo fram ur deras gömma och 
föllo ned på golfvet. Dervid upprann i den ärevör- 
diges,' kyrkoherdens-, "taTikar ett minne ur de ro*, 
n^erska böcker h^n l^j; 9m Flora « den gudaymniga 
gifverskan^ straxt derpå! gick likväl denna fantasi 
genom hans ande: Ej Flora sjelf kan denna vara,. 
ty en cbristen se vi hon är. *— Men i den gråhåri* 
ges, klockarens, själ inflöt ungdom, vid anblicken 
af det blomgif vande floret; han fördes deraf upp till 
orgelverket och började spela. 

' Amorina vinkade gossarne, och de nalkades mid- 
sommars-blommorna på kyrkogolfvet. Hon gaf dem 
åter en vink, hvar och en tog nr högen en ros, 
den han bortgick att bjuda åt sin bästa leksyster 
bland flickorna. 

Se, en flicka stod ensam, som ingen gosse hade 
och ingen ros, ty' hon hade varit udda. Dä gick 
Amorina fram och Intade sitt hofvud 6fver fliokan 
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och en tir f311 p& btrueU Und, hTilken förde med 
»ig denna mening: Flicka , min, bild är dn, ty ockti 
Jaf år udda» Så atodo de emot hvarandra» ocb 
den gråhirige spelade sina orgor. 

Amorina uppreste sitt liufvnd och förde flickan 
tUl altaret Der knäböjde de begge nddinnorna. 
Hon tecknade i flickans panna hoppets ros : si kysste 
hon henne, och nickade att också flickan I hennes 
panna skulle teckna samma ros tillbaka. Men flickan 
kunde icke teckna, hennes hand förstod ej; dea 
gråhåriges orgor lato allt dunklare. 

Då gjorde detta den Ärevördige så ondt i hjer- 
tat, han framgick till den fremmande och tecknade 
sjelf i hennes panna en sådan ros, som han förut 
hade sett henne teékna i flickans. Men då detta 
Tar gjordt grep f^rråiiingen hans tnnga,-— nu bröts 
taflai^s tystnad» 

Den Ärevördige. 

Vid Gud besTarjer. jag dig^ Gestalt! aag est 
hvem du år? 

Med tigande vördnad böjde sig Amorina och 
kysste hans hand, såsom en faders, till tacksägelse 
för det han ritat i. hennes panna. Lik ett aflidet 
Tasende svafvade hon nu åter bort genom kyrkan^ 
och nar hon gick förbi barnen kastade hon en blick 
på alla till afsked. Så fömahn hon genom kyrkans 
dörr, och aldrig hade hon sagt ett ord. 

De kunde icke genaät följa henne på spåren: 
men då de kunde och kommo till dörren, syntes 
Amorina åiinu Tid skogens bryn, floret från hennes 
axlar fladdrande mellan grenarne. De frommaste af 
barnen påstodo alla de följande år, att hrar gång 
de stodo i kyrkdärren, kunde de innu se detta flor 
fladdra utur skogen; och emedaA ingen tiste hvad 
dtt v«, så glömde ingen det -So.!?.,-,, Google 
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Men då Amorfna far ntglngen ur kyrkan , ' vin- 
kade den AreT5rdi;e åt den Gråhlrige^ Ttngefår ined 
den meningfen: Sti; ned ifrån ditt orgelverk^ ty 
nn ar barnens tjenst alntad. Detta må iiafra rttrit 
en foresång. Men kalia nu in foraldrarne^ så 
?ilje ?i begynna det råtta. 



Tionde Ta/lan. 

Stockholm. Ett mm hos Granris-Kajla , hvtlken. 
im inflyttat tlli hufvndstaden , sp&r , och i det olTent^ 
liga låter kalla sig Kassaudra. Vaggar, bord och sto- 
lar synas fulla af mystiska prydnader, kaffe står isläget. 

Doktor Libius. 
Ni, nolliga person, jag vill l&ta göra mig till en 
fiskfena, om jag tror er det allraminsta. 

Granris Kajsa* 
Du tror mig ej, o stoftson? dig Äpollon Phoibos , 
Min egen stamfar och den dolda konstens herre. 
Med eldens pilar snart förgör! O tviflare, 
Sjelf sade du dig vara född ; då Mars , planeten 
Den lågande, i konjunktion méd solen ställt sig? 
Nu håller jag det klara horoskopet,, siar 
I mokhadryckens djupa, teckenrika hvirflar — 
Ja, visst år svaret, du skall do i sot och aska. 
Och af en qvinna elden i ditt hus upptändes. 

Doktor Libius. 
m kaffekoppsmenniska! jag do i aska? O hed- 
niska pythonissa, dröm-anka, gemena spåfru! På min 
tro, du ar icke christén, nej icke döpt 1 den rin- 
gaste Sveriges provins. Wilhelm, nyp mig ioke i 
t^rmbogen, Wilhelm Fyringl ogizedbyGoogle 
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Fjrring; 
Lagna er, tSta farbror! Ni beslöt Ja egentligea ' 
att föija mig tUl déa Tisa frun, for att rådfrigä 
Iienne, ej om ert, men om er Dotters ode. 

Doktor Lihius. 
Stilla lognt, min Libfus; när jag besinnar mig, 
e& Tiirjag Tara en annan menniska, stilla, stilla* 
Visst en eländig dotter har jag, ofvergifne fader! 
Fast fSrstfindet nekar mig att höra Tidskepelsens svar 
i afseende pä mig sjelf, m& jag dock h5ra det i af* 
seende på henne , soiii är oförnuftig. -Hör mig för- 
denskull, menniska! ~ min dotters nativitet -* 

Granris •Kaj sa* 
Jag aiar djupt: du evigt t^iflande, ej ninsjn^ 
]>u något barn kan få. Ej någon dotte^^ardu! 

Doktor Libius, 
Sää prathons! Jag har ingen dotter? hon skulle 
ej Tara mjn dotter? Mins du ej , att jag en gång kört 
bort dig från Stocksund, blott af den orsaken att 
jag ej talte några näbbgäddor i min socken? Du va- 
relse! du lika osnygga som illa klädda madam! tror 
du ej att jag också kan omtala dig och din handte- 
rin^ infor öfTcrståthåilar^Embetet här i staden? 

Granris 'Kaj sa* 
Men säll och hog, som Hellos öfver jorden ilammar 
Bekymmerfri, då uggleskrän Olympiern hånar. 
Så ger han äfven Siardottren, mig, att Tara» 
För dina speord döf, o spenslige, ändock 
3ag dig Tälsigna vill med ljus. Så fråga. Qvinnan, 
Som du din dotter tror, säg hennes födselstjernal 

Doktor Libius* 
Till djefvulen ställa sig på hnfvodet for att 
skåda in i de dödas mull? Har hönset talat Tid mia 
hustru månne , efter hon kan komma med sådant yr« 
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ttiidét n miu tro» Jdtemimmi ut tf gtléiii Ui 
|Bif fSrrifM er derom. 

Granris^Kajsai 

Hen, snieke, da förmår ej ntntla galea blifva! 
Doktor Libius^ 

Barbtrislt Sf^röra, skall da tala 6m hvad folk 
kan jcUer inte kan? Hvad folk har eller inte bar T 
min dotter och icke mini Har da lof att aticka ske- 
den i andras fat? Går da icke på som en tyrann I 
din nästas fredliga ölsupa? — Fyringi da bar ett 
Jialft ht Tarit arrendater af åkerbruket Tid min prest- 
gård 9 så att da nogsamt känner mitt bjertas mild- 
het, men si na bedyrar jag dig, Wille Fy ring, att 
Jag ar sä uppbragt, att om bon talar ett ord till om 
min dotter, låter jag satta henne på spinnhuset, 
eller, till det minsta, skaffar jag henne 28 par ris. 
O Libius! du Tar skapad for det anständiga, skall 
du då tåla, att ett nedrigt bjoa så TiU smutsa ditt 

Tackra namnf 

Fjrringi 

S^otaste min farbror! 

Doktor Lihiuii 
. O Fyring, om händelscTis en gnists sundt fSr- 
nuft bor inunder dina hufvudhår, så betänk fulhe- 
,ten af denna qTinnas tillmålen! — Men det faller 
mig in, att jag nu Till hafva en rolig stund ^ f5r» 
denskuU låt hora: frågade hon mig icke om min 
dotters natiTitet? jo, hon frågade. 8å hSr: min 
dotter är fSdd då solen Tar i Jungfrun; Spica Ir 
hennes stjerna; Astraea, som är namnet på den astro^ 
nomiska jungfrun, är hennes nttlTitets konstellation. 
Måå, Catharina abietina? 

Granris-Kizjs€u 
Astr«a! gyllne ax-omstråladel O.skSna, 
O rika Thet, du med IrSjd mig kSg t begåffir» 

11 
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Bå bort jif ^}ndter t At Up^giL teOldiiliif. 
Jag sir, jag sir— vid bimla^McU sfttt! o tljeniBé 

apica, aällSr den, tom foédea i din anblick! 
Hför atoftson Frägore , det avarot f er di^ Riaten: 
En blomsterqfiHtMi , godarilc oeh Tis, odödlig. 
Föräldrars trSatarinna, skon aoflA £^iea, méder 

Vör rikets fröjd, ain kels aligta foraonarinna. 
En aidan menniaka ir bon, tom nn du gaC mig 
Att spä. Men liennoa dSdaalttI Lefvande I 

bojdea 
Af vindom, ffté och lycka ikatt bon dS, oeh 

•fTOII 

1 ajelfra dSden blomstra Sn 9 Attreas afUM. 

Doktor Libius. 

LIt oss hoppas det, kära bjertandeft. Via, rilt 
Obh sina föräldrars tröst har bon enkannerligen bit-^ 
tills varit; ocb när d^tta Ir al sadnspidt, bSr in« 
fen Christen tvifla (^ det andra om dödssftttet. Vk 
min tro, bon har dräpt ain moder, rjrmt frin attt 
fader , och är aä rik , att bon tigger ajna bitara Lät 
oss gä till Malmens ocb dricka malaga, kära mim 
bror, jag orkar ej med finigheterna längre. Min 
dotter ger jag ock näcken, eftet bön precist till 
Tara tokig, sä må hon gl der. Jag bjr mig en aparto 
froatimmersmeaniska for mitt bna och min mat 
Fy ring. 

Men ta! bäate farbror. Ut oas atanna litet, det 
Ir narraktigt att hora på* So — bir iakomma fiere^ 
tror }agt 

Hfad aade dn, Hierofylail 

Tjenttgos^Bm 
Bn ffentm lierro olir vM 4llnisä odk «Mfcir 

alip^a ia tttf tr^^ • oigtized by Google 



Bitges qvtdrat ocb kum fSUert f^mhorningtr. 83g 
mig dcur^teiT oflf )iaa tyae« värdig inixH^ 

' lian gär* 
TJenstgossen återl^omm^r. 
Han ax Ung ocb blek, fln oc|i afartktiddi har 
ttinga ordaar. 

Granris-Kajsod 
Pjnd den tSrdlga inträda. 

Rudm^n InkQnip^i** 
Er, adlaaté Kasiandm, djapt jag faeliarl 
Jag Ijdde ryktet, som er Tisdom prisar. 
Jag pnski^r ^vnr. Dock Tisdomen jo frigsjnlk 
Sj irf Mitt namn jag dUja fir? och dant 
Rrara dde tjdt jag boppaa af «r moaf 

Granris •Kaj sa. 
Ej namn de höga stjeruor rSra, dölj dem jördsonl 
Blott horoskopiskt sSg de tecken, som sig visat 
' Vid f Sdselstunden och Tid lift ets hSgre akiftaa. 

Rudman^ 
At^v M l^r^dera jsipådpoi li^t mij|[ bora| 
8009, fjelfre tniyogar, oclf; Ijnset ^kädat, 
Då solen stod i C^^tor och i follux* 

Granr4s'fC^jsa. 
Tvi t^pga? i tiilUogaraes bio^melsteckea 
Till jordlif födde — märkejigä regula! 
, Jag siar — lyssna frigare! i>a svarar r5sten: 
8jeir Ijnnga Af^n^ broder Ira^i i tvenne banor, 
Sola likna •loriLoreriies bep^affenheter. 
Som Pollnx Tar ol^rmjiifk.^l.d^å ene brojlren 
NM dgaMjniie ptott tiU bim^aiakr aMger — 
Den andrej Castors dyvtica bild, till jorden sjnnkeri 
1 vansinne, i hSjden ajT I9nifArUiff« ^Sr b^pu 
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7tudmaiipattsff.ntUhtu' 
M«iif om den ena brödren tedan! AöU «- 

Cranris-Kajsa. 
Si gir den andra OTilkorligt fram titt ode.' 
Rudman. 
' Min fru, jag döljer mig ej gerna. Denne/ 
' Som lefver, det ir jag. Min bror till jordett 
Ren sjunkit, Tistt i ransinne — ty olik 
Hvar meuniska och underlig beständigt 
Han Tar. Visst ock i djup förnedring dog han, 
Ty -ban blef bemligt mördad. Alltså jag? 
Er TisdomsUiron förgyllas bor, tillit — 

Granrii-Kajscu 
Bn dräplige , du Poilhx-Tålnad , Ijrokana Ijnngddt 
Jag i^din ptnnai veck ett parallelogramma 
Nu ser, som, utom bvad fSrut jag sagt, bevittnar. 
Att hSgsta rang dig Tån tar, rikedom, kraclune«:« 
Rudmans Betjänt ropar titanfoi?. 
Nidigste berr grefre — budet ifrån slotts har 
Snyo varit i berr grefvens logis» 
Rudmaru 
Jag miste upp till konungen, forlit mfg1 
Min vänskap , mitt beskydd pirakna atindigt — 
Er spådom fy Hes, gifve gudarne! 

Granris^Kajsa* 
O — lycklige, dig fatte gudars binder i^ulallt I 

Bi|4man akyndar ut Hon ingår i elt sidoram med da do* 
kater lioa fått af bonom. 

Doktor Libius^ 

Såg du, Wnie, hur guldåsnan Itf lassa figf Ba 

djup konst, min bror, att spå firntme högre för- 
nSmbet, oeh lofvä ordeno^stjentor att Ml tiradiaiief V 

Fjrrtng. 
^•i det tr pnislustlgl» oigtizéd by Google 
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FSf nUkfliit d& hon tpidde denna ttore kerre 
lyeka, deri får hon ratt, Larinemenniskan. Men att 
likaledet .tpl min arma dotter Ij^cka, ae deri — 
Fjrring. 

Min gode farbror, slog sanningens spik just pS 
IinfTudet. .S£ Sr sp&konsten, att i visst har han aU« 
4elea ritt» men i Tisst tar han felt onaturligt» 
Doktor LiBiusm 

Äh» konsten är posmnnkar både i det ena och. 
andra fallet. Gåtan vill jag lösa dig» min bror, 
Qvinfolket behofver lefva och öppnar derföre sin 
mnn. Nn talar hon osterlEndska» vesterlandska, my- 
atica, cabbalistica. Den soin tror, betalar; och si 
lefver qvinfolket» Men jag ar ingen trones Tinr och 
ingen betalare. Hvad var vigare att ta till, an att 
apå min dotter lycka, korn och kärna, efter hon 
var född under Spica, på avenska ett ^; samt de 
förnäma broderne samma egenskaper som de him- 
melska brSderne, i hvilkas djurtecken de kommit ttU 
beriden? Allt år helt naturUgt, det Sr bar^ smSrja, 
lat oss gå och dricka. Men lat oss skynda oss, ty 
härinne luktar dyfvelstrecfc och ^ bafvergäll 5fver 
livad drSgeligt ar. 

Fjrrittg. 

Jag miste ock all aktning for henne, nSr hon 
tog emot dukaterne, och for omaket såg en parallelo» 
fram i hans panna ^ med mera smicker, som hon 
Qtoste. Men deri har farbror orStt, att detta ar 
ett osayggt ställe. Låt vara, att i itakilliga höra 
af kammaren ångor kannas af mirrham, kanske lök^ 
och af ven något kobeber: men frun sjelf var i alla 
fall oklanderligt Uädd» Hennes kofta var svart, 
nch, efter allt hvad jag kunde formSrka, verkligen 
ren« 88ger farbror , att bennea ,||ft<t;^^i^ *^^^ 



Tar, Btan tarlt hfltV il tiéKaV 1^9 Icke, att venstra 
iimihhen ti«té rt^ Ktet gni, men jagf t^of ii>pi<ktigt 
detta härtedt sig deraf, att hon siat eller aoinhat Tift 
sitt bord, på det sattet, att hon lagt venstra Brat 1 
ett kaffe-thefat; och, ulsom det ofriga af hufvan var 
föllkomligt bvitt,.ar det all ahledtiitig att hon i 
sjélfva Terket älskar snygghet, och farbror kan ?ara 
mycket ofvertygad att hon bytt om hufva, om tI 
dertill gifvit henne tid« Ja, lat oss gi och dricka 
p& Malmens, jag har alltid tyckt om Malmens: men. 
w. det sSgelr Jag farlror fSrnt^^jag dricker rttenakt 
t^Ieckert! 

n 111 I *ii 1 nr i 

Elfte Ta/län. 
SSdermanUhd. fin hage, genom btftken en glng'» 
atlg ISper. Det synes pi lofven och gräset, att som- 
maren nn Sr teni,ngen Ungt framliden* Skolmästa* 
ren i Salem, vördige foder Petrus, med sammeta»- 
kalott och snohvitt sMgg, går på stigen tillhopa 
med sin syster, klockarhustrun i Turinge, den f6r 
Tisor och sagor så val beryktade moder Sara, hTiU 
ken nn kommit till iSåleitt att spraka med sin broder. 
Mäster Petrus. 
Dn diktar bra och sjuQger, kSra syster. 
Just dugtigt. 

Sata* 
Ack, det ti^ en Herrans f^SJd! 
Jag gSr det bldtt fdr att mitt hjerta lisa, 
Mea tig med det Jag endast nn rill h8i<a 
Pe mSrkéliga ting, liirarom dn nysa 
Étt ord ber&ttade. — t>in stora bokf 

Idäster Petrus. 
Ja, godt. Men Itt osa sitynlla ftrsfm tffl HSIam» 
Au Jr ett ktycto» tfrj tffl StWl^lSlv Google 



Til itrtnleB jiM m giitHf sktra ginltt 

Af fott^ 4et har Jag apMrl, ISr alt fl skåda 
Dén ottderf orerskan , det höga helgon, 
8on ock till vira trakter nu bar kommit:^ 
II vars lefuadslopp jag i min 'bok bar tecknat » 
Men h?ani f eraon Jag kke ann fatt ae, 

Sara. 
Ack, broder Patma, s8g, bnr bar da hopsatt 
Berättelsernas gingt i hvilken dager 
Har Amorina da di skildrat f aig mig, , 
* Att Jag må ISraa i min Ijoff a konsts 

Master Petrus. . 
ht damm och mycket ordande Jag bllfvik 
Helt hes. Hörpi, en torparflicka, tyeks mig» 
I mirkbtt kjel och trfija ner i dalen 
Jag ser fid klUan atå ^ VA och dricka; 
Bon skall mig gifva — 

HSrl hSr Ut, da barni 
Amorina.. 
Hvad Till da^ fader t 

Master Petrus» 
H5r antrta^ gif mig vatten, ja^; 8f tSratl^. 

Amorinetm 
Vill — YiH da drieloa vatten or ett loanlfif f 

Mäster Petrus. 
Ett lonnlof , hvad ir det? har da cj skopaf 
Horpi, Jag måate bår examinera: ^ unge, 
larfota^ aam da atir» hvar ar da hemma t 
Da bSr viaat c| till orten ^ di da ataUer 
Dig si aU dricka vten akål och skopaf 

' Amorina. 
Jag vaidrar fenam orten, Alre &der. 

Master Petrus. 
Godt, froft» iftfestlDg tf migr JMT it e| 
Sulinamaiilai. Jag it itf k«fe,,ffef^,>gle 
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Men ftktt ilg tit tiidni, bmu 81 deap&iåé 

Bir opp étt iSf ned Tälten^ fir Jag smaki^ 

jämorinn komner vpp* 
prick btr ntur min haltduk, det g&r bittre; 

Sara.^ 
Hrad BQ? da har ju Tatit ned ditt hncUe^ 
Hvad skall du ae^n^å hala ocli Jiufvud biraf 

Mäster Petrus. 
Sn Sr beskedlig, ftlcka, ratt beskedlig. 
Åh Sara, hon mig synes rask till helsan) ^ 
Fast hennes dnk Uef Tåt, hon nog kan barn 
Den p& sig. Men h5r hit dn! mycket bättre 
Och sikrare dn gor, em oss dn följer. 
Har dn ej last att komina med till stranden i 
Per mycket folk, till hdgtfdsfest na samlaat 
V8r att få se ett nii^erTerk, af God? 

^ jimorina. 

Fl tI ett nnderterk af Gad beskåda 
Vid tick och Ijaflig Mälarstrand*! Jag följen 

Mäster Petrus. 
^odt| godt; det ir mig kirt, att redan 
Pin håg ifrin det timliga si vapkert 
Ar vind. Kan Stor-Kachesen ntantiU 
Dn inn? Nånå, har tIU i hagen jag 
Ej sitta dig i bryderi, min piga. 
Nn går beskedligt dn bakefter oss. 
Se hir — dtt dessa trenne knyten tar. 
Och bir: men varsamt, flicka, infir Gadl 
Tj der ir igg nti och firska gorån* 

^morina. 
Jag tar ett knyte så i hvar ain hand. 
Jag bir dem bra, gå ntan frngtan, fkder^ 

Mäster Petrus. 
Bir ir en gyllendnk med rosor sirad, 



Utn 4hkitqvitamni tielgoiiet (ej wirtf . 
Att lielgon, fattZn lutberao, jag aiger: 
Jag menar helgmi, jag, i skalde-menlBg , 
Poetiskt helgon <» kära syster! sådant 
Som ^ig i storhet, «köiibet^ helighet . 
Och glans IForknnnar); ja, åt henne 
Min gyllendnk jag offrar, nlr nu fram 
Till Stnrehof Ti komma* Jag skall hreda 
Den nt fSr hennes fötter, till att slå på, 
Nlr nådigt pr sin vagn hland fotket neder 
Till osfi hon stiger. Men hitr skall du birt •-< 

Amorina. 
Ta^ hit, jag stoppar duken i min barm, 

Sara. 
Ack, broder Tetrns, fortsatt blott vårt 8mne« 
Ti gå förut; nog knnna Ti Tal lita 
På flickan ; hon går efter oss helt nära. 
Hur långt i boken har du hittills kommit? 

Mäster Petrus. 
Jo', jemt i tredje delen år jag na 
Och ellofte kapitiet. En historia 
Der blir om denna qvinnans under dater 
Vid sjelfva Mälarstrand. De dater just. 
Som nn Ti gå att se, jag der tUI teckna; 
Och Tet "da, syster Sara, der jag också 
Skall måla af mig sjelf — hTad såger 4a 9 

Sara. 
J8g> skrifrer ock legender, broder Petrna,! 
Ack lår mig, hnr har ämnena da ordnat f 

Mäster Petrus. 
Jag af pastmrer, kommjnistrar, herrskap 
Och bondfolk mnudtligen' och genom bref 
Har frågat allt och atransakat hnn^ 
Med hennes håndelser det tiUgått. MIrk *- 



Jnst il, ftSr si k«kltgi%t den der m&belii^ 
(Elt tUatekip, eller\ 8is«» Tarianl 
Mau anfir ock, ett vS^gakåp) alof deaa méått 
Till gotfvett dräpande: ett olyefcebllt 
Som leda furier och diaboler 
(Med Odds tfUstidjehe, fast mot deM vIQa!) 
TiUtSfaliragt, för att dea framma pliga; 
Men hvflketr plåga däck af Gud al viadea. 
Att, fclodkrfiinl;, korsets tSrnei»n|d hon blaf alllmer. 
Hg Agef dansa farstå delen ar 
Om hennes barndom •>» ty med barndom menat 
Jag ajmnfirUgeil denna tid man lefrer 
I Ijuflig krets med älskade föräldrar; 
Det ut§5r lifvets morgon, syster Sara, 
y Och det tog slut när hennes moder dog» ' 
Mu andra delen ntgor detta akifte. 
Som m&ttgen klandrar, och med skäl, jag tillsttr, 
' Ty foga det ett helgona är — jag menar 
Just hennes kärlekshändelser med* honom; - 
Och som fördenskull tog s& ömkligt slut. 
Man det kan kalla heanea ungdomstid; 
Ty, ayster, det Ir menskoUlvets ungdom. 
Dess middagstid, ja tulmen for dess sol| 
Mär man i giftastankar går, begri|»a 
Foetlce. Hen éu, min kira Sara^ 
Väl Tet, hur ofta sådant går i qvaf. 
Jag alla facta troget, aam da aagts täfg^ 
Har fUJt, men andemeiängen ijelf Jnlagti 
Forstår, att alyeksfiallei skett allt derfor. 
Att himle» uti tårars qval fSrdrteka 
Sitt affer fHle, och Mn timlig gBdJo 
Till sig det aanipsrrSel draga opp. 
iTortktfull, ms^sttlisk, uppam «llt 
>'8rgiagHgt,^inl%t, hat 4i«i MmT MIM^ 



Så bSrJar nu inlft tiiBdje M .med det. 
Att, ny Saftét^Brila; oiift hjeltinia^ ttifttr 
En Orden, herriii^ till ein mening, herrll; 
I fifirlighet oeh glans! Dook drottningea 
Var icke nSJd att verka blott deriiemmaa 
IFrin sin Ordens hem nn alla nejder 
Bereser hon, att proselyter göra. 
i dag hon ordnat sig en fest btr nere 
Vid Stnrehof , der nejden ar så ^dn. 
Hon skall I prakten af sin sanna höjd 
Sig visa. — LIt oss komma öfrerens , 
Vi begge lyfta heilne ned nr vagnenl 

Sara. 
Ack, bon på vira axlar stiga skall. 
Då ned pl marken hon bland folket stiger. 

Mäster Petrus. 
O syster min. Gud vet det, jag Sr svag. 
Förstår ej mycket, kanske rätt jag icke 
Begriper henne måla i min bok — 
Mitt ämne, Sara, är så, högst ansenligt. 
Väl skall en annan kanske mycket täfla 
Med mig häri: ~ och samma form Odi gtng 
Och saker komma vi att begge nyttja; 
Men lifvet, inre meningen, min syster! 
Se deri tror jag, att jag ensam blir. 
Hur innerligt af själ oeb hjerta kar 
Jag lienne har, och henne väl vill teckna . 
Det Herren vet, aom mig mitt mått förlänati 

Amorina. 
Mia lare fader, om hvem talar daf 

Monster Petrus^ 
Hnm , stSr <m icft^! Jag mn ea im ttltr, • 
Kt iivtana, Chidfe tttskfckadey en Mghel ^ 



tes 

Antörinta 
Httd htr Imh gjorl då, tig m^« gdde fd^rf 

Mäster Petrus. 
Hvad hon har g jorti hrid gerningar hon gjortf 
M& -- detta oek skall i mitt verk fi Utaa. 
Det synnerligen lillbSr tredje delen» 
Ty Innan deas hon mest var inom hns. 
Jag menar hemma. Na hon kom i Terldeo* 
Dl ske ock menskans händelser egentligt, 
Dess gerningar kafexochén (men detta 
FSrstIr dn ej). Liksom ett skymnings-spel, 
Ett skuggspel, aftonspel, si Sro dessa 
De yttre handlingar man gor i verlden. 
Mot dessa inre bot- och bättrings-ständer^ 
Som försiggå i fromma lifvet hemma: 
Jtfen det år theoligico-poetiskt 
Det hir, Ja theosophiskt, kåra flicka. ' 
Dn frågat hvad den stora qvinnan gor 9 
Hon reser landet om med nidig huldhet 
Från by till by, predikande till renhet 
Allt folk, men knappt med ord ; med varma bllckaTi 
Med ögon, som förtrolla. Barn vSlsignar, 
De sjuke botar hon med s^ona hSnder, 
Som hon på deras hjessa lägger. Alla 
Guds rike klarnar, då de henne skåda. 

yimorina (Br u\g. 
Den sålla! Gud, min Gud, mån du mig bSnhSrf 
P gif, att sådan, något litet sådan 
É^ gång jag blifva kan! I ett jag henne 
jLr lik, att jag har haft en mor, som dStt -^ 

H5gt. 
Beritta något sSrskildt fall om henne! 

Mäster Petrus. 
Hm, något särskildt? Hm, gå dn och tig! 
Jag tror da går och speknlerac på 
Att mistrt migf bvad Sr det,f| jjt sirakUdtf 



IS» 

S9g fcke Tal fSrttIr dif , gode fcdérs 
Ett Tet jag, nemligeo, att jag ai gSrna 
Tiil aklda något Tiaat beatåmdt om bennei 
Ty jag Till lira mig — > jag har min oraak — • 

Sara* 
Se slona QSrdarne sig redan Sppna 
På afstånd — har på kollen lan man ae deml 
Nå maken, kors sä mycket folk der hvimlar 
Vid stranden, både herrskapsfolk oéh bondfolk 1 
Låt 088 gå dit, min bror; fort, låt osa akyi^al 

De bafva nn kommit fhun; blanda alg i foUchoparoe, 
acfa gi, den ena bit och den andra dit. Amorina ski^es iArän dem. 

Mäster Petrus» 
Gnds fred! horpå, hvar mån jag träffar deUi 
Som festen tillställt f jag med dem vill tala. 

Pelle Mårtensson. 
Ja, må säja. Hit kom jag oek, att ae på det 
rara Gnds under: kantro, det skall Tara ett besja« 
nerligt ^Tinfolk. Men intet bar jag fått se* 
Mäster Petrus. 
Ingenting, hTabal 

Gamla Kersti* 
FrSken pä Ekensberg, som hon hjelpt \ 3goneir, 
frnn pä Horn, som hon gjort munter, och mor Märta 
1 Storbyn, hrars lilla son Niklas hon läkt från fal* 
lansoten, med det att hon lagt fingrarne pä hans 
panna, och skådat in i hans ogongropor en qTart 
Ummas tid; de hafT« ställt tlU nUt det hän 
Anna* 
Och Ti skulle komma hit och bli välsignade at 
Quda unga lilja, och sen skulle Ti danit I nftOA 
mera pä ängen» HIr tro fyrt spelmii^ v Google 



Kérnk 
Men n« htr BBrla ^ti bort f5r atl Ve^ den 

l^reniiii«ii4«Y ''tmfft liljtA*' ée kaih^ kMinft Ut; tj 
hoii har tcke f5i*ot «af t ett endaste erd kt henne om 
hela feate», aet ni, for ati det abllle vera ofört&nkt, 
och glädja henne när hon kom. Mirta skulle söka 
Upp henne nigonstans .vid en käHa, sade hon; ty 
Tid aldana krokar hon sitta och plocka hårsyrst 

eind fader vet, om det blir nfigontiof af i dag^ 
•• «t( sk grofligt BMln lUfet npp! 

Amorina frå» en kulla. 
Jiag mantr er! fly»! fl^rn! -^ J barn på dea 
dkmkla, sofvande jorden! g rynune himlar hota er, flgilil 
Mamsell Therese. 
Ha, Charlotte, Kt oss spriage! en ursinnig ti* 
rehé Ilar kommit hit ibland oss. 
Lasse Warg*^ 
Hvad står dn dernppe på knUep och ropar nt 
iSr stagf Oå be» oidi aäti skor och sfargniptr pi 
dttg, lunan dn ger dig att UUa ta} l&r en 1^ lOIr 
ininhet. 

Am^ri^a» 
Mig fela Tal strampor, mig fela Tål skor» -men 
Icke mig aning i Sgat £e^r: jag eer de blixti^ande, 
lietattde åskérna ~ fljjal flynl 
Flere. 
lag tror ett fasligt thordon rnllar hakom skogen t 

Amorincu 
Skynda bort med lekar, hinkar oeb bord| med 
gnbbar, qtlnnor och bara: ty eken dernerf, liFar<* 
imder de stå, skall splittraa bit ifrån bit. 
F4>lk$karQr* 
hyå hemie! Ijdl ~ grSaliga åskkiitU«r Wfi% 

y Google 
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ni Tara sifcra fSr fefrft eeh ftfai från qvtL Lltigre 
tid sfott idcaa iciDe dina, Sa aU Ti Mana ri&aa iiU 
1iaiidrade« 

Mickel. 
O min Jean, Jaf dog! Det var ait Iiiskdig knall! 
96 liela det priktiga trSdet Ugger i slyakaa^ al 
•må aä! 

Alla. i 
Skynda, akynda ned tlli atrandenl 

Anna. 
Se nn hur akont aolen åter Mijar akilia npp 
fram om molnet) 

En annan Gmpp* 
* ^ Märta. 

Ack, dn olyckaaliga dag! Ja, Mr Ir jag rq — 
Ja, jag Sr har nn tillbakakommen ! nvarfdre aknlle 
|ag atiUa lill hela den bär högtiden och mana hit 
folk att komma och ae, och nu stå och skämmaa fSr 
allmänheten? KSra mina vänner, Gnda iinga liljft 
Tar ioke till finnandea vid källan t dalen -* ocb 
#nriyiigt någon ai^nanataua hellen 
Idlia CalU* 
A] , aj , mitt ajnka finger, j^ dx ingen hjelp i dagi 

Flere. 
B6t Ir fSrhi! -* intet Under i dagi 

Borta Tid en Tik» 
Amorina. 
Hvad ropa de derframmef ikall ITndergSrerakak 
Me komma f 

Aih. 
JM to fSrU! Digitized by Google 



m 

BK i:Ml )tf , tltom &!, meå Ug i lijerlitt 
Att denna Gitdaqvinni i^ek A kinna, 
Hvarom jag nysa har hört aå många aigner* 
En atjerna mig, en forebild hon lyste: 
Af hennes varma tnnga IZrd , jag ville 
Få Tett, af hennes ögon tand få hjerta» 
Sock kom hon ej! Bj något 4iAder kom! 
Flere. 

Jag darrar vid de blickar dn kaator. 
Amoriun. 
Min höge Christus! då ett Under Icke 
For oss i dag da nppenbara ville ~ 
Så gif oss, gode, för den syn vi väntat 
Utom 088 , nn en inre syn i stallet. 
Din klarhet genomstråle vira ^åinnen: 
Gjnt, Christus, gjut de solskcnsblickar i offl| 
Att vi må 80 de helgonskoua landen 
De friska ingår, källor,. londiur I ojsa • • • 
Etu 

Hvad ofantligt sorl dcruppc på knllcnl De ropi 
på molnherrskarlnnan, thordansbjnderskan, hon som 

nysa spådde om åskan! 

Märta kommer på afiitlnd. 
Ja! ja! det år Just hon, hon sjelf! jag fgai« 
kinner henne, det Sr hon der nere vid vjken! 
Amorina* 
. « . Så att, o herre, i €n ren beskådning 
All vcrlden bldmmar fSr våt lydnads ögon. 
Och innerst sjelf du ar vårsyiit o Gbristosr 
Skarorna* 
Oq ir vår! da Sr vår! 

Amorinay 
Dn folk af norden, mig det syna — det qrnet; 
Som står dn hSromkrlttg med knSn som darra. 
Med b^da hnffndenf n\h iipf,r;|»f8ft^ Ä«tt 



Siararna; 
. Skynda att Mta uti henne, rt pitls ▼{, benHe pt 
denna katiitatoI,'«oliliiirtt! 

Amorinai 
Håll! glada nordanvindar, ej aå snabbt! * 
Om mig J ringat om, sä skolen ock 
J bdra nu ett ord , som lifvet bjader« 

' Ailt Folk^u 
-Tala! 

Amorinai 
1 gingen hit, fSr att ett jinder skåda f 
Dock Tifle intet nnder Gnd er sinda, 
' Men nfiUtn Gud i stallet sjelf ett under. 
Som han må se lios er, och deraf fröjdas.' 

Altt Folket. * 

Tala! 

£ Amorina. 

Så ssger Herren: — dn mitt svenska folk, 
6å hem nn snarligen i dina bylag 
Och hor min röst: Jag gaf dig jern, var stark; - 
Jag gaf dig dalrik nejd , var skSn och mild ; 
jag gaf dig berg, var hogsint, fri och klar; 
Till aUtak åt dig gaf jag stjernfrisk himmel, 
Ferdeuskall glieid och rolig sof. — - Na Ijssna, 
Gör detta, dn mitt folk! ty det ar offret. 
Det nndret år, som jsg hos dig vill skåda. 

All^ 
Hnrra, Sveas Gnd^och land, horra! 

Amorina* 
B8r ~ gå ej lindan, jodé fader -* hSr mig! 

Mäster peiriis. 
Barmhertig var, da nådigsta, f^rif^^^gj^^e 
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IHb gyålMAiik ^g, ^itl dif åt0rh«i«a« 

Se här! vårt hopp be4rog«, no ^ Mhdb 4tiU'. 

Jerker* 
Horpl^/ kSra ^finner, bröder och tyttrar: hfuro 
dags begynne vi vlr dans 9 

Mattin Njnian. 
Jag vill icke dansa i qviil, jag vill tinka pl 
konung och fädernesland. 

Gustaf. 
Lyssna fl mitt ord! först af^juttfft n psalmen 
"Ond 3r oss en Hldlg borg!" dereflef marschera tI 
kring hela udden efter kung Catl XII$s martehi Blå 
bassar gin pä! 

ifdnga* 
Förtrafifligt! 

Jerketf 
Nej, men jag vill och jag skall dansa. Hm, det 
vore val ock fan, jag har lejt fyra spelman och fir 
icke dans»? 

Flere. 
Jag tycker ock det vore maffea att danaa i 
qvält och dricka mumma desslikes. 

Herrskap frdn Sturehof. 
Skrila inte sä go' vänner! 

'Amorina. 
S& gerna ville jag till Björkö resa: 
Min nfigon är, som kan till Björkö ro migf 
Martin** 
Björkö ? der har jaf farbror min. < 

Hans Tflicketsson. 
lUtn moster ar gift med storbonden pi BjörkS. 
HÖrpä, gnbbar, ^i» segla dit och äta filbnnke hos 
min moster. 
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Mamse-ii Th^résé. 
BjSrkS, det ikall ja Tara^eH »tit iot 6th tickeroV 
Ut OM följa ned -- 

Herr Lindemark. 
Bjorko? jaha. Der aro splr efter ypperliga, yp- 
perliga fornlemningar. Om herrskapet har Juet, A 
^^ IH gei*nft med. Bet ser ni ätt hR en munter färd. 
Mäster Petrus. 
Jag hSja Till min röst en gtftg tiU språk « 
8i alStten gnnga skall *- mig lidren! hSren 
Så?il J herremin och fina qvin^^r, 
Som ock J menige, ined taru ocfe bnstrnr! 
Se detta ir mitt rid, hur allrabä&t ' 
Vi denna festen fire: alle, alfe 
I bitarne vid stranden ml Ti stiga 
Till segUng ot pl mlhrvlg till Bjorko — 
Mdnge* 
Vi segla! vi segla! 

Mäster Petrus. 
Ty — vänner — si har hon oss bett och bjudit! 
SÅarvrnoé 
Ti fara med unga liljan till flffdrkai 

BeAjnå^Ognéi t&l ihr gtngaiiire Jtdfertå, som ligga 
tM •truden n.«d TantaMe i««eli ilk stiga I dem. Snafc^ 
simna de ut pl Ydgoma: hirsm kan dUkoa deras tal? i den 
medlersta båten far Amorinn, ^fibm tflf lälften af bond- 
IWk, tin hälften af hemkttpÉAIIr. U Ilagt nan kunde hora 
ttåm stråiidéi», mur ii^ 

y^iio W/i#|^ Sånr p« viltntf s 
»n s^er Tid styret, I 
Bftljot^s llamn jag dig 
Manair •^ åm tIb4 im ffep 
Julie l« Tinéen, sft 
H^re tI gung», att 
VigoHiasr drc^ptr mft 
Stlnk« I tåltel oii Digtized by Google 
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Krtaiar af perlot , ocli 
Täckatte prydncd^t 
Smycka ost iftf 
Halloh! ^ 

Se Timpeln » den hnrtige ~ 
Himmelskt han dansar, han 
FrDktar ej falla, fast 
Ensam på toppen han 
Sitter i och under fiig 
SkSdar de häftiga 
Stormandti segel, och 
Ofver sig skådar des 
Tjsta oandliga 
Himlar, der ej nlgon 
Hand tiil hans bjelp Jionom 
Rjns : etersinnige 
Dansaren, o 
Halloh! 



Tolfte Taf lan.. ^.^ . . 

Stockholm, hös ci!efve I Rndman» '. 

Johannes, '\' 

Äagcr det hStt ' ■ 

, ; giudman. /: 

I denna forklädning år da branfdrUidd, ijt^^^. 
Jag ska» J^]a,^;8(uii ^Sgarlakej hos mig, ingen 
skall känna igen dig eller taga fast på tfig, ach ge- 
nast i morgon reser du. före mig till mitt fidernc- 
slott på landet, dit Anfclts bref^kaflar mig. Han ar 
nn ditrest för andra gången; hösten ar val inne, det 
ir dnskigt, snskigt och af ren kallt, Aien håna href 
kallar mig att komma dii, och . jag kommer^ dit- 
Men, karl! _ d*t forb^lUer |.| fM^^e^^^^^Wer 
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i^ jifttMr l^mktlilef t 1 I9<imtliel dl anlni perMk 
ner tro iiUstides och gifva tkt fl ost. 

£ft betjent InkomoMr ocli lemnar ett bref, Rodma» 
ilfarter odk laser. 

Undeiliart protetissa! Iter en ynnest -—jag ^ 
. Blmnd till ntlandak ledamot af kejserliga Osterriki* 
okm och Spanska gyldene Skins Ordenl Dn kände Ja 
^plfrnn rfdaa förut, Johannes? 
/ohannes* 

Dottren Lotta kinde jag; KSringen omtalade 
•tindigt sina anor i Grekland , Ut #alla sig Kassan- 
dra, som jag icke vet hrad hon.tokte for heder ut!,, 
låtsade läsa i pergamenter, satt och o^träknade men* 
uiskans 8de med krikfötter, stackars tok. 
RudmaTim 

Da visar m!n person missaktning, om da kallar 
min visa fru ett tok: återtåg detta. 
Johannes. 

Skall jag ej snart raka herr pre^de;iten? 
Rudman. 

Hor mi^: da skall hora på mig, når jag talar, 
och da skall svara mig, ty jag vill höra din 'tanke em 
en sak. Nar jag ser på hennes spådom, så år det 
utom all tviffel att jag ar Poliax-brodren, den lyck- 
lige, den uppåt gående! det kan icke betvifias! j» 
skall uppåt, uppdt. Och det år så naturligt, att Wll« 
helm år Castor, dei^i olycklige; år icke han redan 
nere i grafven? Jfag år så utomordentligt, så alldeles 
lugn i denna del. Såg mig nu din tanke — 
Johannes. 

Låt mig pudra presidentens hår mera , al stud- 
■ar ej folket så tillbaka för den starka blekheten i 
presidentens ansigte. ' Låt mig vara frisör inom 
bas; jagare utom bus. Låt mig föi^ettikuU fl dub- 



tSft 
U\ lim %7 UiM Jtff lur fc«|l«|lt temiMk nig i#p 

Ha, ht, lastigt, Johannes , Instigll jaf tjéla0 
^m 4Ht hupir, dU4 bumor ijckar jag a#, anfUlU 
aU min resa till landat åker tidigt i iM^g^n, g$s 
VjrcM. 9nitaltér, jag tIII sjelf vara m%å i inatal* 
terna, fort, fort, fram oob tillbaka. Tala iak^ 09 
for någon, att jag atiin^onL är litet yr af glidje. 
P«t är ^n grudigt at^r paderrippa 4« liar i liandi 
JoJiannes! Se ni^ börja un podta mig dugtigt! 



Trettonde Ta/lam 

lut alott p& en o i Mälaren. Tvi uoga frntttim» 
mer gå förtroligt yppför ei\ trappa till en liteu vac- 
ker kammare, den unga frokeni rom på slottet. De 
måste hafra blifvit nyss bekanta, efter de bUla b^ar- 
ann i händerna: det tycks som de Wlle lära kanna 
iinheten af hvarandras lynnen i fingernaa mjukhet 
Når de kommit in, sätta de sig att sy vid ett bord, 
hiarpå fruntimmers-arbeten redan Hgga firarame. 
Fröken Rosa. 

Men vet du, jag tycker mer em en rod klid- 
ning, med svart skärp och stllspäaae under bröstet. 
Tar man sedan en voile och låter dan b&nga frå« 
pannan ned till madjan , aå syna aSmmen på gaien 
bättre m6t det röda. 

Amorinu. 

Jag går ej Ifrån ^n blå. lag vill ockaå på den 
hafva avart $klrp med atålsplon^. Aak» bvad jag 
tycker em den bli ^ä4niiigei|i 
Hasa. 

Pi» hy HMW fw At% bli ^ ,„„,,,,,Google 
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Da har också en skir hy: men behUl ien rSda 
kliduiofen, du, ditt starts hir passar bittre fdr 
dM* Bffer jig Hr, st skink nig dett bli. 
Rosa. 
Lofnr mig då,«Btt ån skall WifVa hos mig oeh 
ej fara bort, utan uy och bjelpa mig med mina foglatf 
och gå med mig i min trigird. Jfag ir ett hälft 
tr lldre, si jag har ritt att befalla. 
Amorina. 
Befall» du Rosa — men jag har icke mer nå- 
got silke. 

Rosa. 
8e har ir min aak. Nej, se der — bredvid din arm. 

jimorineu, 
Det hir ir icke sysilke -^ det fins bara sthat* 
tersilke i asken. 

Rosa. 
Pn tar eritt nystan — ae der bredvid! 

jimorina. 
Ack Rosa, min Rosa, tack för den klidniol da 
skinkt mig! och så Tackra strumpor och skor! Jag 
skall ej ié yiar ut, nir jag ffir min nya kladning på 
mig med svart sUrp och stålspanne, och går g^e^ 
nom en skog. 

Rosa» 
Da har ej fttt den inn: du sk«ll bli hos mig (for- 
ten dnr först: minst tre veckor. 

Amorina. 
Din far tycker ej om> att jag gir bin 

Rosa* 
^appa ir fir^ust, nir hsn fir rSka sin tarkpipa 
pi aft^d och U9r« flickor sjungs. Han har sjelf 
varit den vackraste adelsman i ortcnitized by Google 
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Rosa* 
Ja, det ar en^ beaatt^ ayiilliir^ Jag bar oeka| 
brutit af tre stycken, och atockit mig under nag- 
V^rna. Jag har r&ttnu fola naglar pl alla mioft 
{»ekfinger. 

Amorina, 
Jag skall bredera åt dig, si slipper da Stick^ 
sönder dig. Ack, se i den der lådan! 
Rosa. 
Ja, ar icke det ett ?ackert tyg t Det ir ras 
lie Maur. 

Amorirta. 
Rosa! gif mig en aln af detta skSna tyg, eller 
två. Jag skall tala om for dig, att jag kånner biorta 
på ett stille en liten gosse ^ som jag Till gSrm ett 
par små ticka plagg åt — 

Rosa' 
Åt en gossel I>et kommer am på hbr barn ier ni. 

Amorina, 
Han Sr Taeker som en dag« 

Rosa. 
Oeh jag sknlle låta dig sy sådana plagg åt ~ 
oeb i min kammare! Nej, vid Gad. 
Amorina» 
Ack, var så^ nådig med dina lappar, som da ler 
med dina ögon. Jag skall sitta ett pärlband kring 
mina lockar, ocb så kniböja för dina fötter aU oflfra 
dig mitt hnfvad — låt mig få sy i din kammare, och 
skicka till min Ulla vackra gosse ~ 
Rosa. 
Sin lilla gosse? men, min store 6äd« bvad alger da? 
DSrren, .aom stått på glaat, slis af InMng^t igss» 
•å att ingenting kan böra» mera. 

• ^ DigitizedbyL:iOOQlC 
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Fjortonde T af i an. 

Daaderyds prestgård. I ett horn af gården itir 
étt ambar, hvarpfver en dak ligger; och det sjnesmf 
tillitallDiogarne att man håller på att brygga ättika. 
I aillskap med Fyring kommer Llblai; han lyfter 
på en flik af dnken» men drar tig hastigt tillbaka 
med nåaryckningar. , 

Doktor Libius. 

Det observeras 1 natnral-historien om Elefanten t 
att han Inktar på rosorna inuau han äter upp dem: 
nen dig bedyrar jag, Fyriog! att jag icke tiU tnkta 
pl d^nna ittikan — 

Fjrring. 

Det kan ej nekas, att sakerna 1 detta tttbaf 
skymfa nisan. 

Doktor Libius. 

Gode Fyring, sag mig allvarsamt och uppriktigt: 
Ir det verkligen en folikemlig omöjlighet att ita 
fillsalat ntan ättika? — — Nej, min vän, lägg ned 
duken på ämbaret tätt igen. — Jag kan do, Fyjring! 
men jag kan icke brygga ättika. 
Fjrring. 

Ullaste farbror, fdlj derfore mitt råd! 
Doktor Libius.. 

Ack, Fyring, jag har icke mycken ft*5jd i lif- 
▼et. Hvad har jag för umgänge? hvad for nöjsamma 
föremål? hvad för tröst? Käraste da, undra ej om 
Jag finner sorgligt, att åtminstone ej ha glädje af min 
mat Sillsalat — Fyring, jag måste säga dig det — • 
aillsalat har varit mig kär aUt ifrån min spädaste 
barndom. Skall Jaf nu mista äfven den? 
Fjrring. 

Köp derfWe Sttiaa från Stockhdniä by Google 
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Daåtor l,iiiuå. 

Prest^rds-arrendet fer iytga inlomtter, gjiBtka 
iTtga, och faller oordeniligt ut, det Tet ån blftt 
min arrendator: jag flr akta mig att kSpa, jag ml- 
ate gSra mia Sttika ajetf. 

Fr ring. 

Tag, aom jig aagt, eu raamaell Ifrtn atåden, 
aom atlr for bushållet , och drag 1 atillet la en piga. 
Tkrarna komma mig i Sgonen nSr jag betinkeir : Far* 
bror Libioa miste brygga sin ittika ijeJif ! 
Doktor Libiuu 

Jag ir mycket fallen for en husmamsell, Fyring. 
Den Ti besågö på Malmens grubblar jag ofla pl. 
Men betänk — hui^u masslT Tar hon ej om röna! 
huni axelbred! 0191 hennes nåsa tiU jag icke orda^ 
Fjrring. , 

Mig förekommer dock, att Skonhet och beha|^ 
<jtt någon del kunna iimblraa Tid attikd)ry§d och 
aoratfkakokning. 

Doktor Libius* 

Ack, Fyringl jag är i dag^ underlig till mods. 
Nacken Tet, att jag TaHt sorgsen allt sedan kl. 12. Jag 
är gammal, Fyring, det Tet du; jag är en gammal 
narr, det Tet du kanske icke. HTarföre skall jag bafva 
detta förbannade tycke för nätthet och snygghet? 
Ack hTad ja^ processat med mig sjelf ! Ar ' det aundt 
förnuft i att haf?a någonting emot breda ron, eller 
ryggpucklar, eller yfviga, röda näsburar? Nej — nej 
— nej! Ar det klokare att Tara ten, än smutsig? 
fa?it än grå? rak än krokot? hTad är for fSrstånd i 
all denna grannlagenheten? — Innan jag é5r skaO 
jag Tara klok, Fyring, det har jag beaioiit. OSr 
mig den heders^ensten , att i morgon hemta ut desi 
omtalade mamsellen från Matmens källare; jag Tet 
' -^n är färdig att resa; men kö^ oiig^fifd detaopma 



tTl buteljer malvoitier, Itr «U muta mig sjelf till 
hemsee ftrmln, ty j«f i«t att del tokMii^^iiiaaA jag 
bl^ van. Jaf vfll hMaMfler ériefca oftere, fSr att 
blifTa ktokare mck ej efterfriga é& mybbfA Mftr i 
Terlden. Fyriog! får do vid aiiu tillfallen snuibor 
^t Libius^ Ut att arrendet fallerar, al k/^n in och 
drick till tf Sat ett paf gUi med ^. 9ei akili bU annat! 



Femtonde T af lan. 

Landarag. Regnig himmeL Grefve Falkenbarg 
åker i en resvagn med uppspind knr. 
Skjutsbonden* 

HSr gi t?l vigar, bana Nåd, bvUkwdera akall 
jag taga? 

Rudmafi. 

Se upp 5fver den t5ckniga skogen norrut: der ser 
du två svarta torn, och mellan dem en mur på mörk- 
gröna klippan i skyarna. Har du skarpa egon, så 
aer du en försilfrad falk med smaragd-ögon på ur- 
taflan; han pekar med sin fot på klockan 4. Detta år 
mitt alott — Håll rågen dit tridhanden pekar på pälen. 



, Sextonde Taflan. 

Vägen utanför en prostgård på SVartij&laiidet. 
Afton, månsken. Prosten, åttatio år ganunal, har 
aatt sig ned på en sten vid vigen \ postinnai^ står 
bredvid. 

Amorina* 

FarvSl! nu gSr jag. Haffea tack, J gode! 

Hvarthelat jag fcommtr, mins jag evigt efie 
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ProUem 
Mitt tttmamm tam, ej tacl» om: — i4 tftd^I 
Tjr HflmDt ald har nrit tter, toa aindt d% 
8i sad och bjerlUg Ut tiU ylm nqåfir. 

Prostinnan» 
Set berbarge Ti gifvit dig, har ringat 
SjiiDg iatta iiigra visor for osa, hor da: 
Ej lemna barnen, aom på logen dansa, 
ForrSn de an en gång dia aicål få dricka, 
Se ilfllca dig så mycl^et^ mycicet. Sig osa 
Hrart imnar na från osa dn Itogre vandra f 

Amoriria. 
I många trakter anden ledt mig; gode, 
'Som upp mig tagit har jag alltid fannit — 

Prostinnan^ 
K?! skiner aå din kind af blekhet? -« O ej — > 
Ey tystna* Aldrig såg din kind jag aådan? 

jémorina. 
Ack^ lik en månskensstråle genom lunden. 
Mig vemod gripit, då jag er fått skåda 
Och denna prestg&rd — lik min barndoms hemt 
Min moder, do, o moder min, osajlig^ 
Onimnelig en längtan drager mig 
Tillbaks till barndomshemmet, der dn ligger 
I Danderyd i griflen, o min mor! 
Dit vill jag vandra nn, och Ijufligt gråta. 
En stund, och. bedja Christns på din grafsten. 
Se'n åter nt i vida verlden gir jag. 
Och. ej mitt kni skall stappla mera , ej 
Mitt hnfvu^ sjnnka för den bistra vinden 
Om hösten. 

Prosten. 
Dotter! 

Amorina* 

Hvarfir gråter in^fcogle 
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H8r , Urta , lyi* ttoértte ar vlm %>ii8 
6n4 styrk iin «ol - * * 

Prostinnan;, r i 

Ej neka min begSraui 
Ttg denna bakduk, som jag Bjelf har väft 
Af lingarn4 son jag lyelf bar spunnit, bSr den 
Om bulvudet, ty blasten Sr ratt kuslig» 

Prosten. * ' 
Min kiraste, bnr ack dti 2r ^ si Uk . 
Itfin döda Anna! bSr du, tillåt mig 
FS almna dig min dotter^ r .t . 

Amortnä.'^ ''• ^ ' 

Dig, mih/ädér^ 
Jag kalla firf Ugg.dina rojplca händer. 
På håret — på min hjessa! så vSlsignå 
Mig nu. Ej någonsin bar jag' eA faderé 
TUsignelse fått smaka. 

Prostem 

Darrar icke 
Mia band af glädje jiå din panmf 
< ' . Amoitina^' 

Tack. 

Prosten* 
Och Tare denna bSn och siguing kraftig, 
ten jag som andans man och far dig gif? er t 
Så att om bister nod, om dSd dig drabbar 
Få Tandringen, och om du sakramenten 
Kj njuta Ar, ja (hvilket Gud förhindre!)^ 
Om iffen christelig begrafning ödet 
Ej unnar dig, och om ej prestabinder 
Mg sist ledsaga få -* så "vare detta 
TiUbtlgning nog, i Herrans Onds namn» Amen* 
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Nu Ir j»« åHå m Mémtnm t\l\ ]»et. 
Da frida, klara måtte, df. T|tr^ ?|tteet« 
Farril ~ så vandrar |af — farfSl! ^arral! 



* Sjuttonde ^äfiun. ^^ 

Falkeiiburgska fanniljiB^odaet på landet, stora 
▼apensaleaj, IJ^sJbrima» ^. \ \ . / 

Hrarfore rankada Jo^oilf sf ilmfvadet nar krigs* 
rådet Anfelt talade m^dmi^ooi synerna; och talade 
så {[anska fir^tåndigt^ att jag Iclnner mig nu irara 
en ny och e(i anQan . menniska jge||1 — Vi IrQ en- 
samne, fii|^g jl^ert fill lorsiaiidingt 

Jobannes itftag,erQBkladahigén : tofliftret* vakliatfan» !&• m* 
Rudman,^ 

Narr af evighet, skall du pupphörligeiT skSmtaf 
leke bad jag dig aftaga deniiadln kropps fSrstillning, 
utan din sjaisjbch tfinr prersons. Jfag befaller dig. 
Tar ratt fram bhtk tnrai^a, vteff ån %igot iflMbMitf ob 
•pSkena här, efter ds sjmk» tifpli% Anfelts uttryck f 
Johannes. 
Krigsrådet Anfelt Tmr foMom de hSgfålborna 
unga gretiféknm isforéaatan Mfea jaf V9m xnån då 
en lite» tU der» betjitiit. FordteasbaH votfo v) två 
alltid af oUka tankar. 

Rudman. 

Hörde Jag nånsin Johannes prata SMck? Tim-- 

marne ila mot midmrti, wh Jag tUI fatta. wM bcnNut, 

antingen Jag efter Anfi^lts^ påstående sMÉ f9fÉkU 

•Ha syner håir oeb nm bort, ellor ott jOf skvll af- 
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derligt vistr tig. D«t ir •« ISrdags afton, dl den 
Ii0r «lort syntA alttlA titall fihrehtiiiM; JIiM sS-^ 
f«r dal - 

TjlmMTM ila imt midnaU* 
Rudmam 
.Still )af roiat båt da något emot Anfelta ridl 

Johanneå. 
Det finnes intet helyatet apSke, ingen djefful — 
detta var Xrigasldi^ts ^rd« 

: Jtudman. 
JolMnnea, Johawea! nir jag kioner hora mitt 
jbro4t klappar, tycker jag att afi^n ditt kunde slå 
§t nigon mildhet -* var barmheriig och förklara dig! 
JohauneSé , , 

6if mig din band ! 

Rudman. 
O krama min hand ej så, ej aål < 

Johannes. 
Anfelt har hår aldrig sett någon syn, ehnrn hvi 
varit tillstädes de beryktade timmarne — och I all* 
mänhet se förståndigt folk aldrig någonting •— detti| 
var hans ord. 

Jtudman. 
Jag trodde ocksl dig af en stark natur, Johannes. 

Johannes. 
Anfelt år en mask. En mask herrar lig iraag 
genom jorden.' Bn mask bar inga ögon. Has har 
alltså rått, att han ej kan se något. 
Rudman. 
Men — Johannes, som år hog, hlmmeldc odi 
klarseende, han har både sett och hårt! 
Johannes* 
THidim» blixtar HM?a "sfll IJua fir dem, aéte 
bo i natteii; sto^rtnén Mr ain ton för dem ^ aon» 
lynsna på hedarne. Jag har tett oab hårt^Qogle 
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Um^ åmim «qU? dii bar' tett t Ui:^kUirei 
•toniljMinare! såg da il^okeiia hirf 

fokanneSh 

Frakta ej att falla, jagf liltler éig i hand/ 
, , , Rttdmäjk 

Jag fryser icke aana, jafj dénfar obetydligt. O 
Gad, hnra $åg mia fader ail 

" ' ' ' Johannes* - > . 

Hor mig; NSr nattvindea bllaer, då loffa d« 
spSde; mea de Taka, soite fb&et kallar missdådare. 
Be bafra^shiaet öppet Ut sådéiit , ' som ej aiutat folk 
fie.^ Jag vakade', jag yaokäde én natt ttli detto slott, 
mitt bem förr éti gång. . Under 'det jag ingick i* de 
tomma salarne, kom en åska efter mig, högre då- 
nande ån sjclfva åskan derale. Le ftndman,; ty Jo<» 
bannes knåföH pä golf v et: octi se, FalkenbargsAnde 
kom! Den olycklige vill jeg fråga, tänkte jag,* hvad 
ionp ^torhai^s ro, och ja^ vitl hjelpa bpa(un, tänkte 
jag* J^g helsatle honom nedböjd: jag frågade bvad 
^onom fattades. Men framåt genom salen vandrade 
ban i sitt höga eldsken ; han gick tigande , såsom ett 
evig. Då föll mitt mod, jag hiTde velut fråga dea 
iniktige pip baiui nod, jag! men na anropade jag 
bonom i stället om barmhertighet emot ^mig; jag 
knifSll flere gånger i hans stråt^ och bad oip ea 
droppa Ijns off qr mitt egetlifs mening. Ack, onedbojlig 
såg hans blick bort åt .samma håll ständigt, han såg 
icke på mig. Men tid utgången samjade jag alla 
Kraftstr oob .besvor honom vid den högste okande an* 
den, och bönföJl hos honom vid hans eget hiipp eqi 
salighet, att ändock något uppljs^ mig om det sista 
tUlttåndfit och en mördares lH]|ip, 01 fSrarauft ham 
geBom dörren, och jag satt J mSrkret ensam p& 
golfret: jag sitt srat t såsom salen sjel£ KSnn Jia pl 
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mitt bröst, Radman! kSim, hnra fast, bura b§rdt; 
jag vet na förvisad att menuiskor och andar hafva 
förkastat mig lika* 

Hvad? har Radmans sjal flyktat? vakna upp! 

i^kna upp! 

Rudman fsLT n^f. 
Säg Johannes nigot mera om mfn far — eller 
om min — om min *^ 

J ohannes» 
X Eller om din bror? och om din mor? och om 
din --* — Jag var också ha# en lördagsnatt, 8$som 
na, ffå Andens stora skådespel. Det är hans själs 
grands ty eke. 

Ru{(man^ 



Johannes, 



Berättal 

Andman — 

' Rudmaft. 

Hn ^ blandat Da mordair mitt forstånd med 

dina ögon! 

Johannes. 

Stanna i natt har och skåda sjelfl 

Boller nalkas d^ren/ 

Rudman^ 

Jesas -*- det. kommer ! 

Anfelt trader iä. 

Odpjakaste tjenare, herr grefre och president t 

jag vill hoppas att jag ej störda er? 

Rudman» 

Mycket välkommen, herr Krigsråd | mer !■ yii<* 

kammen, jag har saker af rigt, vigtiga ^ 

Anfelt. 

Hvad ser jag? loSiannes? djef val \ do hekete» spokel 

Jo-hannes. 

Det fins ja intet spöke , ingen djefvnl ^ Crigsiråd ! 

14 
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Rudman. 
Stilla er, herr KrifsrM, fttilta, itiiU. Ni ser 
ja på livréet) att han är min lakej* 
Anfelt. 
För Gada sknll, hvad tänker herr preiideal«ii 
pi? Denne skilm har dödat er företrädare, han 
måste genom förklädning hafva narrat aig in i er 
tjenst, han mördar er! Bof, ntx akali dn e j rymma 
undan rättvisan längre , jag vill fatta dig — 
Johannes* 
Fatta dig flijelf, om da kan; men jag vill fatta dig. 

Han kastar Krigträdet till gol^^et. Anfelt reaer 
•ig likväl hastigt > ikyndar ut,, och horet änna i lariton roptf 
pä folk. 

Rudman. 
Oförsigtige , hrarföre aftog da föaklSdniulen , 
aom da aldrig boi;t aftaga, det var tokigt, hvad 
skall man aäga om pig, mak tagit dJg i tjenat, tjena 
mig nu i att fly, fly! fly! fly snabb, ganska aaabk^ 
mycket snabb, mitt rykte står i stor fara, och dia 
frihet i största fara - «. oh • • 
Jokar^mes^ 
Rådet ar godt , RvduAnt. Jag skall fly. God- 
natt! kanske se vi hvaranu aldrig mara.:-- jo, Rad- 
man, en gång skall da återse mig. En hjelper oss! 
Han flyr# KrigsrÅdet återkomaM» mfd« lUk. 
AnfelL 
Hvar Sr den listige slpiiletormen, mördaren f 

Radman. 

Ville han mörda mig, taor KrIgaaUfi, jag h»^ . 

nar verkligen för att faai vjUe mörda mig — snabbare 

an j^ hanu fatta bontvit %dde li«n -^ 

Ajn^elu 

Hvart-? Digi tized by GoQgle 
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Rudrhan. 
Stanna boa tnig^^ herf Krigsråd, jag vill hafva 
^igtiga upplysningar af er, atanna, detta Sr den 
Btora Riddaraäleu, så märicvårdig för fa'miyén8 hi- 
storia, ftr del iclie? jo det är det, i fonden ser jag 
det höga, invigda monttinentet, som våclcer all min 
stolthet och all min sorg, det ar den majestätiska 
^rafvården, t hvitlcen mine förfädei^ hvila, der äfven 
Jag en gång, onf jag ej sviker ärans stråt, och otä 
ej hoppet sviker att kröfia äran, skall nedlägga min 
trötta förgäugtighet ^ ja visst skall jag det, oh ^ 
ja, godt, herr Krigsråd, det skall jag! -^ dock, 
hett' Krigsråd, 'bnru mycket märkvärdigare förekom- 
ftier mig icke nu detta monnmeiit, då så underbara 
saker berättas, då detta rum ä^ sjelfva den omtalade 
skådeplatsen för upptf^äd.en, som förståndet nekar 
mig att obesedde förakta, lät oss satta oss i denna 
kanapé, hetr Ifrlgsrld, jag skåtl fråga och ni skall 
Svara sä fort jag frågar — frågar -r- frå — 

AnfelU 

Men — för Guds skull, herr president i fa^t 
rymde bofveu) han måste fasttagas. 
Audman* 
Befven, tit ae, låt mig titoia tttet^ bofveA 
rymde ut genom déuna dSrr» 

An/eth' 
Omöjligt t genom den inkom jag med tiiitt folké 

. Rudman. 
Rigtigt, rigtigt, genom detta fteit«ii» hoppade 
han ut, det var rigfligt 

Anfeit 
Men vill dl het^ presidenten gäcka migf Desi» 
flhistergalter faafva t\ den Hn|;asi« öppi|k|;» y^ 
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Rudm^ati» 

Äh, herr KHgståd, hvadJir del jagi sSgerf ge- 
nom den här andra dör^^n var d^et han^ ^pirang, det 
är mer än visst, lät folket ^pripga efter bomom, 
sätt er sjelf hos mig, jag vill ^aijitaU Jmed er. — 
jack, herr Krigsråd, det är icke a^t br^. — 

Anfelu . , , ^ 

Skynda folk! två dakater . för den , som först 
igriper honom. Stilla er, bäste herr; jresldeil t, faran 
är förbi, frukta ej bofven ui|mera,. . ; 

Folket ^asfar ut. D^ fiitta «i|^. i kanoi^ieeii. ^ 
Rijdmari* . 

Ja —ja — låt mig na hemta mig^ Låt mig, 
låt oss förklara oss. ^ A^^^:. Krigaråd, djlika syner 
äro orimliga och ej ega, rum i men niskof örståndets 
omfång, derom ar jag visst öfvertygad^ Krigsråd, Jag 
ar det så mycket mera, söm jag fjrån miiL spadaste 
barndom, då ja^ var lycklig nog att ega er, till ler 
dåre, fick den öfvertygelsen mig inplantad , att alif 
ofvernatnrliga t|hg voro lika mänga dikter, och a^ 
hvilken trodén närmaste lyckliga följden nödvändigt 
nd^ie vara den,, att jag aldrig kunnat iara i*add för 
sådana dikter ,. också Sr jag éj 1 deiitfa^sttiid^^tt 
allraminsta rädd, det försäkrar jag, det kan jag be- 
dyra vid det h^li -^ hel — , men' »i bär |;;er sida ej 
lindra om denna sak väcki^ ^ipjft, >storii' nndraii,. di 
hela verlden .undrar dei/på. Ni har sjelf sagt mig^, 
att flere personer härstädes, men isynnerhet Slotta- 
predikanten , ^ifvit er flere underrättelser , å nej , 
håll mig ej i -armen,- jag darrar icke, herr Krigs- 
råd, jag^- jas -- . - .* 

Anfeltk^ * t» I ivf . *'. * 

Slottspredikanten är en nng, redlig man; han 
för sia tjenst vä^^^- mén han ar alltför fnskirlnkt. 
Han säger, sig, sjelf hafva .y«rit aarvarand» vid. »/-i 
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tiderna 9 6ch tiilagfger, att man for att se något skall 
vata uti én alldeles egen (besatt) stämning,' samt 
att hTarje annan, som följer med, men icke befinner 
sig i samma stamning, ej ser något. Hvad trovär- 
dighet kan ban då förtjena, när han till och med 
sjelf bekänner sig vara visiofanaire? och hvad' har 
det för verklig sanning, som blott är subjektivt, ej 
,l;an ses af hvem som helst? 

Rudman* 

I synnerhet denna natt i hvarje ^ecka ar det ju 
som stora saker visa sig, nattetid, så här? Säg mig, 
herr ITrigsräd, opartiskt, livad säger Slottspredikan- 
ten, han — 

Anfelu 

Det märks huru hvar och en exalterad hjerna 
kläder det öfvernaturliga i sin drägt: och då häri- 
genom de påstådda synerna få olika utläggningar af 
hvarje serskild berättare, så visar sig deras orim- 
lighet för den lagne i så mycket ljusare dager. 
Slottspresten, såsom lärd förstås, omtalar sagan 
med vederbörliga systematiska förklaringar. Om den 
stora synen hvar lördagsnatt parafraserar han med 
en oändlig Tältalighet. Andre vilja mena, att spö- 
kena dervid äro talrike; men han bestrider detta 
djerft, påstående att blott en enda ande (nemligen 
salig excellensens) är den, som uppenbarar sig, och 
att alla de öfriga gestalterna, som visa sig, endast 
äro fantomer, hviika anden "genom att objektivisera 
sitt subjcki;, framställer åskådliga, för att uttrycka 
sitt eget tillstånd.^ Hela denna syn skall då vara 
"en tafla, som successivt tillkännagifver andens li- 
dande och hopp: en tafla, som visar central-lifvet 
och grund-themat af hela Fatkenburffs öde: den 
skall vara ett litet stycke för sig , *ora utgör sjelfva 
den Falkenlfurgska pöeisicns medelpunk^PS'^ ^^^ 
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mina verkligen de ypperliga fraserna bSttire , ip jag 
»jelf hoppsts. YMare i Sninet beslår syi^en af r^a 
afdelfiingar. Det ganHa Cbateanfanconska munkper* 
^amentet, som jag ni(gon gång nämt för hjcrr pra« 
•identen/bar äfven Slottspresten kommit 6fveri,oc^ 
ban siger det gifva mycken nppljsnjng 8fv^ dQi| 
atora synen. Då munkprofetian innehåller , att Fal«-^ 
kenbnrgaka ätten slutligen genom mesalUanee skulle 
f förtas,, och excellensen under sin lifstid, just af 
frnktan bärföre, skilt sig ifrån ett frnntimm^r af 
lig börd, som dä redan skall hafVa skinkt bonom 
några af kärlekens Ijufva ojBfer, hfllka sedan under 
hans gifte adopterades ~ 

Rudfnan fSr «ig, 

Hvad? Gud! kanske Tar då grefvinoan, min mor, 
ej mia mor? 

, Anfelu 

^ så påstår Slottspresten I att spådomen jnst 
derigehom nådde sin fnllbordan, berr president, 
jnst derigenom att excellensen ens föstade sig vid 
den. Ty synen skall visa, att det, som ntmärkl 
oroar anden; Sr att ban öfvergifvit sitt först äU 
akade fruntimmer, och att han anser sin slägt un* 
dergån^en genom sjelfva detta ofvergifvande* "Hade 
*'ban icke läst pergamentet och förskrickts för or- 
''det mesalliance, så både ban icke fördrifvit sio 
'törsta karleks ängeK Men emedan han nu llste 
''sagan och trodde den>, så begick ban det nåmde 
"våldet emot bjertats eld; och sålunda uppfylldes jnst 
'*utsagan om familjens störtande." Detta allt, som 
jag troget återgifvit, år de^ godlynta prestens egi^a 
ord y och ban siger slf aldrig ntan "exsti^s*' kunna 
betrakta denna besynnerliga vrldning af odet (ludus 
fati retortus 8r hans konst*term). Också jag med* 
gifver med nöje del sanna i denna prest^n« anmårk* 

Digitrzed byVziOOQlC 
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niQf ; ty ofta^ftoner man Tid«kepelseii end«st deri- 
genom blifva aannsagd och bära frakt, att dess vid* 
undefligheter tros; då den deremot föraktad skulle 
haffa uträttat iatet. Men huru skall man med denu 
nog klokn anmärkning kunna förena allt det ^alna i 
prestens beföngdhet, då han påstår, att profetian 
iickså fullbordas^ eller, med andra ord, att famiijea 
skall gå under? Lefver icke herr presidenten, ea 
Ijsjande gren i den ståtliga stammen? och herr pre- 
sidenten behofver blott gilla ett af de fjra förslag 
till gifte, som jag uppgjort, för att göra hela det 
eländiga narrverket om intet. — Men låtom oss sluta 
det märkliga ämnet, efter det en gång är 6&rjadt^ 
_på det vi ej må befinna oas llstnade piidt i gyttjan. 
Detta, som handlade om andens iratc och lidande, 
tar den första afdelningen af .synen, var dess Natt- 
sida och bakdel — * ett af magisterns egna vackra 
ord, som jag noggrant vill anföra, helst hans me- 
ningar, uttryckta på vårt vanliga språk, kanske vi- 
sade sig litet platta. Om en smula begriplighe^ 
fans i förklaringarné här, försvinner dock denna 
egenskap alldeles, när vi komma till synens andra 
afdelnittg. Denna skall föreställa andens hopp och 
försoning i slägtens upprättelse. En qvinlig med- 
lande person skall här visa sig, bv~8)*8 förträitlighet 
och skönhet det verkligen är synd att höra preaten 
beskrifva ; ty han faller då irf elf i gråt och är fär- 
dig till sjelfhiord öfver den sorgen, att en sä utvald 
menniska icke lär finna» på jorden , utan blott är ett 
''phainomenon" i andens skådespel. Men befria mig 
ifrån att nu fullfölja den lärde mannens memoire; 
ty hans högre utvecklingar ''om denna den andra 
syn-afdelningens mening, hela länders och slägters för- 
soning medelst enskilda menuiskor, som uppstå och 
liksom ofi^ra sig^ åt himmelen ," hvilket synnerligen 
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bar sl^all ega ram i anseende till den obe^p- 
liga medlande flick-personen : huru, vidare, *^dennm 
andra lafdelnfng är synens Damsida och framdeL, 
bnru familjens kt5rtande och upprättelse (i evighe- 
ten nemllgen) symboliseras genom det grefliga Vap- 
iie;l8 Éönderbrakande och åternpphojande** m« m., 
allt detta öfverstiger vida ett så inskränkt hnfvnds 
fattning, som mitt. Liksom ej min natur bevSrdigat 
mig med förmåga ätt begripa sädana saker, forstis 
det af sig' sjeif , att jag ocksä ej ninsin blifvit he- 
drad med att kunna se dessa smärre eller större 
syner, som herr Slottspredfkahten s& rikligen. åtnju- 
tit, ehuru jag i sanning någon gång gjort mig-den 
mödan att passa på de beryktade timmarne. — Dock, 
herr president, vi hålla oss för länge vid d«tta jol- 
ler. Jag förlåter gerna tnenniskorna deras svaghe- 
ter, blott de annars äro rättskaffens. "Naturen och^ 
Sdet delar mörkt och olika ut sina häfvor, och jag 
▼ill för ingen del hafva sagt detta för att sätta 
den stackars presten i misskredit, då han i öfrigt 
aköter sin obetydliga syssla väl nog. Men jag har 
nämt det, emedan jag af etfarenhet vet, att orim- 
Jigheter på intet sätt bättre upphäfvas, än då man 
låter dem framställa sig i deras egen löjliga och be- 
satta gestalt, tiåt 088 nu gå att lägga oss, herr 
president. 

Rudman* 

Låt se, hvad ar klockan) 
Anfelu 

Besynnerligt — hvad har händt min förträffliga 
engelska klocjral den har stannat. Jaså, nå det var 
naturligt, jag drog ej upp den i går aftons, emedan 
jag var ute och åkte hela tiden. 
Rudman. 

Tidens nr står — det eviga är inne ~ låt se — 



217 

AnfelU ' . ' ? 

Vi böra tanka pä att sofva. 
Hudman. 
Jag skall sofva dess mera sedan; men na måste 
Jag nödvändigt se det pergamentet! det Chateaufau- 
conska pergamentet, som Krigsrådet omtalat, jag 
skall nödvändigt — skall — , . 

ÅnfelU 
Benna olyckUga dikt, hvars läsande af excel- 
lencen redan gjort huset så mycket ondt, hvartill 
skulle dess åsyi^ tjena hqrr presidenjlen? det är ej 
så märkvärdigt, som man tror, ty, af ättefadren, 
den förste Chateaafaucou , . kan det alls icke vara 
(ehura det kallas, h^ns testamente); ty Saladin, 
som deri nämner, lefde sednare. Det är hopsatt 
af någon munk, österiänning, talmndist eller dy- 
likt, som vill skryta ^med att kunna profetera, ocb 
lätt nog gjorde det sedan händelsen timat. Utom 
förutsägandet om mesallianceu, innehåller det intet 
annat; än — än — 

Rudman. 
Hvad? innehåller det ännu något mera? det har 
jag icke hittills fått i^eta! 

AnfelU 
Det dumma och ursinniga påståendet, att alltid 
någon lefvande descendent, så länge slägten funnes, 
skulle blifva to — 

Rudman. 
' Tokig! o Kassandra! 

Anfelu 

En förarglig och vidskeplig löjlighet, som blott 

då blir farlig, om man tror derpå ; då (åter genoih 

Indus fati retortus, efter prestens naiva språk, d. v. s. 

genom odets vrlduing) maii, skriirocfälPs^if, gör 
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den far sig Ull eti fix idé, ocfi «& möjligtvis i sjelfra 
verkel kan bli det, som sagan sagt* 
Rudmaiu 

Jag begrundar skarpt någonting, ganska skarpt, 
skarpt, jag måste se pergamentet, herr Krigsråd , 
visa mig en ynnest, tag fram •— fram pergamentet — 
Anfelt (5r iig. 

Jag ångrar Terkllgeii , att jag skref till Stock-^ 
bolm efter honom; ty min stora plan, att genom 
personlig uarvato öfvertyga både honom och alla om 
pratets ogrand, fordröjes endast genom hans svaga 
nerver: jag inser det mer och mer. I detta tilW 
stånd- tror jag verkligen att hans fantasi , ej banden 
af något förnuft, skulle vara i stånd att af den min- 
sta småsak retas derhitn, att den skulle konna före- 
stålla sig bilder så godt som någon sjuk eller dröm- 
roande, och hvilka bilder sedan för honom och andra 
Skulle gi och gilla som syner. Jag måste på allt 
Sitt söka återfå honom till Stockholm. Att förströs, 
att glömma, är honom bäst, 

Rudman* 

Vet ej Krigsrådet hvar dokumentet ligger, vet 
han icke? 

AnfelU 

Jag tanker efter — 
For flig. 

Det doger för ingen del att låta honom se deima 
skrift. Att lugnas, att sofva, är honom angelignastf 
jag skall aflägsna mig sä iäuge, &tt sömnen öfvér- 
raskar honom. 
Högt. 

Herr president! jag lyder, jag går efter det; 
men förlåt om det torde dröja, ty bandlingariM 
ligga i vestra tornet. 

Wm %^. GrcfTOQ blir eniam. r^^^^T^ 

' Digitizedby V:iOOyivL 
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Rudman* 
Jobtonfi, dia vink Sr del jag lyder; Johauusfl, 
jag lyder dif, jag akaU biifva Mr d«iHim nm^ 
Stanna och skåda ajeif! sade du, Johannes • • • 

Grefve Budmän tyckte sig efter 9å,i SgOttblick 
hSra ett doft åskslag på afståud. Na dåner det for 
iiaas sinne hastigt in genom slottet* Den höga dörr 
jren till Fapensalen flyger upp af en ansande vind^ 
tom släcker at alla ljus. Men i stället framgår 
-ett eldsken for Eudmans ögon högtidligt genom den 
i&iyiiade dörren, ooh upplyser tingen* I lång svepr 
ning kommer något, som han finner verp Falk^tt«> 
borgs ande , fSrapde vid armen en bog qvinnogestaj^ 
i sirUg dragt* Qvinnogestaltens blickar stkrp or4»rr 
Ugs framåt den midt i salen ståeiide grafvård^n; 
men andens ögonstenar blicka åt alla håll och 
träffa åfven Rudmans ögon, 

Rudman* 

O alla makter bistå mig! Min far! och hans 
f refvinna — 

Under högtidliga stey nalkas paret mjldt^n af , 
talen* Då brakar de,t grefliga vapnet sönder på mo* 
Bumentet* Anden drar sin arm från qvinnotgestal* 
tens sida, vinder sig emot henne och nickar hor 
tände, förskrickligt* Sist lyfter håp sii| hfnd i höj- 
den , såsom af vrede , och haatigt sjunker ^en bögik 
qvinnan ned till stoft, försvinnande nära gcafiKirdena 
venstra sida* Anden går då fram och lägger sin 
hvita band på monumentet, och genast upplyses d^ 
belt och hållet genomskinligt inifrån* Anden stiger 
ditinn. Nu syi^es han sjelf uti griften med hop- 
knäppta händer, liksom bedjande, signa tillsammans 
en afledeu lik: och vid det han sjunker, mörknar 



ftllt »ken till den sv^irtMte nttt. Ej en suck kan 
Iidris mera,' ej bu mask. Det Varade så' Kng;e, att 
tiden ^fctes do iér Rtidmana förestätliiing. 

Na höres borta i det dankla en ton, såsom lju- 
det if Taidthorn på ett oandligt afstind; Be€ nal- 
kas — * det nalkas i stigande kraft, och blir till 
en klar basnn. D| sjnes vid grafvårdem higra sidm 
^alkenbnrgs Ande åter uppstigande 1 hTtt drägt, 
och ett lent ljus, såsom morgonrådnadens , sprider 
nig ofver tingen. Anden lutar sig ned emot grafv&e^ 
den, och sträcker ditinn sin hand, såsom yinkande^ 
Se, då uppräcker sig en annan band honom till mö^ 
tes: han fattar och för denna hand till sig: nu jy- 
nas t^imne gossar vid monumentets rand j men bakom 
dem uppstiga i iandtlig dr&gt en ny qvinnogestaii. 
Rudman, 

Jesus förbarme sig, denna har jag en gång som 
hastigast sett på en' gata i Stockholm! det ar fi*a 
Libius! det år Wilhelm och Jagsjdf, som stå i barna* 
bilder Tid griftens rand* Hon! hon ?ar Tår moder! 

Hon blickar med nedslagna, hemska ögon mot 
FalkenburgS' ande , octi nar han utsträcker sina ar*- 
mar emot henne, sjunker hon undan, tillbakadragenu 
I djupt T^mod skakar anden sitt hufvud, men hon 
sänker sitt emot bröstet* Då falla de bej?ge, fast 
åtskilde^ på knä emot öster, och de bedja så haC- 
tfge , så bedröfrade , att skenet förmörkas till half natt* 

Men under det att de bedja sS, uppstår for 
Rudmans ögon i ett oändligt fjärran en klar låga 
såsom, ett Ijushaf, och snart därefter synas täcka 
lundar deri* Midt ibland Inndaine står . ett högt 
krucifix , och vid dess fot ligger én blank bila. Men 
Intet lamm syntes till offer. ogizedbyGoogle 
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tii tippgtodo'ahden*oéh'q?inno^e8ta1i'enVÖ€li sigd. 
»ig längtande omkring ; llkvil fans intet offer inför 
korset till en försoning emellan dem begge. • Di 
gingo de åter och fölio bedjande* pl «iaa kiiiiné D« 
grreto så mycket, mycket, att perlor ruU^f^ fram 
ofver Tapensaieus golf, såsom ljusa ögon, ' 

Hastigt synes i det oåndligen aflägsna uti Inn- 
'darne en klar kalla, obh rundtorn dess bfaddar ym- 
niga rosor* Men nr källans spegel höjer sig nacken 
åf en liten flicka. Cestalten våxer, såsom skönheten. 
t)i hon uppstigit ur kritan; syntes hon gå fram 
till korset, och hon neddadc sitt hnfvud Tid dess fotj 
blott hennes nacke syntes. Under det hon så ISg, 
sjönk j offerbilan ^ liksom en sval frid, igenom hennes 
)ials; Qch det syntes h^ru hufvndet med dess länga 
bår upprann lik en ranka., slingrande sig upp om- 
Jiring, krnci6xet# I^n försyann hela den aflågsna taf- 
lan paed. korset och 1ju8hafv€|t* . 

I . GJad stiger anden upp och qvinnogestalten tyc- 
kes Vfnka honom'. Beggé,. få^t åtskilda, gå de till 
j^rafvåi^deh och n^dluta sig Vfd dess rand. Men qvin- 
nogestilteii sträcker in' sin hand deruti, och då upp« 
räcker sig en späd hand héime till ' mötes : hon fat- 
tar 'och nSr denna 'hand til^ sig* Nu står tid graf- 
brädden, vid hennes fötter, i landtlig drägt, en 
JBpäd Flickgestalt. 

Rudman «tpHair ned. 
Hm —det Sr pre8tflicWB'*Trån Danderyd! J8^ 

>§Yuflige! k^n Tar min sylter! ^ 

' .■ ' » . .( 

Bakom henne knafaUer qvitfnogestalten med tri- 
nafertiiMle anlete, odi Fatkeninirgs ande knäböjer 
^i> den andra sidan: men fltekan tar befges armar 
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Måe lUlMmiMiiSt ÉfHnget fltelrf éttaltes , «n lekt 
MM 9 ffftm till foiwarne, oeh 4et synes haru des«« 
l^ge Tilja omfamna henne» 

Ntl tippsiSr anden tfied qvlnfiogeatattetf , och 
med henne nnder armen t&^ar han bort från graf-* 
ven. Monnmentet höljes ftf mörker « men j^å afstånd 
visar 81g ett skönt landskap» .Framf3r det ligger 
likväl en djup dal, och en glänsande bro går öfrer 
den i en båge. Ditåt tåga de och bestiga bron , for 
att komma ofver bort till det vackra landet på andra 
sidan» Främst tågar anden med qvinnogestalten* 
Efter gå de begge gossarne (liksom yuglliigar) fast 
Émå)^ och midt emellan d^em, af begges armar nal- 
kad, flickgestalten. Den 0ne af gossarne, bilden af 
Wilhelm, går till höger om henne. Han håller I 
sin hand en fin gläifigände dtik, med hvilken han 
ofta stryker sin panna och sfn^ lockar: och pt de 
blickar han hvar gång déreffei^ kastar på henne vid 
sin sida, sjnes det, att den romaneska och någon 
gång fantastiska dnatiir, som pi jorden och i folj4 
af jordens bildning bemäktigat sig en del af hane 
väsende och skilt honom från henne, nn allt mei 
flyktar nr hans ögon , jn närmare han nalkas den 
himmelska luft, som här flyter i lena vågor. Den 
andra bilden, Rndmans liknelse, går till vensten 
bt fem vandra och nalkas midieu, höjden, af hron» 

Under bron i dalen häfva sig skorpioner och 
miriiga odjnr, och pétdqr alla en slungorm, till sin 
anblick liknande en skallerorm. Rodmaus-gestaUen^ 
den veustre goss^, Vfa.lrar ostadigt, jängligt: ofta 
Intar han sig Öfver brons? ledstång oeh titlar |A od'^ 
l4>rna. Deras krälande tjréks honom så roligt, som 
trilla han vara en mad éami lian Uigar pi dem aUt 



mer, ålM mef t fcan dr4gtr ftin ttmit. VBpfiA örtfmn^ 
såraitande. Jängli^are stindifl blir kana gäng* 
8l8l, Tid dat han atådar xmået brott, ajnes han tlltilMi 
Tilja fatta flieiif«Eitaltt» om lifret, men feao» d^nntf 
hifllga rortflae koiBai«r han ajelf nr jeninTigten. 
Och na — ifrln bitm ntfSre 1 den rita , dtiilkla éilén 
ajne» sjelfva Radmausgeatallen nedstörta — 

Rudman neåMlet i konmUioner. 
. Hj nog! ej nog, att da föll dit n«d, du Rad- 
man! Da skall ock bllffa vansinnig , det har Kaasan^ 
dra sagt! sagt! 

Och straxt, nar den Ténstl-e goÉStn 'fallit, horea 
ett brak, såsom gingé verlden sönder; den ljusa 
gtansen fGrsTinnei^ dcft oatt blit aytm hr IteNlÉiaus 
ögon. Ej bro, ej dal, ej tandskapar till mera. 
Äfven åskan förstummac 

Men omsider 9 aedilA sjn toner J|vi4it fqf hans 
sinnen, uppgår åter i det oändliga fjärran ett sken ^ 
likt ett Ijushaf igen, och en leende lund btomstrar 
ofvan de lysande böljorna* Ur Tågorna stiger Flick* 
gestalten. Lik en Ijuf och salig gungar hon uppåt. 
Redan synes hon högt of ver ljusböljorna : of ver lundens 
toppar redan. Under det hon höjer sig framåt visa 
sig guldband i hennes högra hand, och det är som 
droge hon något efter sig. Då ser det ut som en 
snäcka höjer sig bakom lundens palmspetsar: i den 
sitta guldsnörena fast. Men på snäckan sitter Fal- 
kenbnrgska vapnet i helhet och ny glans; inuti åka 
slägtingarne. Men flickan flyger, ^Jdbanden gunga 
odi snäckan följer efter, drj^en &f henne. Allt lju- 
sare blir taflan: så ljus, att ej^^flgon lund skönjes; 
och så ljus nu, att ej snäckan och |i^nden märkas. 
Endast flickgestaltens anlete lyäte«HF^« "^^^1^ ^ ljuset. 
Ntt försvinner också auletet: blott ögonen synas, 
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i^asets Iv^nne daiil[el&l& kSåfanr; Dock -- det don^ 
kelbli går till bimaelsblått omsider, och det him^ 
melabiå blir till bntt solskea framför RadmAQ -- and» 
till dnu gi«d fllnUigeii» att han . blindais. 

Anfell trider efter .«ii »tniMi io.gtmooi deaepa^rren» 
neb int utokickade folket genom den andlra. , ' 
FolkeU 
Forgäfves.^ herr Krigsr&d! mordaren hade fått 
fSr trtort försprång; han hade tagit. presidenteua yp* 
pec»ta häflti ^i iörniådde icke föU^ bonom- 
Anfelu 
Men ve! har Hgger orinens, mordarens offer — 
Folket. , 

Herr Krigsråd, han ar icke 4»^» han rör på sig* 

Anfelt, . ^. , , 
Han öppnar ögonen — 

^ . , Alle stortå undan. * 

' Ho — - hans ogön! ~ hans ögon kasta vansinniga 
blickar omkrin|^ si^. ' ' ' 



f 



Digitized byVriOOQlC 



A BI O R I N A 

eller 

HISTORIEN 

om ' 



Digitized byLziOOQlC 



Digitized by 



Google 



DB FYRA. 

FJERDJE BOKEN. 



Första T af I an. 

Salen i Dander;ds prestgärd. Doktor Libius 
g&r af och an med eti ljus i ena haaden och eu 
tapp i den «ndra. 

Doktor Libius. 

Alla evighetens Talfiskar slnke lienne med hull 
och hår, mamsell, om hon ej låter mig göra tom 
jag tIIK Hm! har jag icke hyrt mig henne från 
Stockholm till en skafferimenniska, men icke for att 
gä och ae om^^niina vinfat och andra saker, som 
jrSra llnt brånvin* Stilla lagnt, jag går ned i källa* 
ren sjelf, och hemtar 'mig np^ iBJelf; når jag tiU^ 
hnr jag vill, hvad sort jag viH, hur mycket jag vill -^ 
Husmamsellen* 

Akta ljuset nu bara t ta mig bu • . busen ^ går hM 
icke i tillan \At och tänder p& hék tridrucklet. Ha* 
haha} Ar han doktor, han, och har ej«å mycket be« 
grepp, aom atl ? ara t&dd lor eldf AJ ^ «j «an! 
Doktor Liiius% 

Pä min tro, vill hon veta något) vill hon, akall 
J«g saga nfigot f!Ir henne, mitt fceskedligii stickelbärf 
Husmamselien* 

Nåbh, Mås mig ej i 8rat, jiag vill icke hSrt 
hans hviskning! hoppar han ej som en kamel? jag 
måste rådda detta bus ifrån en ^ycka. 

Hoa tycker tioset och tappen ifl*^ kiibtasPOQle 
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Doktor Libius. 
Aj nacken, näcken — det är ej vackert af ca 
munter flicka att rycka till sä den Var förnuftig och 
hör mig! att en kjolklädd person är räddhågad, det 
faller sig naturligt, det stöter mig Icke. Men jag 
vill bära mitt ' ljus sjelf , jag är Icke rädd för eld. 
>, Näcken, tror hon jag yill sätta någonting i liga? 
Ah, jag vill icke bränna upp hela jorden en gäng: 
jag gör en konst pä M eld, |ag gör en ganska stor — 
Husmämselleru \ 
Men är hela huset' förut uppbrunnet, så hjel- 
per det icke, ser doktotu. 

Doktor Liffius. 
En kyss, mitt snygga hafvergryli lillal mjn näpna 
Tan, en liten, liten — hrad nu, du gumla mamsell! 
Eiusmamselleii. 
Uff otäckingens, hvad doktorn Sr hundslc, dok- 
torn ar mer än en student!. 

^ Doktor Libius. 

Ja Visst, både i rang och rättigheter; hennes 
4syn gör mig helt matfrisk, min lilla vackra — 
Husmamsellen. 
Ta mig bu — bu — ger jag icke honom en smäll pä 
4et sjuk^ örat, om han ej l^ter bli mig* Mins han 
ej t går aftons^ hxir sjok -och $vag haa tar» och 
skulle dricka fläderthé^ men det gick ej bSttre in 
att hela golf ve t Värd t söm "ett förskrickiigl eUade 
- — och na vill han vaM aå morsk? 

Doktor Libius^ «. 

Siå, kommier hm ihog detf Hbn ix ^juM en 
jungfru minnesgod, iiiitt nålhus: jag vill låta göra 
«iig till en solfjäder, öm jag ej aUtM akall kalla 
heane min Mnemosynte, som så miis allliiig^ Na set 
hon orsaken, h varför Jag aldrig mer aom titr håller 
koato och ricrtf^w «fp «t,lfter. HJ^goSjfl *"* 
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sidaiit.ät mig. Ej heller skall hon förebrå mig , att 
pBLg ej ir aä On och snygg som f3rr: ty hon sjelf ar 
desto finurligare, tycker jag, hon Sr jnst min 
snygghetsmenniska. 

Husmamsellen. 
.UfiF, sldant vSsende han for! Gaf jag m!g iöke 
fat frän Malmens, endast f5r det tar ett så falt 
stSllef Nåhh Libins, se si — jag gaf mig bara dt 
pä landet, för jag tänkte som sä: t ett anständigt 
presthus mätte väl Ingeo snara ställas for dygden? 
Men se nu ger jag mig härifrän igen, ja, pä 
eviga minaten — 
% Doktor Libius* 

Åh näcken, tänj icke ut sin snra |;rädde 1 st 
länga trädar: .hennes dygd vill ingen ha, ingen alls 
ha, låt forvissa sig derom. Rtad — hvåd nu, blir 
da blärSd, da vackra qvinnaf anamma dina tapp*- 
klor; vet pojs och knaffa mig ej! Da obstinata per« 
son, jag skall hacka dig finare än fint hackad gräs^ 
lok i såsen pä torra gäddor — på min tro är ickö 
da en gröfhaggerska! -^ aj näcken sjntton gånger ! 
dina örfilar — jag vill låta göra mig tfll en färsk 
filbunke, om Jtg ej k8r dig ar huset i denna qväll -^ 
Husmamsellen, 

Sähä? väx ej så yfvigt, kålhafvnd! jag är stadd 
pä år, och ta mig basen blir jag icke qvar hahaha! 
: Doktor Libius. 

Stilla lagnt, da oangenäma eldgaffel — tror doi 
ej, att sedan jag rört om eldbfasan med dig, kan 
jag kasta dig bakom kakelag;iien , så sotigt oclr ge- 
ment da än grinar? Jag skall väl veta att packa dig 
nr huset inom en half sekand. 

Han rycker Unset ifrån henne och tänder eld i Jhen« 
nes Igortel. Hon springer brinnande kring golf?et. 



HusmaTnsellen* 
Jespos! aj jespos! det brinner! det brinner! det 
Bvider.pi mina ben! . 

Doktor Libius* 
På dina ben, min ungef stilla lagnt, elden sti- 
ger nog. Låt rSken göra sin verkan, jag ar Tia 
ekonom , jag Till ékaffa rökt fårkott 1 haset. Do in- 
Tänder att du ej år något får, min Tån, och nekom 
det ej: men ett litet rökt si in skalle du omsider 

kanske kunna bli? 

Hus-mamsellerim 

Herre min doktor! Tatten! Tatten! Tar oss nåde- 
lig, hår blir en eldsi^åda! Är han så smit, att han 
ej Ifegriper •— o min Gud! 

Doktor Libius. 

Det som ir gjordt med flit, kallas ej våda, mitt 
kissoga. Jo, jo, spring hon, min nåtta himmelskropp 
med brinnande sraiis! min Comet lilla! Hurtigt Co- 
ipetissa! på franska Comtesse — hTad hor jag?, har 
hon bltf?it gref vinna? Nå nacken i den grytfroken^ 
så hon har avancerat — Hejsan grcfTinna! inring 
båttre, an båttoe! 

Han slår till henne med en Tiska, så att loken ftr 
mot taket. 

HTad nn? på min tro nappar icke elden i min 
nattrock? Alla dödens och grafvens daggmaskar ut- 
slåcke dig, da niding! Q Tsckra rock! O forskriick* 
liga mamsell, hon har meddelat mig af sitt Ifjertas 
Bga- 

Hustiiamsellen. 

Tror han mitt hjerta sitter der, han, gåskarl! 
Fy ring häftigt insprlogande. v 

For min Ond, rSken slår Ut genom fonsternat 
hvar Ir elden lös? ; r i 
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Doktor Libius. 
Sa^ min bror, den frågan delade oss, när da kom. 

Husmamsellen. 
Och ett sådant spektakel bar ^han bjerta att 
ställa till, fast hans egen vackra dotter nyss ar 
hemkommen ! 

Doktor Libius. , 

Jaha , jag blir ej försonad fSrr än jag får råda 
i min kallare sjelf , gå efter mitt vin sjelf. Kors 
mamsell, satt sig bara till hvila ett qvarter djupt i 
en vattnså, si slocknar hon straxt. Tag återigen 
hit tintappen! Se, min yppersta vSn i verlden, bror 
Wilhelm Fyring har kommit till mig, och jag får 
ej helsa, ej kyssa honom for ekonomica sknll! Hor 
mig, mamsell, hvarken i tid eller evighet Ar hon 
gå ned i min kallare* 

Fyring, 
For min Ond — i hemlighet — farbror! ir det 
sant, att Henrika na år återkommen? 
Doktor Libius. 
4ja visst ir iandsvigsmenniskan hemma. Hon 
kom tillbaka fSr mtt grita pi Danderyds kyrkogård 
vid sin mors graf, sade hon: det kände vara an- 
stSndigt och billigt. Na spatserar hon i snön der- 
ute , eller sofver hon i sin kammare , tror jag.> Jag 
vill låta göra mig till en res-trött lappsko, om jag, 
nånsin vill se henne vaken. Stackare. 
Husmamsellen. 
O jespos! Na tar elden app sig igen — släck, 
«lick, allrwådjgaste herr doktor! 
Doktor. Libius. 
Kalla mig allrapernkskonaste herr doktor, så vill 
Jag omsider låta henne sh>cfcna« Tror dq ej^ bror, 
I tt rökan kaa nkada mina -tapeter? jojo jag vill be- 
tänka d<^. Söta bror, bevisa njiff |e.v4^W^ *^* 
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Ugu mjolkbanketi dejruppe pl skipet och slå ut p& 
min mamsell. USr fins nn intet annat vitt till hands 
att häfva p% henne. Ursäkta, du bedersbror, att jäg 
ber dig om en sidan vintjenst, men Jag ar af min 
nattrocks sl&ckande hindrad att göra det sjelf. 
Fjrring. 
Jag skall klifva npp efter bnnken — häll i skå- 
pet, mamsell, det rnnkar. 

Döktor Libius. 
Akta er, godtfolk, på min tro« Petta sjkåp ram- 
lade en ging förr och slog min salig hi»tra tUi 
éM%. Håll — n&cken — 

Fyring jemte akåpet stortå tifl gdfret enitt nmt- 
seUen: Ibm njSUcbiiakar strSmma ut. 
Ffring. 
Jag ar krossad, infor min Gud! 
Husmamsellen. 
Jemini jeminissingens! å&i åt mto med mlg^ herr 
doktor Libtus! 

Doktor Libiuu 
Stilla hignt, den mjölken harfonnfi! se, tTenné 
bunkar follo så precist, att d» m«d deras slask 
släckte inin mamsell ; i d«t ofriga tUI jag dopjpa 
min rock. yictorial vivat Britannia! Da trodde val 
på spådomen da, bror Fyring^ Vet, nun Tan, att 
Libius begriper sina saker. Se nn fins ej en gnista 
eld en gång. Da trodde ^ril det dnille bli en eM»- 
T|da i huset, db, lille Fyring? 
Fjrringé 
Jag menar ipiit högra långfinger It fSrloradt: 
jag kan ej gripa alls, jag kan ej sträcka ut fingrarna; 
Dak^or Libius. ' 
Föll da så dumt, inln tarorf »etta OAf ir af 
evighet förutbestimdt till otScba saker. Fort h^ 
på benen, mainsell ankfot, spifing fn.i mitt »ila 

' '^ ogtizedbyLziOOgle 



231 

vagfskSp i koket efter miii arkebusad-vattenflaskal 
jag skall sjelf gno dina knogar, aota bror sätt dig! 
Mamscilleii skyndar ut. 

Fjrring. 
Hå, jag börjar andas! Ser herr doktorn nn, att 
man ej f&r förakta spådomar? Granris-Kajsa sade 

allt fornt. 

Doktor Libius. . 
Granris-Kajsa? Jag vill låta göra mig till en 
kraftlös svaftelsticka om hon sagt mig någonting 
fornt. Dog jag i elden? 

Fjrring. 
Jaja, herr doktorn har ej sett följderna for 
'helsan ann. Betrakta sin uppbrända nattrock, det 

gick nära lifvet! 

Doktor Libius. 
NSra rocklifvet, min bror har rStt. Då jag ser 
bakom mig, märker jag, att doktor Libins liknar en 
flvanslös tnpp. Åh, käraFjring, joUrom ej om detta 
«kräcket. Min mamsell skall ner I källaren efter 
/friskt malaga och portvin, som dn med skäl älskar: 
dessutom skall hon tappa 1 en flaska honing^knmmil, 
bära in biffstekar med ägg och soja, samt en och 
annan ovanlig hjerpeé Så taga vi oss en hjernpres- 
sare eller par , och lyckan skall åter blomma på 
våra kinder. Detta gndomliga skåp, s^m naturen 
endast till välfärd alstrat, har redan en gång frälst 
mig från en- hustru ,' en — och un från en eldsvåda. 
Sror, dn AM bli förtjust i min honingskummil, 
^ag har disttHeraC den sjelf med egna händer. 
• ^Fyring: ' 

Tack, lillaste farbror! Oh, mina knogar värka 
som — aj , aj — 

Doktor Libius* 
y Vi efkola doM^a dem i »jölkén, tag hit, det 
lisar kanske något till en begjnnelse. . . , < 
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Fy ring* 

Ack dyraste herr doktor och farbror! i ett helt 
Btinat ändamål åkte jag bit. Mycket atl^ert bar 
berr doktorn sett barn ifrig jag fordom alltid varit 
omkring Heurika? My(;ket aåkert mins herr dok- 
torn , bura jag ledsagade herr doktorn till Granris- 
Kajsa, bara för att få veta den olyckliga skonas 
Sden? Nn då jag hor, att himlen pi mina böner 
f5rt henne hem igen, passar jag på, och jag fir 
aldraSdmjukast^ bedja herr doktorn — 
Doktor Libius. 

Wilhelm Fyring har mycket . orått i en sak* 
Har jag icke af eTighet bedt dig kalla mig bror., 
liksom jag gör med dig, min bror? Du får min 
onåd, om dn kallar mig farbror; säger da doktor, 
Bå slår jag ihjel dig. O! jag år ingen doktor infor 
dig, bjertans bror i Du invänder, att jag är fyratie- 
sex år äldre än da, att aktningen kräfver, med mera» 
]Ueu du bör alk icIuB bafva någon aktning för mig. 
Ti äro vänner, och vänskapen är eii andlig omstän*» 
digbei, som icke bryr sig om kroppens år. Åh for 
jiäcken hvad jag håller af dig! tag mig i hand och 
kyss mig på muud, en gång för aUa> Se så! Om ea 
minut klinga vi härpå med kSrabärsvjn — 

Mamsellen inkommer med arkebiiiadTattnst. 

Stilla lugnt, här kommer Medicinen imennisko« 
gestalt antågande, likväl på. ankfötter. Räck mig 
nu dina fingrar, min- vän, jag skall sjelf smörja dig, 
jag skall vara en läkare for dig^ så god som nSgoH 
sockendoktor, men med ett enda vilkor! da' skall 
.säga bror — 

. Mamsellen går åter ut. 

Fjring^ 

Efter herr doktora befaller^ så lydot jag. BUa 
herr bror har en ang — r i 
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Doktor LifiiuSé 

Jag ar ingen herre. Nå jag Sr ej én elusk 
precist, det vill jag icke pIstL Jag 8r en tjenare, 
menniskornaa tjenare, spiritaella tjenére. Kalla mig 
^«ndaat bror, eller du, som da Till. 
Fjrring. 

N&T&l , Du. Aj , aj , aj , hvad det arkebilsad* 
Vattnet gör skönt efteråt— ack, fortfar här! — 
Men hor li)L¥ål, min bror! mycket såkert har min 
bror märkt , att bror tar en dotter , som , inför min 
^ud — - som — - som jag älskar af hela mitt hjertas 
— min bästa bror — 

Doktor Libius. 

Du skall ha henne, bror Fyring. På min tro 
kommer ej denna skråman vid pulsen att synas 1 
evighet. Min dotter skall du hafva: hTad dag tätt* 
Iter du stå brudgum? 

Fyring. 

Hvad dag? O huru jag smälter Tid denna åtan-? 
jkas glädje? Såsom ett socker står jag Tid detta ljus 
och smälter till en karamell. Flytande och genom? 
flkinlig känner jag mig af idel sällhet, men — 
'Doktor Libius. 

Flytande och genomskinlig! ^ck än — do miii 
lille Fyring, du har träffat det rätta ordet. O min 
uåg! också jag har, som du, Sndtligen träffat den 
menskliga lycksaligheten. 

Fyring. 

Bror har af embetes pligt alltid arbetat på att 
fSra hela dn socken till lycksaligheten; det Tore då 
hårdt, om bror ej sjelf — men -^ 
Doktor Libius. 

Lemnom det. Lemnom embetet, min måg. Ack 
nftcken %^ånkom att e| eTigt sitta fast i de mensk- 
liga svagheterna. Hvad är allt detta? jag tycker^} 
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4>iii att våldföra meunfslcor. HvaJI ar dock omsider 
4etta «4ra|iga forstind, 8Q«i endast vilt pli^ Ag 
ajelf oeh foni andra f^gwiel Hvad är all. f&fang- 
lighet i kläder och inoral ocb 1;^? Hvad ar allt 
detta Iiogmod att b&Ua noga ordning pi sitt lif , 
och vara en ofversittare? Hvad blir väl af dessa 
äkentlagen till sluts? Ack hibiva vill komma till ro. 
Fyrtng. / 

Mia gode avirfar! 

Doktor Lihius, 
> JojO) Wittielm lilla, vid mina ir aer man Iiva4 
Terldeu dager tilK Det är allt fortorkadt häftpli- 
äter , som ingen vis fiLsf^a ^S. Flyiande ! min bror 
lilla: nickd i rolighet OQi dagen ^ slamra i rolighet 
om natten, min ^måg^ lilla ^ ajt 9J» — * ä^ icke d.e!t 
skapelsens mening att vara .sä{l? andra vilja vara 
sälla nigon gäng, jag vill vara säll jemt jag. Hvafl 
hon kan dröja med malagan? Jag tror knappt hon 
rSrt sig ned i källaren en gäng % Jag tror jag bar ej 
innu sagt ät henne en gäng «— HSrhit flaskfodei»* 
menniska! 

BfamseUea loDmm^r in. 
Gä fort ned i källaren, lilla anka, och hemta 
Qpf w frisk kapaa o^» af det rätta^ hon begriper: 
ikjnda ^ig, lilla irollslända, men ^i^tabea^ faskim 
ocksl — den me^ nejlike-knopg! 
Hon går. 

Fjrring. 

Oh jag i4är mig ner med avai^ar! rSfdat jag 
blifvit ;giCt', vistas vi hoa hivarani^an imi^p Men ^ 
oss förut göra paktum, att nfidvändjg^ äta tvä sm9ff- 
gäsar med bvassbijik emella« bva?je snaps? 
... Doktor Libii$s. 

Tig! tig! jag vattnas i gsiiimeqi IHMl(IWl>S^! vmr 
fira vi bröllopp? 

Digitized by LziOOQIC 



«»5 

Fjrring. 
V (k nia Gnd, tror svSr&r, att något större 
not fijis in Jag? Nar jag' åkte bit, hade jag min 
. syster Lisen med mig i schäsen, men nSr jag såg 
röken af eldsvådan sprang jag in hit, Lisen sitter 
«naa dernte på gården. 
Vt. 

Doktor Libius. 
Stilla lagnt, det Tar ostidadt — - spring, spring 
ut — spring som en rakelf efter Lisen. 
Fyring återkommer jemte sin syster* 
Fjrring. 
Lisen skall hjelpa mig att ofvertala Henriks tiU 
giftermål, så slipper jag frh. 
Systern. 
Ödmjukaste tfenarinna^ herr doktor! Kors hvad 
hor jag? min goda, sota kenrika år hemkommenf 
Hon mins Til innn till sin Lisen? hvar är hon? 
Doktor Libius. 
Jaa, hon ir hemma na, gndilof , Jet har sin rik<- 
tighet. Välkommen borde jag säga. Hon har Tal 
hört, att hennes bror Till gifta sig här? Ti fijEm 
hrollopp om fyra Teekor eller så. j&ck nickM .f 
'den aprikosen, så hon kan dröja med likoren! Jag Titt 
låta göra mig till en korint, em bon icke na i fcäb- 
larn står och kinner och känner på flaska och flaska, 
och ändå tor vilse till sluts, så att bon i etättft for 
snitt röda kommev sppmcd detdersqTsbbet, noiir'>*f 
jag kor henne ar huset om tre TeQkor. 

Systern. 
Men herre min sota, så hir aer llt?^ala)rfvor 
och elände rundt omkring? Herr doktor, har ni 
i^eiåt göra en representation af V^eprcsentationen? 

Mamsellen kommer in med tfot iinMISldli^oQle 
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Doktor Lihius. , 

Holab godt folk! bSr skall ni fl se p& brSnvIn, 
som representerar godt bråaTin. Bestyrmenniaka! 
taj; bit korkskrufven. 

Fjrring. 
Bastå Lisen, bjelp mig att offertala Henrik« 
genom bvad puts sop balst, jag ar si ovan mtt 
fria sjeir. 

Sjrsf^ern. 
Btt puts? O alskandvarda Henrika, skulle jag 
bedraga dig?* Det ar s& roligt att p&miDoa mig Tårt 
fordom! Mången gång di Vi begge ocb bror Wil- 
belm lekte tillsammans, som små, mins jag du gick 
•tandom ifrån mig ocb brydde dig ej om mig: eft 
gång när jag låste bogt for dig om en sot flicka , 
ropte dti åt mig: *'Da ar Tisst sjdf sött'* ocb me- 
nftdé barmed knappt något berömligt, ty dn gick 
bort, ocb såg ut i din uppsyn som faun du mig 
tråkig. En annan gång sade du mig midt i synen: 
Min goda Lisa, jag tror du vet icke bvad du vill, 
ty du gör den ena stunden tvertemot bvad du sa|^ 
den andra. Men, var viss Henriks, jag skall icko 
hamnas 1 Tusen gånger, emot en, voro vi alldeles vän- 
ner, ocb både ingenting emot bvarandra. Hörpå, 
min bror, intet bedrageri! 

Fjrring^ 
Tör min Ond, ej bedraga: men du, som Sr 
mffrer ocb kinner ttll benaes idéer , kan f i det al* 
draSmmaste ifra. benne. 

Doktor Libius. 
Tiala ni , jag dricker si länge. 

Färing. 
Tack, farbror I ja, efter farbror bjuder 9 «i fcafc 
^' jagmig.pskettgks- ^ o,.zed .v Google 



Doktor Libius. 
Min dotter }Ait ganska STir att knipa ^ på min 
tro. Stilla lugnt, min mSg, anvandom snille! 
Systern. 
Nigot oskyldigt, starkt, verkande medel; man 
at&r ej till svars for sitt samvete om man be<« 
drar henne. 

Doktor Libius. 

Nacken vänta! snillet kommer, jag fär snille! 
Ajaj — Wille Fyring m&ste bli min mfig. 
Fjrring. 
I sjelFva verket vill jäg göra allt bvad som der- 
iill kan vara nödvändigt. 

Systern. 
Ha, ha, ha, se hnr det sk&pet ligger fram- 
stnpa pä magen, jäst som dei lig och bad oin för- 
låtelse for alla sina dumheter? 

Doktor Libius. 
Skäpet? O, jag vill bnms låta gSra mig till ea 
lofruska, om jag ej na har planen! jag har planen! 
Fy ring. , 
Hogtälskade svärfar, två halfankare vin ligga 
hos mig hemma for er rakning. 

Doktor Libius. 
Två halfankare. Horpå, Wille Fyring, min 
mig, dn är min son. Lyssnen på planen, o mina 
barn. När min hnstrn dog, tillgick det så, att min 
dotter ömstjelpte detta skäp på sin moder. Min 
dotter har omsider af samvetsqval blifvit förryckt 
och rymt huset, som ni vet. Hon tror positivt att 
folk iefver efter döden, och äi^ fast öfvertygad om 
andar, emedan den sednare tron är en nödvändig 

föijd af den förra — 

Systern I5t sig. 

O min lilla söta Henrika, huru liknar |agkli^| dig! 
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, Fy ring. 

Låt ge, öm en menaiska lefirer eftet dSden — * 
sä ir hön en ande *^ ja , det Sr rätt. Det ar mycs- 
ket dumt att tro p& andar. Det gor man aldrig , 
farbrpr, och jag aknlle ej tycka om detta hos min 
Iinstm, men likagodt, det Ir ett lappri, låt t>89 
hora planen. 

Doktor Lihius. 

Jag måste utlägga detta, rdrande min dotter, att 
ni måtte begripa min plan. Dock, Willc! det år 
någonting h^a min dotter , som år på ett kariSst 
^ sätt nnderbart. Jag ber er vara förvissade , att hon 
i somt ar ganska klok, ja klippsk. Jag glömmer 
henne aldrig i afseende på hnshåifet. Här kommer 
till exempel en gumma — drick litet, Lisen f — vill 
sälja agg, går in i koket och frågar: vill nådig dok- 
tori)s köpa ägg? här ä>r ett tjog. Henrika tar kor* 
gen, och — var säker — hon räknar; hon finner 
bara nitton ägg i korgen. Hörpå, min gumma ^ sän- 
gar hon, ni ljuger! Nej, ni narras, säger hon; jag ger 
er inga tjugu jskilliug, utan nitton, ty här är bara 
nitton ägg! — Hvad säger ni? är detta icke Jcloktt 
En annan gång kommer en annan qvinna, hon för- 
mäler sig ock hafva att sälja ett tjog ^^^g^ Henrikm 
räknar och finner tjuguett ägg. Hörpå, min vän, 
säger hon då, ni skall hafva tjuguen skiljlng (väl- 
förståendes att ägget gäller en skiiling per stycke) i 
ni skall icke ljuga er till skades och kalla detta 
blott ^tt tjog! 'Jag anföir med nöje denna händelse 
om Henrika> emedan den, utom klokheten, äfvea 
bevisar en ärlighet, rätt märkvärdig, emedan dea 
går emot sjelfva egennyttan. 

Men, älskade barn, Lispn och du Wilhelm , tron 
^ att detta gäller om alltf Nej, visserlfgen icke. 
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Ett jcontrarlnm éitiot détto klftra ffirÉtihd rSJer Hen- 
rika« d&' fråga ar om aadra thig^ i gynnerhet o» 
dtiugen (jag menar sådant, som nieken.Tet om det 
fins ^ill, men åtminstone af ingen, kan begripas)*, 
J skolen få ett b^vis bårom. 

* Hafven J bort den beryktade liistori^n om Sil- 
kesf röken? 

Detta Tar länge en saga i hela nejden. Henrika 
var åtminstone sina tio år när Silkesfroken dog. 

Här p& Nisby bodde nemligen den tiden ett 
förnämt och grefligt, fac^ ej A fotmoget herr- 
skap, som hade en enda dotter. Hon var icke nt- 
rastad med denna nätareus håfva, som benämnes 
skönhet; men det är osäkert, om icke hennes själ 
till en del besatt denna egenskap. Hon gick be- 
ständigt klädd i grått sideiisarge, och som hon allt 
mer upphörde att vara VLWg^ kom hoh slutligen in 1 
den ålder, då öknamn begynna tilläggas menniskan; 
^och 4e kallade henne allmänt Silkesfroken. ' 

Hon hade ett omt sinnelag. En ^äng var det 
girefliga herrskapet bjndet på barndop till Kävinge, 
och Silkesfroken var med. Då kom hon att' stå 
jnngfrn-fadder emot en Dgift vacker Grefve från 
Skåne. l>et hSr tHl braket, min Fyring, att fadder- 
kyssar gifvas och undfås. Detta skedde. Men Sil- 
kesfroken knnde ifrån denna dag ej lemna grefven 
nr sitt minne. Hon vistö väl med sig, att hon ej 
▼ar vacker, men likafullt drogs hon till grefvens 
'sida, och det skall hafva varit något ömkeligt for 
de skarpare ^enniskokännare , som varit närvarande , 
ätt se huru hon på en gång ville draga sig undan 
grefven, men icke destomindre saknade styrka der- 
till. Omsider lyktadea detta aå, jitt hon en efter- 
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Biiddae^ slall hafra beit ^fveil fSlja aljf, emedan 
hon hade ett § ransla^^a ESrtroende att utbedja * alg 
af honom: hvarföre han, aåsom hyfsad och Til 
uppfostrad karl^ ej Tillé uefcs att tjena henne i en 
«ak, som han trodde angick, nigon tigtig lEimilje^ 
afiKr^ så att han fSljde med henne in i en mdrk 
lofsaL' Hon skall då med tårar haf?a först bedt ho-^ 
nom icke le , och icke förakta en olyckliga vanlottada 
sorg; samt derefter an&ållit hös honom att han Tille 
förlåta, det hon af svagsinthet ej alltid kunde und- 
Tika att visa én person sin karlek , som hon egent^ 
Ugen icke ville visa den för. 

Grefven råkade -- ty det Sr en sanning, mine barn^ 
att hyfsningen, af ven hos de rike, icke alltid Sfver- 
stiger en viss gräns — grefven råkade härvid i ett 
så starkt skratt, att gästerna sprungotill, och måste 
taga honom i sina armar for att hejda honom; men 
Silkesfröken funno de blek och afdånad på sanden* 
Hon bars In och dog tvenne nätter derefter* 

Henrika, en liten flicka, var den tiden några 
veckor hos grefvinnan på Näsby, emedan hon älskade 
flickan. Alla förskräcktes för den svåra händelse 
som timat; och ännu mer emedan den skånske 
grefven, också straxt efter Silkesfrökens dödsfall in- 
föll i en sjukdom, som varade länge, blandad med 
yrsel och konvuisioner. Och såsom hans kindben 
härunder ofta nog förekommo biåaktiga^ utspriddes 
af hans skalkaktige ungdomsvänner det ryktet, att 
Silkesfröken spökade, samt hvarje natt gick in till 
grefven och nöp honom. Detta, min Fyring, var 
en artig allegori på straffet för oanständigt skrattande. 

Men nu skolen J blott höra« Henrika ej bIot$ 
tof spökeriet for ^n afglord aak, utan hvad eiorde 
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lipiirJGie la ?id$re, ti$r hoii kom hem till om Ig^nf 
llo^ förkuonade helt bestämdt, att hon sett spöket, 
^^epstefolket häpnade och Henrika .fortfor: Ja^ stod 
en afton hL 12 vid fönstret pä Mäsbj. Först hördq 
jag flere starka slag på Jorden. Sedan sSg jag i 
månskenet Silkesfrökcn i sin vanliga grä, skinande 
dragt komma gäende^ förbi löfsalen, der den elake 
grefveii häaa^ henne; och höll nickade ditinn flere 
gånger. Sedermera gick hon ner till sjön att bada^ 
sig, oph doftade derefter bort i luften, som en rea 
och befriad ande. NSr jag hörde Henrika tala sä, 
blcf jag i början vred öfver att en sådan tidskepel- 
ié skalle rota sig i det späda barnets tankar: men 
nar hon ej efterfrågade mina ttllsägelser, jemväl he- 
la socknen tög hennes historia för sanning, vardt 
jag alfvarsammare och fikte till Näsby. Jag utfor- 
skade dä huru allt hängt ihop. Samma afton hade 
én af grefvinnans gråa vagnshästar, ett förträffligt, 
väl skött och skinande kreatur, sparkat npp stalldör- 
ren med starka slag, och, drifven af törst, begif vit 
sig till sjön att dricka: men under vägen, såsom 
hästkreatar ofta göra, nosat pä den omnämnda löf- 
salen, äfvensom derstädss afbitit mänga löf, förheu- 
ile i anseende till nattdaggen läskande och goda., 

Jag hoppas J knnnen begripa min förtrytelse, 
dä jag, oaktadt detta sanna förhållandes upprepande 
för Henrika, ej kunde förmä henne att erkänna min 
förklaring. Hon gick och teg, hon bara» På min 
tro, hennes envishet och afvighet att icke tro van- 
liga saker förr an hon sett och undersökt dem sjelf, 
kan t storhet endast jemnföras med bennes lätthet 
ati 'tro öfvernatorOgli^ter. Häri 6ns iugen snarare 
förvillad; ty om hon hör den halfqvädnaste visa om 
ofigot ditåt, sä ser hennes fSrb* tnblUning stratt hela 
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f yfflden fall af fiinliimågorica. Rttleli btij( iéOå 

Sjort mig ondt! Men d& det ofta skadat, tnldetéek- 
ft en gåfig lända henne och oss till g%gn. Båtfk 
bygger jag na min plan. 

Systern, 
SilfcesfrSken! ack» ack -^ 
Fy ring. 
BSr jfl planen iin» och dröm icke Lisen t 

Doktor Libius. 
Grnmsom ej» mina barn; gramsom aldrig! SkI* 
pet ligger iia i samma positnr, som då hon slof 
ihjäl sin stackars mor , och redan denna anblick skall 
göra henne medtagen» Na skall Lisen med svepning 
och slöja ntklSda sig till min aflidna hnstnit hvara 
m&Ifore^ längd och ställning hon liknar mera, in jag 
liknar doktor Libins* Bror Fyring skall satta blom* 
mor i skorna p&sig) blomi^or i knabyzspannsknapp- 
hälen I dito i mnn och bakom öronen; ty dylikt il« 
skar hon» Derpi släcka Ti ^aset| och jag ligger 
mig att sof?a» 

Fyring. 

For min Gad, om jag begriper denna plan* Nog 
kan syster snart agera spSke» hon ar svartklädd ^ 
blek, och har alltid sett litet hiskelig Qt *^ 
Systern* 
Ypperlige loftare ^ da bSr göras till orator, men •— 

Doktor Libius. 

Hon ar ett hohs» Lisen » och hennes bror en 

dromedar. Manne de hora migf gifva de ett grann 

attention till hvåd jag siger» minne f 

Fy ring. 

Dyraste svarfar fSrlåt, jag ISrstår ^ planen! 

Systerné 
FSrllt oss! fSrlit! 
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Doktor LibiuSk 
Sttg Qppi mitt linfrSf Jag ville bara akrSmmå 
benne^ pl mia tto. SIcynda si; nui det blir allt mor- 
lare på qvällen, tag detta lakan till avepningi tihaf* 
Ta mänskeu, klid ni sig fort. Se der i fönstret « 
FyriDgf tag alla blommorna ttr krukan ocK stick i 
dina klSder, ty nte växa inga vintertiden, som dn vet. 
Bar ligger jag mig att sofva sött, och Jag vill l&ta 
göra mig till en svart fernissad mennisktti om jag 
nfinsin talar ett enda ord tmder hela hennes aktion | 
Lisen» 

iPans* Libitts slttmrar ixu 
Systern. 
Ack I ack, nu fSrst&r jag idiSen: jag ställer mtg 
bakom skipet: stUU du dig p& kni der i vrin» mia 
bror. Men aj, aj, skynda dig! Henrika konimer «« 
jag hor hennes steg* 

Lif en släcker nt ljuset* 

Antorina^ medcttsondrlgbalmkrana 
pi bttfmdet. For sig« 

Ljufliga inre sken, har dn för evigt flygtat? Ack^ 
Wilhelm! aflidne! jag kan icke längre förneka det« 
dn Sr det I som hemsk och obegriplig ställt dig t 
min klarhet, och utsprider natt ifrän en punkt* AU 
drig, aldrig vill denna punkten ljusna! Du, min för* 
bleknade stjerna, ditt sista förskräckliga möte, nSr 
ekall det gå ur mitt minne f kunde jag blott veta 
hurudan du år 9 så lik dig var du, och dock så vid« 
underligt kall och olik — ^ 
Bon trader in i salen* 

Och icke vill min moders fromma vålnad tala 
till min tröst, hur ofta jag Zn går omkring hennes 
Ifrift på min vackra, ftlskade kyrkogård! htiru Ijuflig 
Tar ej min vandrhig t aUa tandaapt ttk^ält ifrån 
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den Btnnd/ jag om aftoaen lemnade den der prcat- 
glrde^q, och vemodet med mSnskeBsblickar grep mig 
och tvang mig att vallfärda, hit till min moders graf, 
Siura har icke mitt suines mörker allt högre atigit? 
SjrUern* 
' Henrika, mitt horn I 

Amorina. 
Det a* min mor! min mor! ack dn hat dil hört 
mitt bon? Ur Jiimlens klara blomsterdalar försmådde 
du ej andi, att kotorna ned till mig? Ack, jag vill 
sätta mig vid dina fötter: se sS, spänn åter ut din 
själs vingar, och fljg bort med mig ifrån den bittra, 
svåra jorden — • 

Systern: 
Hcnrika, h5r, jag har en Ijnf hefallning attfBr- 

Mnna di^. 

Amcrin€U 

Tala — o tala! 

Systern* ' ■ 

Gift var blandadt i forhållandet mellan Libiua 
«ch mig, medan jag lefdc. Du vet det nog, ty heU 
rörsatolingen såg det. Henrika, goda barn, dusJtaU 
gifva oss to, du skall vata fBraonlngslattken emellaa 
din fader och din moder. 

Amorincu 

Hur bad jag dig ej ständigt om huldhet emot 
honom, min arme fader — hvad önskar du in vi- 
dare , att jag skall goral 

Systifrni 

Uppfyll mitt bud, sä gifver da mig ro. Mina 
dn ännu Wilhelm, din fordne van? Men du har vil 
kanske glömt hans ntseende, fruktar jag i han har 
'^'^ också vÄxt och bHfvit iif li«g<fc| iHflL^ogle 
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Amorineu 
Hfad ord? hvad hör jag? talar da om l^^ilhehn? 

Systern^ 
Tag Wilhelm till diji man , ]ag bjader dig« 

Amariua. 
O siirvervfigor, börjeii J så underbart bölja om» 
kribg mitt häpnande hafvud — » 
Sj'st&rru 
Te mig, om da tvekar t 

Amotina* 
Ack mina du, mm moder, då da anna boddcf 
pl jorden, oeh borde mig tala om min arma kSrlek, 
och om honom, Wilhelm, hora da då blef slagen 
af bi^ig baf?an, och besvor mig att fly? Na härda 
Sndrat dig — * löfven pl Sons palmskogar hafva vin- 
kat dig om, att Wilhelma faitm ej var mtn afgrand, 
o moder? Ja, ja, de Iioga änglar äro ett godt salU 
fikap, de hafva nppljat dig» Hör. mig: ty nn har 
också jag en begäran -^ beräila mig om Wilhelms 
vandel, säg hvarest är han efter döden? en gång 
har jag träflEat hans vålnad på jorden — al lik 
ImnoBi — m«n dock likväl så grnfligt olik* 
Sjrstern for sig. 
God! God! hvad är dletta? ^u 

Amorfnom 
Da darrar, moder! darra ioke^ hor wi§ ^ 
Hvar viaia» Wilhelm? harndaii na är bfu? 

Systerm 
Henrik», låt ej dina tankar tfSrirra sig 1 det 
evigt obegripliga, sank dig till jorden och fyll der 
dift tesiämAielae!: lyd din.fador oA mig -»• . 
' Barn pekav* . / 

Se din Wilhelml r- t 
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Bilo «8t» flicka! Har Sr nu balTakiuiit — 
, Arno r in a* 

Ha fallne Sngel! biskeliga spSke! 
VvL ar min Wilhelm ej! sig, ja; befaller, 
Förskrickli^e, nr hviiken af;rnnd gte; dnf 
FjTing. • 
Skall ån tala 8&? ar det pl den fason dn faller 
i din gamle väns armar? 

Amorina* 

Gnd i bimmelahöjd ^ min Wilhelm dnf 

Fjrring. 
Men, min bSata dn, bVad kommer di It digl 

^morina* 
fin! dn! vSl ser jag dig med ticka blomster ' 
Vr helvetet, fgrrldiafct smyckad, stigen 
Hit npp 1 denna sknmma sal ^ dock ande. 
Vid Gnd och helga Skriften jag besvär dig, 
Bekinn, bekinn, dn Ir min Wilhelm icke! 

Sfon kaSMUei^ framfor Fjring, aom ooM står pikai. 
Ack bor mig, jag fSr dig skall gråta, skall 
Din skald, fortappade, med eget blod 
Två af -^ men sig blott, sig: JaglrejWllhelml 

ty ring. 
Hm» visst Ir Jag det« 

nAmorina* 
n«, dSde dn «-^ en ging dn qSg, dl dn 

1 kinden rinrof , att dig jag hade mSrdat «— 
Men jag skall siga dig en evig sanniog, 
Attt vllnadi 4et Ir dn, som mördar mig «-• 

Fjrring. 
Ar jag dUt ir Jag #n fUnadf Jaf kuMb^ k«* 
gripa det. Vet dn, Henrlkat det Jriir jlriekn »q 
'Ingre, 
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Ack liYi]^ nitrjck -- stackars Araorin^ •— 
Ve deAf som allraförst den tanken fick 
Att så i jprd^ frön till vackra rosor: 
Till frost och bittra hagelskurar drar han 

I Ur joirdfn npg de;n -r sta,ckars» stackars barn! 
Tron mi;, bli qvar i dunkla, döda muUenl 
Om haglet skonar , skall dock menakofot 
Fdrtrsmfa et till hån — liU hån -* till ^ oh! 
Fxring. 

Detta ir obegripligt» och tiUika obehagligt. 

Amorina. 
O Wilhelm! ja — begripligt -< ack begripligt 
Ar detta ej ! behagligt ej , o hamn — 

. , Fy ring. 

Jag en bamnt ett spöke? Gad^ jagdcjndarpådSrren! 

Ut 

^ . .. -^ AmQrina* 

O sista stråle af den sjunkna stjernan^ 
Fly dock ej från mig! med dig iuförlif?ad» 
Omkring ditt visen, om din fot jag lindad 
Dig evigt foIja tIU uti din afgrund! 
Med tårar, som ej någon sol skall torka. 
Jag dina qval Till skölja bort! Fly, fly ej — 
Sjrstern. 

Hoqrika stanna ! kom åter! 

jimorina. 
Min Ijnffa moder, hår vid dina fStter 
Du ser mig åter, mig, ditt fallna barn! 
Hngsvala den förtynande, ack moder *— 

Sjrsterrié 
BSsta, Slskade, da ar bedra|;en! Ah,hTadjag 

It fSrskrickt af allt detta! o.tized .v Google 
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' Amorina* 
Da skSlfver, moder? heta, btttn tlf ar 
Ifrin din slSja stänka? Hn, ahdinné. 
Är också iek^ du ur himlen kommen f 
Systern. 
Ack hnra skall jag förklara mig? res upp dig I 
min ångerfulla famn -r* > i 

AmorincL. 
Hvad säger dn? bvad ord ^ af dig? o kSnn 
Min hand, känn is! har vill jag ligga, här 
Fprintast Moder, ar ocic. dQ f6rtappa4? 
Ar ingrens grymma håla din. .din boning! 

Sjrstern^ . , 
Min Hcnrikal ; 

Amorina* 
Gråt, gråt, dryp dina perlor pl min bjessa ^ 
TiU likbegängeke! Si jag ar Uäi! 
Systern. 

Stilla dig, olyckliga j bedragna — låt mig fSrklara 
dig allt! 

Amorina. 
Ack, skSnk den multnande en enda trSst, 
Lyft upp din ^loja Innan jaf försjunker ^- 

Sjrstern*^ 
Nej, nej, nej! 

Amorina* . 
Tid Gud jag ber dig! Slskade, jag, ber dig. 
Skänk mig din f ordna, rackra blick, ^in moder I 
Systern. 
O Henrilia, dn skall icke upptlcka mig sl« 
, Amorina^ 

Jag gråta, bedja tIH, och d5 fSr 4ig: 
Olyckliga, upptick dig för din dott«r — 

Systern. 
Ve. Hettrik.,*lapp .ti^M! rilP|icoogIe 
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Amorina* 
Lyft slfijan! Ijft! jag ej fSrskrScki, om ock 
Da , etU skelett , ined nakna ögoUTrir 
Och blia ormar kring diki bjessa nickar «— 

Huf hu! 

" Skyndar ut. ^ 

Amorina* 
Ve! ve! ve! 

De fSrBi^niia 1>egge genom dSrreo. 



Andra Taflan. 

^ Stockholm, grcfVe Rudman af Falkenbnrgs bus» 
Smhrnét utanföre sängkammaren. Natt. 

Förste Läkaren. 
Sjukdomen bestir tydligt a^ tvcnne till^t&n^* 
• Gamle Mats »käkar på buCvuået. 

Andre Läkaren^ 
Kin berre, jag tackar er for att ni tillkaltat 
mig^ ehuru jag icke innu alldeles förstår er. Lik-* 
vät stärker »fren detta min öfver ty gelse, att det icke 
ir ^å egentligen frigii om patientens Physts, som om 
Jitns P&ycke. Mats, hvad dag fördes ban bemf 
Gamle Mats. 
Det var dcii förskräckliga lördagsnatten, dåden 
onde- ofirerföH mrn herre: men det Sr en stiim an- 
^e, ty nar han bar ögonen öppna, huru grymt han 
in vrider dem, kan bans^tnnga ej tala eit etidaord. 

Förste Läkaren» 
Derom frågade vi ej : vi vilja veta bura Iani;e 
berr presidenten varit bemmaf DgizedbyGoogle 
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Gamle Mats. 

Sedan vt derate på landet TaJUt Sfyer l|oii6iil 
bela ii«^ea, aaite krigsrådet honpin i sin vagn om 
gSttdagen, och for till StocUiolnu Då vi koimnif hit, 
sig jag genast åt i almanachan , och si samma natt 
hade minen gitt nr TvillingarnejB tecken in i Kraf- 
tans! ack) ack 9 nn skall allt -gå tiaklän^est nedit, 
och ganska förvandt. 

Förste Läkaren. 

Neg, gode gnbbe. Sedan aS^dagea fSre den sl« 
sta, det ar elffa dygn. Sjukdomen har efter min 
tanke na satt sig till full bestämdhet , och de tven* 
ne alternerande tillstånden ingrediera derl såsom flza 
bestindsdelar. 

Andre Läkaren. 

Förklara er nigot närmare; detta Tore ett åjt^ 
bart och måhända för vetenskapen innu okSndt rön» 
Förste Läkaren. 

I det ena tillstindet stå hans ögon vidt utspSr« 
rade, ock alla naturens fanktionér aro i vaken verk* 
samhet: blott, tungan är förlamad då, utur stindtill 
^ud, och sjelf?a de öppna ogone^ tyckas ej fixera 
Bågot omgifvande foremåL I det andra ^ deremot, 
iro ögonen slutne och hela 'kroppen i sömn, men 
då britter tungan talets förmåga, och åf?en hans 
hen neka honom ^ tjensteu att ^\ med ett wd, 
han ar då ej olik en somngingaiie. Jag ville siga, 
att han i det första tillståndet ar viaken och dock 
sofvandei i det andra sof vande och dock väften. 
Andre Läkaren. 

Tro mig, min herre, detta ir ej egentHgea 
kroppsligt, utan det Ir hans Psjche, som har vSndt 
hnfvndet frin tin Amor, oc|i nn slinter fSrrirrade 
MIckar ned I TarUren. o.....Google 
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Försik Läkaren." 
lilt 018 ej Tar» poeter i det ir icke gf^lenskaii 
lian bar» min herre. 

Andre Läkaren* 
Nej; men det ar ännu icke ritt fullkomnade 
magnetiska tillstind. Sag mig, hurudan pnl — 

Ru^man^ Snkommer i lofdnigt» 
tilMutnaögon^ enknif 
i handen. 

Den taflan kan kosta sina hundra riksdaler. Au- 
gustus, Tiberius, Caligula, Rudman, Nero; fyra 
''^äggar i grafven, gor fyra; två grShllgiga vaxljus 
vid hvar vSgg, och mycket krusflor, krusflor, det 
akall vara myoket, det. 

Förste Läkarens 
Ni mSrker, att han ser gi, fast handhar alui^ 
na Sgon, Huru fick han knifven? 

Rudmann 
Bra ja ~ Tiberius på vaggen midt emot Call- 
gula; och Nero, den token, midt emot den muntra 
Budman ; han skall titta in i ogonstenarne på Rud« 
man, galant, galant, måla fort, fort måiare! dopp» 
f enseln — 

Förste Läkaren. 
NSr han sSger Rudman, tycks han icke mena 
tl|f sjeir. 

Andre Läkarem 
Han står säkert i rapport med nSgon annan, som 
talar genom honom, så att* Rudman Sr for honom en 
fremmande person, nar han talar. 

Förste Läkaren. 
Hvem aknlle det kniuui vara? Ingen hor magnet 
iiserat bonooh r ■ 
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. . 'Andre Läkaren. 
Naturen sjelf frambringar stDiidom ma^^netiam, 
snan l|ar^exeiiipel på det. Det miste laranlgon per* 
•on', som bemäktigat aig haus f^n\% innersta och aå* 
ledea kommit i natnrli^ rapport med honom. Den- 
ne person är det som talar genom honom. 

Gamle. Mats* 

Mina, herrar! bin onde är uti min fattiga herre, 
och talar, ikck se hura han vrider sina händer, fast* 
in han har tilislatna ögon! 

Rudman. 
' A nencj, fingrarne blöda €J sS hastigt, gnid p^ 
gnid pä. Blodi o da min vällust allt ifrån min mo- 
ders lif: min fader lät modren gå i slagt, Qch dric^ 
ka blod, de präktiga^ herrliga böljorna — här är 
skinnet tu^inast, rinn! rinn! doppa penseln nu! mät 
>it en fyrkant, målare! Bar da ej färg att måla med? 
kör in i puls — 

Förste Läkaren. 

Fort bort med knifven! min Gud, han ville atic- 
ka sig. i piiUådern. ' , ; 

R ii dm an» 

Ack tro oss, himmelska. härskaror, tro oss, tro 
Dss., Rudman var ej så vanartig af begynnelsen! ack 
jemmer, jemmer, bron är så smal, så mj^cketsmal^ 
så grnfligen smal! hur skall han kunna gå? 
I ,>^ort! fort! hng^, ,tälj, sätt en hög ledstång pl 
Tenstra sidan om bron: skynda för Guds sk qt I! sky li- 
da, skynda! rör ihop, gif Rudman en kppp boutllon, 
jnärgbuding, kina mist,c han hafva, nägot som stär- 
ker, att han kan gå på bron utan att atapla! jaf 
ser hans hjérta mycket väl, blodsvarta ådror — • 
^ j4ndre Läkaren. 

Tyst! han stiger snart tHI clairvoyance, han bSr* 
Jar inskåda aig. Han bete*iktar och bmt^lar na sina 
«gn» inre delan Tyst! • 
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Rudman; 

Mycket, mycket boaill<^ii! han itaphr förskräck- 
ligt pl broo! ack liimiuehka, barinhertiga skaror I 
fius intef krafiigt medel att iäta ^o$sen dricka , si 
han blir starkare i sina fötter? se pä, se på, baii 
Tacklar på bron, håll i, håll i, på venster af jbroa 
ar det! hvad stärker mest, jag kokar chpcolade i 
tnsen år! ginseng! 

Andre Läkaren. 

Teckna tS! upp alla 5rter och pharmaca, som 
han nämner. Patienten 8r hfir sjelf-iakare, och .an« 
erdnar ?erkligea rättast sin egen kor. 

Rudman. 

Ginseng, ha, ha, ha — dråpligt botemedel for 
svage! forstår dn? gapa ftadman, drick ginseng och 
rid ryttare! se så, sätt dig npp på Prestfli — 

Syster^ hn! spring på, spring fort! Da, hänt 
syster, kom liit! anklaga den der Rudman starkt , 
sätt dig på gyldne thronen, slå sönder hans hufviid 
med spiran, lågorna fräsa! syster, han var din bror! 
]»var är din bror Radman? han skall bit och ansva* 
ra, brännas här fid pålen, hvar är han? hvar är 
han ? hvar i himmel och afgrund skola vi få rätt på 
Eudman) 

Gamle Mats* ^ 

Jesas bevare oss! 

Förste Läkaren. ^ 

Ehnra jag icke har skäl att anse honom for ga* 
len, måste jag likväl erkänna, att hans logik thy 
Tärr synes börja gå sönder, ty han har aldrig egt 
någon syster. Skaffa snart boaillon och något cho« 
colade; äfven ginseng, att vi.hafva det tillhands. 
Grefven vaV redan som barn road af tragisk dikt- 
konst: detta ir ett^delt tidsfordril för friske» men 
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pl ett ttagt nerrByttem ^8rt mSrka poesier tkid-^ 
lig terlLan; 

Andre Läkaren* 

hg fplf 9 miii herre, att grefven bKr icke fSrr 
fi^isk) 2n han kommer till enhet med afg ajelf« — 
I korthet vill jag aSga er , att jag vSl Sr Magnetl^ 
ffSr, men icke ilskar denna konsta materiella aekten 
Jäg har utan tvifvel högaktning för dease herrar ^ 
som gl pl yetenakapena yttre aida^ och genom hand* 
atrykningar i bestämda direktioner öfver uekinisko- 
kroppen nppv&cka dessa foronderliga verkningar, fof 
hvilka var tid ISnge häpnat och endast den fikon* 
niges otro söker begabba* Jag säger, jagharestime 
for desse materiens man -^ sjelf hfiller jag mig lik* 
val hellre till Paysegors skola, och tror, att det ar 
egentligen själen som skall magnetiseras» Dertill 
fordras inga konstigt beräknade strykningar, min 
herre, inga knäppningar ofver maggropen, tro mig* 
Jsg laggei* 2 13 finger pl patientens panna (Sfven 
annorstides) , jsg tänker med all makt pl den sjoke^ 
och i^ill draga hans tiilstind dit jag önskar. Sfilnn* 
da kommer min själ i rapport med hans själ och 
verkar pl den ; och den pl kroppen. Ni anmSrker , att 
jag dl icke Sr magnetisSr, ntan snarare sagdt fl* 
losof? — nival min herre, hvad skadar det t Jag 
Sr i sanning ^filosof, mlhSnda bra nog: det Sr 
ocksl derföre jag talade om Enhet for er, och sa- 
de , grefven blir icke förr frisk, Sn han kommer till 
enhet med sig; och dertill kommer han, om Dna- 
lismen af hans begge alternerande tiilstind kan brin* 
gas till Unism. «-- Vi miste nppvacka en krisis, hvar- 
igenom de tvenne tillatåndcn gl i ett, al att haa 
bide har öppna 8gon och iilUfca dl takr. 

Förste Läkaren» 
Er idée Sr frappant* oigtized by Google 
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"Andre Läåaren. 
Mm Imra skall jag fl te haua tadrt tHlståndi 
il hanp ögon aro Sppua, men han ej kan talaf 
Förste Läkaren. 
Ni miate afbida naturen» 

* Andre Läkaren. 
Jag glnnt redan nfigott det ir i håna Jaghethta 
ikall träffas. 

Han gär titl gtefVeh öch ropar atatkt i baaa 8ra« 
''Jag ajelf Ir Rodman/' 

Rudman med Tlldt anskrL 
Jag sjelf Sr Rndman ! ! 

Hatia i^gon uppspärras liastfgt. 

Gamle Mats p& i^nS. 
O I tala Sfven na nådigste herre! 

Andre Läkaren. 
Hui hans tnhga stfir nu stel i orSrllg mnn« 

Förste Läkaren. 

Jag kan ej ntharda denna blick, o Gud, den 8f« 
Tergfir allt mer till den finigaste forfallenhet. När 
en kropps delar skiljas frSn hvarannan, kalle tI det 
förruttnelse; men dessa tomt flammande ögonkast 
nr hans Ijnsgrl ögon (de voro fordom bli) visa sjelf« 
Ta väsendets sönderfallande^ Ukaom till fablaska* Kan 
också en sjal rnttna? 

Gamle Mats* 

Jag Till taga dig i mina armar, mitt olyckliga 
ftaokars barn! jag tIU Iter inbira dig p& din frid« 
ISsa bädd. Ingen aomn fir besöka dig, jag Tet det 
nog; men ditt trötta hnfvnd skall åtminstone fä stöd- 
ja sig mot kndden* 

Be gå ia I sanglrammareD s Hlats bar ftndman. 
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Tredje Taflafu 

Höfioarskalkinnaii OltT€laiitz'8 slott* i Ordeiii- 
valen är ^illaminertd, och alla rangerade' på éiné^ 
stolar. De vacIgrA grannarne aUta och hviska åt 
hvarandra» 

Fröken Aurore* 
»Moa •«- g^aapa ej sä grufligt» lilla dut 

Fröken Rosalie* 
Jag lan ej , hälla mig, om, ock jag bet mig* 

Fröken Adolphine* 
Förskräckligt trikigt! jag Sr död rattnn. 

Fröken Adelaidé. \ ' 

Jag var for dam, som ej ur Orden s^et mig» 

En Fru. 
Men sag li?ar ar deu lilla tacka Gossen t 
Haus. lekar dock oss gäfvo något nöje. 

Friherrinnan Custavnp 
Den nndcrbara Frnn, lians moder, 8om'OSS lemnaty 
Och som, med afU det tokiga och ötvervridna 
Man fann hos henne, dock var Ordens lif och Inåt, 
Hon häckte i vår frtt hofmarskalkinnas sinne 
£n verklig: köld igenom det, att obeveklig 
Hon var att resa. Gossen sknlle* väl bl! qvar. 
Och virdas här med Lotta. Men all hetta kallnar 
I detta hus: ren n3gr| dagar borta begge 
De varit. ' Svära blickar, tunga ord och njng^et 
En tj^dlig vink till aFsked var for flickan. Tärögd 
Den sköne Begfnald på modig arm hon lyfte, 
Hofmarskalkinnans kjortelföll hon kysste ödmjnkt. 
Hon iick en liten^ matsäck, och så gick hon 
Bort stora vägen. Högt hon på skön Yalborg sjSny* 

Friherrinnan Ebba. 
Två tredjedehir stolar här ja tomma at^f 
Alla inga bondflickor jag aer: ej af lea cbaatea^ 
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Ej af les dillgens. Hvad göra vi då har 

Vi styrerskor? har frölten Angeliqtte oss lemnat? 

Friherrinnan Hedvig. 
Bondflickorna ha låtit gossarne (så ryktet 
Förmäler) rofva ordenstecknen bort. De hånfullt 
Gjort spe af kronorna och nystanen: på grytor. 
På spjåll, på hönshus och på boskapshora de 

hängt' dem. 
Tre Treda påbud har stormästarinnan gifvit, 
nien ålderstegna gnmmor koromo hit och svarte: 
"Vi vilja bedja Gud och sy förutan struntQäs." 

friherrinnan Gunilla. 
Så mycket har jag sett, att fröken Angelique 
Förargad rock en bok ned ur sitt franska skåp, 
Och gick i trädgården tiir mörkaste berceaun. 
Förstod jag minen rätt,, så kommer hon i dag 
I Orden icke upp — och kommer kanske aldrig. 

Urefvinnan de la Mothe Chesmé. 
fin hemlighet jag vet om fru Hofmarskalkiunan, 
Men låt ej märka er. I dag hon tal skall hålla, 
Ett nytt förslag hon gör, hon äruar denna orden 
Alldeles lösa. upp — 

Men^ med förändringar, hon gör den åter ny: 
Dess ömma hjerta vändt sin håg till fallna likan 
Vi protecuices bli qvar: ett hospital blir Orden ^ 
Två grader utom oss det blir, som förr, men begge 
För pauvres' honteuses. 1 stället för la Diligence, 
Den första graden blir en rik förplägningsanstaU 
För afsigkomna, hvilka skämmas för ain heder 
Att arbeta. La Chasteté, den andra graden. 
Förbytes na till ett hotel caché, med femton 
Till tjugu cabinets, der tillflygt gifs för arm«« 
Hvars oskuld känslan öfverrnmplat, hvilka blygas 
Att visa frukten af en blomma, som de älskat 
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För högt. Hvad sägs om dennii plan? Tål otiderhIHet 
Bitr kShnbftrt, tio mantftl för hvardera graden 
Slås an, jag tror: jag något ädlare ej nånsiu 
Har hori, ej någonting så rent oegennyttigt. 
Tyst, tyst jag hör den godas steg: se dörren 
Ren öppnas -^ se i hennes hand det långa arket! 
* Imperial' det är, på det sitt Tal hon skrifvit. 
Alla fippstä och ceremonien begynner. 



F jer de T af I an. 

Vild skog ; Lotta sitter och tvättar Reginald 
vid en fors. 

Lotta* 

Da moders-älskling, hvilka sköna händer och 

armar! 

Buller hörs på afstån^. 

Jesas vet hur stor den har skogen är,' hvad 
sknlle jag hit och göra? O min käraste,, min fattiga 
gosse, hvar skall jag få någon matbit åt dig? du äng- 
labild , hur du ler och 8.meks — Herre Gud ändå , 
om Lotta nu vore gift, så kunde du ft något god t 
ur hennes bröst, htingriga stackare. Jag sknlle rista 
mig I armen, men jag törs icke låta dig smaka blod, 
att du ej blir mordisk ; fast också min blod visst ba- 
ra kunde gifva räddhåga. Ack ja, slicka af mina 
tårar, Reginald lilla, kahske Gud gör, att de ej 
smaka så bittra 1 din mun och stärka dig något. 
Bullret nalkas, 

Uh du skog! jag vill gå till den här grottan* 
Sitt da i knäet beskedligt och tyst, jag skall läsa bogt. 
Hon slår upp katecheien. 
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"Nionde badet: Da skall icke hafva lust till dia 
nästas hns. Hvad är det? Vi skole frakta oeh älska 
God , si att vi icke listeligen . ." 
Röfvar Fox. 
Hvad är det? jag hörde ^ rost här. 

Flink. 
Da skall icke hafva last — var det tallarne, som 

resonerade é&? 

* Knäcks. 

Aha! ser ni der sitter ett mjakt qvinnobarn. 

Lotta. ' 

Herre mildaste, skona oss! hvad vill ni^ grufli- 
ga folk? jagp går bara hem till Danderyd med gossen 
till hans mor — släpp mig, o himmelens! släpp mig! 
Röfvar Hurtig. 
61 da emellertid och andersök pojken , som sit- 
ter pä sten derframme« 

NibbeU . , 

Hm, jag tror gossen är karl, han slfir mig i sy- 
nen som djefvnlen »ed en bok, hvad är det fir en 
bok? Haha . • • hörpä kamrater, gif mig något an- 
nat att uträtta , jag tycker ej om att slåss Itted ka<- 
tjesen; han ar så •>- forbannadt afl&ng. 
Jöcknm. 
Du mjolklymmel, jag undrar hur länge du skall 
▼arA med, innan dd blir mennMMi^ gå härtfrtn, dn 
ffotstår dig ej på roter, jig skSteir gossen jag. CA 
i stället till jltttan oeh drig HMmpov ^\k skor af- 
henne , hon måste hafva sedlar i atromplästeirtttib 
Anföraren. 
Jag känner igen henne, det är hon som nyligen 
gått från HofmarskalkiAtiåni ilott; den hSga frän har 
gifvit henne tetpennitigat. r i 
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Lotta,, 
Ack, jag 6TSr vid Gud den store, jaghar ej^fltl 
en tolfskilling af henne. Hon gaf oss en matsäck, 
och den blef.slat i förrgårs: ack, ack, varknnna er 
of ver två Tarnlösa ba!rn , vi hafva ganska långt till 
Danderyd. 

Anföraren* 

Verlden var ock skon, men hon bedrog: allt 
skönt Ijoger, gossar — • se på denna qvinnas blida 
ögon, jag svär eder alle, dess mera ijuger hon! 

Ned på rygg med dig! Da har pengar, dn har! 

Hällfast. 
KInn åt i barmen, der gömma flickorna allt 
sitt rara. 

Smaek. 

Hurra broder! Kanaljenhade tre riksdaler gömda 
ihalsdukem 

Lotta. 

O min goda, min Henrika, om du nu såg min nod! 
iDenna summa, som du i prestgården med så myc- 
ken m5da samlade, och vid ditt afsked gaf mig och 
sade: Lotta, tag min cassa; när. armodet blir for 
mycket, hjelp Reginald och dig härmed. 
Modig* 

Synderskan gråter på allvar, vet kapten. Visa 
Jieune barmhertigliet, tag henne till piga och fod 
'benne, kapten* Gos^en är morsk 9 den fostra vi upp 

till kur». ,. • 

Anföraren. 

^^ ,Jag vill för0oka om hennes kyssar smakn mi; • 
il j » / ., jLotta. 

Ack himmelens, hjelpl, hjelp! hsiclp! 
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Anföraren. 
Harbjebba! om da ej förhåller digatilla, si skall 
fan sätla sin krans på ditt hufviid. 

Johannes nr ikogen. 
Holah — (lär är folk! Hören j — hämplingar! 
biffen undan för blixten — - tillbaka! 
Alle. 
Djerfva persedel, hvem är duf 

Johannes. 
Jag? Skogarnes konung — Röfvargnden •— skall 
jag behöfva skjnta upp min hatt? 
,Sen upp, na linnen j mig? 

Alle. 
Johannes ! 

J ohannes* 

Ja Johannes. Till doms öfver eder ir jag kom- 
men. J Tigen hedra er med det nattdankla, höga 
namnet röfvare^ j? ömklige, halfva, förbannade. 

Alle. 
Du!! 

J ohannes. 
Till hvad otgtngen j ? män icke den svära hun- 
gern gnagde cdra inelfvor, sä att i tänkten: Ske 
hvad som helst, ut måste vi att fylla värt kraf. El*- 
ler dä vinterns begabbande isbark hven kring edra 
nakna armar, tänkten j icke då vid anblicken af de 
välsignade, som fått fromma seder och varma hyd- 
dor: Holah! vi vilje ock vara menniskor och taga 
för oss, att vi mä hafva hvad menskligt ar? 
Alle. 
Menniska, är du den högstes ängel eller den dju- 
paste af djeflar? 

Johannes. 
Finnes ibland eder en, som mördat för mords 
skull? som gjutit blod af den osäjliga lasten till blod? 
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Han talar grafligt! 

Johannes. , 

Flvn, j fördömde — ivaren mig , ilsken j ej i 
vaniiiiig viltrefuid, penningDtkomal, aikrm hyddor, 
fredadt lif — Ukväl it5ren j trefnaden , rof? en pen^ 
ningarne, plandren hyddorpå, morden lifvet. Fint 
någon, som snabbare skulle forsvar» dessa li|ig,' ån 
ni , om ni hade dem ? Så bryter ni nu sönder eder 
egen tro --- men hon skall döma eder. 

^11 e. 
Ursinnige! 

Johannes* 
Rackarpaek — jag skall stöta ned eder! <^ fort — 
fort — hTsd lust ar, det Teten j icke, fånige! hvad 
rof, h?ad hjertå ar, det bafVon j aldrig kint. 
Alle. 
Bort, bort, han rasar gränslSst! 
Pe fly, 

Johannes. 
Hvilken lilja ligger hSr i gräset? Ha, min förd* 
na Lotta? res upp dig, min lilla Lotta. 

Lotta. ' 

Förskräcklige , är du min fo.rdna vän? o Johan- 
nes, hTarfore gick du bort ifrån Guds Täg? 
Johannes. 
Lotta — 

Lotta. 

Johannes, Johannes, hvarfir gick du bovi ifirån 
Guds väg? 

Johannes. 
Lotta — också .du? 

Lotta. 
8vara mig, svara, hvarfore gick du bort ifrån 
Guds vag? 
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Johannes. '. 

Drif mig icke* också du bort ifrindin vSf , Lot- 
ta. Da griter ju? var — mild. i ' 

Lotta. 
De frSgade dig, om dn var den hSgstes Sngel 
eller den djupaste djefvul? . ack, hvafföre kunde ^e 
frfiga dig den andra frigan? 

Johannes. 
Ty den djupaste djefvnl är, om icke bror, dock 
säkert kusin med den högste ängel; och då anhörig- 
heten är si nära, kan man taga vilse och bor fråga 
aig för. 

Lotta. 

Du är ej vacker när dithånler, så der, Johannes. 
Ser du hur skön är icke denna gossen; Reginald? 
låt honom slicka tårarne nr ditt ansigte, min Johan- 
nes. Det ar Henrikas son från Danderyd. 

Johannes^ 
Hvad? son till prestdottern , som jag skulle, röf- 
Ta bort? Då hör du mig nära till; klappa mig i pan- 
nan, min gosse! 

luQtta* 

Ar han icke för räcker, sedan jag tvättat ho- 
nom 1 denna fors? Gud ske lof, att vintern ännu är st 
blid , att jag kunde göra det. 

Johannes. 
\ denna fors? Säg Lotta, mån icke detta vatten 
har en helande kraft? Jag skail först försöka med att 
fikölja hän4er och ansigte. 
En namn|ö« avalka! 

Lotta. 
Låt nug nu ock f& kaipiipa ut ditt bår i vackrare 
lockar, Jbliannes. 

Digitized by L:iOOQIC 



£64 

Johannes» 
Verkligen tror jag du strScker armarna mot 
mig, Lotta! o jag vill kyssa din kjortelföU. Ock- 
så du, gosse, smekar du Johannes? Kan det Tara möj- 
ligt? kan det Tara, att nigon forbarmar sig? 
Lotta. 
O Gud , krama ej sönder min hand. 
• Johannes. 

Hor Lotta, gif mig ditt evinnerligen trofasta ord 
till svar, sä sSkert, att jag kan bygga min själs grund 
derpå? dn drifver mig icke bort ifrån dig? 
Lotta* 
Underligt frågar du. Jag bjuder till att g& med 
Gud. iGä icke du ifrån mig, Johannes. 
Johannes. 
Svara/ rent, fticka, jag skall hafva rakt svar: da 
drifver ju ej bort mig ifrån dig, o Lotta? 
Lotta. 
Gå Icke du ifrån mig, Johannes! 

Johannes. 
Förskräckliga svarerska, som ej fattar fr&gareo. 
Se, så som jag hlr sUr, hafva Gud, föråldrar, 
menniskor och andar drifvit mig Ut; uu siger dus 

Gå icke bort! 

Lotta* 

Jag forstår ej ditt tal — ack, att Jag |r s& 

okunnig. 

Johannes* 

O barn, så akaU Jag lära dig. Af evighet 
var det be9tamdt, att jag akuUe blifva en Guds af* 
sky. Vacklande som en ro, trodde jag det ej i bör- 
jan: dock, sjelfve gudatjenaren, en prest, hajr Mgt 
mig det, och nu tror Jag det bergfast, ty Jag mir* 
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Jrer att 0a 8r. Fader och Moder hafva skapat mig 
till en evigt törstande källa, en röd kSlla, efter blod 
Sr min törst -^ jag måste, jag måste, ja§ mdste. 

Lotta» 
Ack , jag är sorgsen intill döden for din skall ,' 
min Johannes! jag begriper ej ett ord af hvad Mn 
säger. Herre min Gud, måste da dricka det gruf- 
liga, fast du icke tIU? Vill da det icke, när da 
dricker? 

Johannes far upp. 
Vill jag det? vill, w7/? visst vill jag! ,— O barn , 
h?ad har da sagt? jag drömde dämt en stånd. 
Han flyger omkring ofver dalar och berg -— 
Vill jag skåda blod? visst vill jag. Na andas 
jag i min egen själ. Jag vill dig, da palsvarma, 
da rödsköna, lif-friska blod! 

Lotta. ^ 

Skall jag stå ensam och gråta, Johannes? Flyg 
icke bort ifrån mig, Johannes^ Johannes! > . 

Han löper tillbaks och onifomnar heiine oändligt. 
Johannes. 
Käraste, da har väckt slamraren! ett nytt språk 
Sr mig födt, allt förstår jag! *- Da är så rand, så 
'y'!!?* så täck, jag vill äta upp dig; jag vill yoi^t^ 
Jag vill. O har jag älskar dig, Lotta! 
Lotta. 
Rinn icke så, mina tårar! -- Ack Jot^annes^ 
kom till Christas med mig! 

Johann&s. 
Vill jag bada i blod? — o Ijafliga, flammröda 
källa! Ståtliga ström, gående från de öfversta berg, 
•vallande ned genom dal, genom gräs, med rabin- 
éransar prydande liljorna! Om J«goÄT5ffcJl^»«^ 
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Lotta» 
Yakpa ! ack h&t — hor ~ JabnAseflt k^m till Chri- 
stns in«d mig! 

Johannes. 

Ja» jag vill just, s^ är det. Håra löjligt att 9ppre- 
p% hvad ITöräldrar gjort? Hvad hiudrar mig en be* 
atamniDg förot? Det. som varit y^ri^^ är icke nu. Jag 
känner — så visst söm hafvet brnsar käoner jag — 
att vill jag i detta Na ej så, så gör jag ej si^ 

SkuHe jag ieke kunna vara hvad som helst an- 
nat 1 Jo visst, det känner jag* Skolle jag icke kun- 
na vara from och beskcidlig, och hvit ^- och ej ef- 
terfråga rödt, eller blod, och svart — jo visst kan 
jag det! Jag kan vara en Ängel, jag kan vara en 
Prest, jag kan vara en vacker hvit Målare — jag 
](an — ja visst! Men något af allt tillhör mig att 
välja, efter det för en Menniska är orimligt att va- 
ra AlU på en ^^wg. H^ad väljer jag? hvad i^ill jag 

välja? hvad behagar mig att välja?,' Jag tycker 

om det röda, som — 

Lotta* 

Vakna, o kom med mig — 
Johannes. 

Qvinna, hvarfore följer åvL ick^ så gerna mig i 
mina sköna salar? Följ. .0 ville da se mina dagli- 
ga, mina nattliga drömmar: da skalle se hnra ur 
dankla blodkällan guidhln uppflyga, da skalle känna 
sötman af honangen kring tie rödfödda biens fötter 
och lågande vingar. Jag vill detta — . 

Lotta. 

Gruflige — älskade! — ack, ack, rjyck mig ej 
si omkring bland bnskarne! lilla Regip^ilj gråter. 
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Johannes. 
Reginaid, prestdottersonen t ^ia Lotta, göm 
undan taxen i gosseat akärp. Nu vill jag ej skada 
prettdottern oeh hennea aoii. Rättnii vUt jag kanske 
smaka p& den spades hjertsaft • • Skynda dig! 
Lotta. 
Fattiga Johannes, måste da brinna af en sådan 

törst ser du, pu har jag stuckit mig med sax- 

ildden i läpparna =?- 

Kjrts nu din Lotta — ar jag icke rubinsmyokad 
som en brud åt dig? 

Johannes* 
O Lott9, ådersköna Iticka! Vällust ! jag suger iif- 
vet pr dig, min fästmö! Döden blir ditt bröllop. 
Jag vill införlifva dig med mig. 
Lotta, 
Jesus, jag förgås! SISpp mig — oh! du biter 
sönder .mig, rif ej mina kläder i trasor — — 
-I heliga Guds namn besvärjer jag dig, att -*• 
Buller höres på afstånd. 
Johannes, 
Tig, Lotta, sSg ej ut det bai^nsliga, alsmägtiga. 
Skåda uppåt — si jag är din Johannes! — Men nu 
skyndar jag ditlt» ty jag hör de svages buller nal- 
kas i skogen , och det vill jag möta. Vi skola qc^ 
åter råkas; men gå icke du nu med mig. Fortsätt 
din väg utan bäfvän , Jin stig är den tillåtna. 



Femte T af I an. 

En annan skogstrakt, dagen efter. Vargskall; 
mycket folk. r i 
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SkQgvaktaren. 
Ti napps besten på stund,, deraere. 8r henuee 
hlU, och hon har två Targnnfar hos sig, lita på mig. 
fitr&ck nt högra jigarkedjau , så omringa vi hålan. 
Johannes forkladd till herrre. 
Mih grefve, detta råd Sr godt. Befall, aU alla 
ladda gCTaren. 

En aldrig Gr ef ve. 
Det skall ske. Bäste vSn — jag har en lång 
stnnd beundrat er skicklighet att l^da operationer- 
na, och anser for en lycka att hafva fnnnit er i 
skogen — är ni egendomsherre här i trakten och 
Jagar for ert nöje? 

Johannes. 
For mitt nöje , grefve. 

G ref ven. 
Jag längtar efter er närmare bekantskap. 

Baron Aacel. 
Hvad fan , en trasig qvinna smyger hit fram bak- 
om träden? 

Lotta^ 

Nådigaste herrar, en bit bröd! 

Grefyen. 
Tiggare i den djupaste vildmark? hvad gSr da 
hår med barnet? 

Lotta. 
Ti do af elände , 4>m vi ^ få någon hjelp : myo«- 
ket långt hafva vi hem , och jag kan ej hitta nr den-* 
na skog. Komma vi härur, så måste vi ändå förg&s, 
ty grymt folk bar röfvat det sista ifrån mig! 
Fänrik Jöran. 
Beryktade rofvare stryka omkring i denna ako^^ 
det ar synd om stackarn. Jag vill slå väd méd er 
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•tt det är en tack flicka, fast hon nu ar utsvulten 
och ser obetydlig ut. Du har rätt eu vacker gosse , 
hur mfiuga barn h|ir du haft? 
Johannes. 
' Horpl, vi göra ett sammanskott. Jag lägger en 
riksdaler här på skjutväskan. Gif akt, lins här nå- 
gon, som älskar unga flickor mer än sin riksdaler f 
Herr Sigge. 
Bravol se här två riksdaler pl väskan. Hv^d 
säger ni, baron Jacques? 

Jacques. 
Je paye trois rixdalres riohailse, et je prende la 
fiUe toute entiére. Je la retiendrai jusqu' å la dixi« 
éme démangeaison $ depuis vous Taurez. ^ 
Herr Knut. 
Ett täckt villebråd , sé bär fyra. Men jag skall 
hafva fyra kyssar af dig derföre: ser ni? nya behag 
titta skämtande ut genom hvarje trasa pä klädningen? 
Unge , jag ger dig en riksdaler mer för hvarje kyss — 
^ Johannes. 
Hut lymmel , kan du ej vara kall i sjelfva den 
kalla skogen? 

.Flere. 

Hvad? denne är en förklädd bof eller en bon- 
de, som kan tala ett så plamt språk? 
Johannes. 

Krymplingar! 

Grefven. 

Jag gillar ej er mening, mine herrar. Tvert- 
om älskar jag nu denne okände ännu mera: bana 
moral torde vara så hög och ren, att den äfven 
föraktar den slöjan, som språkets finhet gifver. 8pa* 
ren edra penningar , jag lemnar ensam tillräcklig all « 
mosa. Hon behöfver egentligen icke pengar, utan bröd. 
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Sk o givakt ar en. 
B}i8 i^i^oftta! Varginnan ndaar nt ur hålan. 

Johannes til! Lotta. 
Tag dessa bröd, iicka, ooh skynda dig fort an- 
dan ; bar kommer att gl varmt till* 

Lotta. 
Tack, adla herre. 

Hon kjaser hans hand och går bort. 
Skogvaktaren. 
Skjnta ej herrarne snart, så rymmer besten. 
Oe akjata^aUa, men bom* 
JohanHes^. 

Hafven j nu skjntit neg? Yarginitau ar iredaa 
nr ert skotthåll, alltså tillhör^ b^n nu mig. 
Han skjuter. 

jLänstnan» 
Victoria! kanaljen fick kulan 1 bogen. 

Gr^ejt^en» 
Förträfflige skytt » bela nejden ar er tacksägelse 
skyldig. 

Johannes. 

Inatåmtner det Sfriga taUtka|^ei hirntl? 
Grefven. 

Ni* ser huru forlagne de samlas omkring er: drif 
ej er hedeirs håmd för långt. Låt oss hellre följm 
det sårade Tilddjurets spår, att det ej rymmer. 

J ohannes. 

Just dessa blodiga sj^lr ser jag, de purpurj^iuMtide 
på snön! Halloh j mlii, viljett j lyssna på wA\X fSriliaff 

Grefs^en. 
Btt fSrslag? 
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^Johannes. 

Min grefve , sätt er opp på ber^^shdjden der , 
att det ej länder er något. Till e» öfrige vill jag 
fala och saga: hvad Sr det för ett strfirt ting, att 
falla en varginiiaT Ståtligare vore väl, att utrota 
traktens ilskne rofvare; viljen i slåss? 

De. 

Ädle man, förlåt, oin någon af oss nyss föroläm- 
pat er. Br charakter är tillräekligt rättfärdigad ge- 
notti ert fi^köna förslag. Vi antaga det, vi vilja frälsa 
nejden från röfvare; »äg, hvart skole vi gå, att — 
Johannes. ^ 

EJ nr fläcken! ty här är den alla söka — Johannes. 

J förbannade hjon, ei» blod skall flyta, och på 
édra röda, flyende spår skall man se, hvart landets 
röfvare tagit ifägen. / 

(Skogen klang , när han föll in på dem' med 
blixtrande klinga: m^a såsom sparfvar fly undan det 
bistra haglet, så flydde de för hans regnande hugg: 
och såsom hafran stupar för skördemanna-lien, så lå- 
go snart dessa ädlingar på marken. Han gaf dem 
cy så mycken tid, att de hunno gråta.) 

(Derifrån gick han upp till bergshöjden.) 
J ohännes. 

Ja — det äl* en sanning, min grefve, jag är 
Johannes — tag mig. Utledsen är jag på skogarne 
de dumma, och på Aienniskorna de Svampiga. Tag 
mig. Jag längtar inom fängelsets murar att träffa 
sniHen; jag har några höga ting atl öfverlägga 
med dem om. 

G ref ven. 

Rysliga dag! — hörhit betjening! bevaka no- 
ga denna man. 
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S jette T af I an. 

En annan trakt af skogen , genom hvilken 9tora 
Tagen löper i otaliga bngter, öfTerglänst af den bli- 
da aftonens sol. Hnro Ijufligt var det ej for g&n- 
garlnnan, att uppkomma på en bergshöjd ocb der* 
ifirån upptac^ka den banade stigen till sin hemort? 

Lotta ^V^^, 
Lofvad «Tare da, himmelske fader, som ledt di* 
/ Qa barns steg genom Tatteulösa öknar, oeh dina barns 
fötter, att de ej stött sig mot vildmarkens stenar. 
Lofvad vare dn, som säudt din ängel till vagvisare, 
då vi ingen utgång viste, och befallt att gifva oss 
bröd, då vi nära försmåg.tade. Du Gud, välsigna 
den späda gossen på min arm, och för honom till 
det mål, du honqm i evighet förelagt, att han blir 
en salighet for sitt slägte, den sköne! och välsigna 
hans nfioder, min bS^ta , allrakäraste vän, att hon 
snart måtte nå sin fromhets lycka, och uppskjuta 
^111 himmelen som en frisk ros, all jorden oeh sin ätt 
till fröjd. O jag dignar af trötthet, jag ser intet 
hus; hä^ vill jag lägga mig — du Gud, min Herre, 
gif oss kraft till ny vandring, gif oss din saliga ro! 

Ångor och sömn, såsom vallmovingar, slöttf^bed* 
jcrskans ögon tillsammans. Hon nedsjönk pä en 
hög af täta granruskor. Sött sofvo de begge barnen 
på den vilda bädden, hoppfullt liggande, såsom hon,- 
ungen i biens kakor. 

Nu led det emot morgonen. 

inni den mörkaste skogen hade en stor örn sitt 
bo. Han flög omkring i Guds nejder, och såg på 
tingen med strålande ögon. öfver Reginald slog 
han ut sina vingar , fattade med näbben i hans kl&d- 
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Atiig> 6ch ilSg med söfrtiirett, d^n spSde, bort till 
BitI bo i skogen. 

Ej någonsin kom Reginald ned derifrån till 
vär dikt igen. H?em väfde hans dnnkU öde^ och 
bans död? Hvar ae vi hans eviga taflor — — ? 

Härunder drömde Lotta de vackfaste Ung om 
Big och sin hemort. Men hastigt tjöt ett svfirmod, 
B&som, af en moder ^ hviiken förlorat sin enda af kom- 
ma ^ kring den söfvandes hufvnd, och hon spratt upp* 

Varginnan, den af jägarskallet förföljda, om 
hufvudet blodiga — hon vankade ur skogen fram 
Dmkring der sofverskan låg: i djurets ögon brann 
, moderförtviflaft öfver förlusten af sina ungar I hålan» 
Lotta sprang upp, -^ bvar så^ hon den ^ngé Re* 
«inald$ 

Pä varginnåns blod stirrftde ' bon^ -^ ville hon 
icke stanna^ att orå möjligt fråUa- sin älskling) som 
hon trodde varginnan tagitt ville hon ick^ fij^ af 
rädda sig sjeif? O sångare du, som förvandlad dina tårj^ 
i sång' till darrande gnitarreklang, sjung Lottas bäfvn . 
fijung dens moderklagan, som aldrig var moder, i^^ 
Bände for hennes här kring hnfvndct^ 0<:h heV|gg 
)irmar mot skyn. Eldsprutande blickar kastade j^^.^ 
ginnan på henne, och hon pä djuret;. de iPord^^^ 
af hvarann sina lijertaa tillbaka. Ö slln^are, sjm^ 
dessa qTinnors hat, som, lika i öde, tillsamm;^^ 
bordt blanda kärliga tårar af lika Sor^» 

Allt mer, allt mer reste de sig i höjden^ 6th' 
de stirrade på hvarann såsom på hemska vidunder. 
Nu sprang hastigt fasan genom alla deras leder t>Gh 
de fljdde frän hvarann åt. motsatta iiålL 

Men morgonsolen steg allt högre upp^ oeh Guds 
vtnter-n^jder lågo så klara > hvitt och ^^j^éf^^^^J^^^ 
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sknlle Tiljd 8aga: dkonare hafva dessa nejder aU 
drig varit. 



Sjunde T af I an. 

Stockholm. Hofrattens sessionsram. 

En Assessor. 
£u kuslig dag herr Hofrättsräd; hrad nytt? 

Hofrättsrddet. 
I tvenne kyrktorn eldca varit los. 

'Assessorn. 
I evigt slask och töcken höljas vi. 

Hofrättsrddet. 
Hvad hors nu vidare om sjuka grefven? 

Assessorn^ 
For hela Stockholm Sr han ann en saga^ 
Hans tvenne skilda tillstånd ej förandras: 
Dock hoppas man förbättring, sedan han . 
E!n doktor fått, som känner magnetismen* 

Hofråttsrddeté 
£n tok ), som visst gSr patienten galen. 

Assessorn. 
i)öm ej, herr HofrättsrådL Som grefve Rndmtn 
l&i hör, ej ser, kan han éj galen göras. 
' Hofrättsrddet. 

Sag, vill ni åter denna tomma läxa 
Begynna nu , om huru patienten 
Här sjélf ä^ läkare? hur pä hans ordres 
Man honom album' grecque och annat. ..gifyitt 
Hur magnetistiskt honom sjelf i allt 
Man lyder? säg mig blott, när ni ert tal 
Om menniskofömuftets skam vill sluta? 
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Bom ej t tnin herre. Grefven tptk gir ute; 
Just s^f hans sjelfkur har han bättre blif?it) 
Hans kropp är tiära friskt 

Hofrättsrddeté 

Hvftd tnäl oss Tänta 
I dedua dags session? 

En Not ar te* 

Var Kongl. HoMtt 
Snart torde få ett m al till undersökning 
Af sällsam art« 1 ilere orter stärmat 
£n undergörerska^ en pro^hetissa* 
Läns^styrelsen har efter henne slagit | 
Märkvärdiga rapporter gifna blifvit^ 
Men sjelfva hrottslingen ej fannits äUé 
Visst folk ha sagt^ att en Höfmarskalklnna 
Hon gjort förmden^ och ett sällskap stiftat 
VoT unga flickor 5 deri ordensteckneii 
Högst oanständigt blygsamheten såraé 

Höfråttsrddeté 
Ben satan, hon skaU straxt pä ortens spinnhus* 

Notarierté 
En bitsman omtalt/hur på sjön hon seglat 
Med bondfolk, sjungande förryckt om älskog! 
Hur vind och våg med trollord hon besvurit, 
Hur folket då från stoj till fromhet sänkt sig 
Och henne likt ett helgon dyrkat, huru 
Hon himlen se'n frän storm och regnmoln klarat, 
Och styrt seglatsen blott med ögats vinké 

• HofrättsrddeL 
Hvad blef väl af, om menniskoi* så kunde 
Med ord och miner elementer fityra? 
Klart är, att icke hon det Jean: men ryktet 
Vtdakepelsens och morkrets välde ö^^^^j^ 
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Om ratten iknlle ha tin gUU gtng^ 
Pfi eatt soin^ gamla, goda seder klrafde^ 
Som GadB-fonmäderglra aitt lif hon miste* 

Notarien. 
For Konsistoriam har ^et rapporterats , 
. Bor i en kyrka hon en gosse satt 
På sjelfvf altaret Tid kalken : hnrtt 
Hon narrat barn att kyssas der p& gSngen 
Midt framför predikstolen: hnr dessntom 
På många ställen talande om heligt , 
Forädladt |if , hon med sin vackra rost 
Och alltfSr tacka nppsyn folk bedragit 
Att sätta tro till alla ord hon talat. 

HofråttsrådeU 
Den stackarn: nästan straxt jag det förstod! 
Sjelf Dupe af egen känslighet i början , 
Hon slntligen Friponne mot andra blifvit: 
Hon Tet ej hvad hon gSr: till Danyiks-hospitall 

Assessorn. 
I hTilken landsort här allt detta timat? 

Natarien. 
I Sörmland har man sedtiast henne märkt; 
Hon efterlyses allmånt ren, och hTilken 
Som qTinspersonen träffar, ar forpligtad 
Till Qerdingsmanneu henne skjutsa: sedan 
Hon fängslad fSras skall till lånets häkte. 

HofrättsrddeU ' 

I bojor 9 det ar strängt. 

Notarien» ' 

^ Man Icke ret, 

Hrad brott hon nnder helgonmanteln Sf^at* 
Men enligast med saken och natnren 
Vål år det, att till tjofveri hon nyttjat 
Den magt och ingång hon hos folket fitt: 
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Förmodligen tSI Qckså nigot factmn ' ^ 
Har blifvit anmaldt, h?ilket foraflledt 
Till blaqk och bojor. 

Hof rätt s rad eU 
Ja^ ni kan ha ritt. 

' En CantzlisU 
Om icke denna tidens dårskap ständigt 
Si öktes, att h?ar tänkare i tärar 
Förflyta bor , så Tore det i sanning ^ 

Rätt lustigt, att de syndarne betrakta. 
Bock roligare, 8n i går, jag aldrig 
I verlden får! En djef?nl, som Kassandra 
Sig kallar , och som spår — och gndbevars 
Beständigt sant -^ hon ändtligeu na nödgats 
Åt sunda Tettet giffa skatt: hon fördes 
Till stadens tukthus mellan ädla paltar 
Att för sin hela lifstid tia blår. 
Vid kaffekannan sofvande, med bönbok 
I handen, blef hon upptäckt af polisen. 
Men, ja|t && när det lustiga förglömt? 
Jo hör — Tår spåfrn, under det hon framåt 
På gatan gick, och hundra pöbelskaror 
Omkring den älskade sig trängde, högljudt 
Hon började förbanna denilar tiden , 
Och profetera dunderslag på statens 
Förvrängda styrelse naturligtvis. - 
IVu sist till paltarne med knytta näfvar 
Hon röt: '*J uslingar, som mig här leden , 
Huggormars afvel, J förståndsförryckte ! 
Er spår jag , att j fram ej hinna skolen 
Till det gemena hål, som mig j ämnen ^ 
Förrän , till rättvis varnagél af ödet , 
Förkrossas skola edra begg^ näsor!** 
Då paltarne och folket undersamme QooqIc 
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Den vidtberSmda hSxans spådom hSrde, 

Hvarenda blick pl dessa iiasor vändes. 

Och sjelffeegarne som oftast kände 

Med fingren åt^ om ann de snto fast. 

AUt mer som tiget nalkades till slutet, 

Steg häpnaden, ren Rn^gelset de sägo. 

Na måste de förbi ett bns, bvara takla^ 

Förfallet var; på taket hördes rulla 

En lossnad sten, Ajaj , det våra näsor 

Nu gäller! tänkte embetsmännen begge 

Få samma gång, och häpne mot b?arandra 

I famnen sprungo de, att faran undfly, 

Och sprungo — bar naan maken hört ! — så grufligt, 

Att mot hvarann de sina näsor körde. 

Och krossade i grund , söm kärngen spått. 

Notarien^ 
Men stenen — 

Cantzlisten^ 
F61i i marken utan skada. 
Den inte^ gjort, om man ej brytt sig om den* 

Notarien^ 
Och spåfruu — 

Cantzlisten^ 
Sitter inne, svar och tiar 
På sina blir ; hon eger bröd tiU död-dar , 
Minsann! 

Ledamöterna börja sätta sig kring aeasionsbordet, 
HofrättsrådeU 
Till Kongl, Rätten redan ingått flere 
Besvär och andra handlingar, som röra 
Den Tidtbekante röfvaren Johannes, 
Men slutrausaknihgen ej båUas kunnat. 
Emedan brottslingen ej nånsin funnits, 
För ingen domstol ännu confi^oaterats, 
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Följaktligen den underliga gissning 

Ej pröfras kunnat, som bar gått, att honom 

I hemlighet en hög person beskyddar — « 

En Le^amoU ^ 

Hvad gny i Rättens förmak hors derute! - 

HofrättsrådeU 
Omsider den rapport nu ingått till Oss, 
Att rofvaren är fängslad, och med första 
Skall föras in — < 

Alle* 

Q 6nd! se! se! o himmel -^ 
Rudman inkommer i söfdrägt. 
Jaha, t! skola klif?a på bl*a, vi skola* skynda 
oss uppföre berget — håhå, här är ändtligen det 
stora templet, se på klockan: tie, elfva, tolf, tret* 
ton. Tretton har uret slagit! Tiden är slut! jem- 
mer, ack jemmer, aldrig mer kommer klockan att 
bli ett, tu, tre, fyra! Tretton har det dånat öfver 
jorden! huru? — se åt, kära hjertandes, var så be<^ 
skedlig och säg oss om Domarena hafra s^tt sig? 
HofrätttrådeU 
Men hur i Guds namu har han sluppit in? 

Förste Vaktmästaren* 
En lamhet slagit alle, som han m^tt! 
H?em tordes ställa sig hans fot i förräg? 

Hojrättsrddet* 
Hur såg han gå? hans ögon aro slutne? 

Rudman% 
Fördröj icke tiden, vedhuggare! hugg undan ba*» 
ra, vi hafva vigti^a ärender, vi måste upp genom 
skogen, till bergspetsen, till templet, yttersta do- 
mens basun hafva vi ganska väl hört, oss purrar 
ingen, sitter icke här Domens råd? Mjuka tjenare, 
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åh Tar 8& god, iStt ^r! Herrar vader !.Tlr aiikUgeI« 
8Q är klar som matten ur Kidrous bäck» si hafva 
bort dea äogeliia basun, som basauade Testan ofTer 
jorden, Ti kalla oss legio, ti are ganska mäuge; 
hTctn siti^er i dag ad protocollam .-<- knuffas inte 
lymlar! män icke detta är kung Davids tempel, der 
Sorobabel presiderar och håller dom öfver allt kött? 
Så håll då ipuunien på er, stå raka som penaler, j 
rikets barn, rätta er, magen in, bröstet nU 
En Ledamot. 
Sä grafblek förr ej någon kind jag skådat! ^ 

ffofråttsrddét. 
\ Tors ingen menniska då honom gripn — 
Notarien^ 
Och leda ut? 

RudTnc^n* 

Vi! tH Tit Ti anklage härmed infor sittande yl* 
tersta doms råd den erzuidingeu Rudman af Falken- 
hurg, som dog for fyra tusen år sedan, och hvars 
ben ligga somttlose i Hiunoms dal; sju och sjuttlo- 
fallt måste han nedkastas i den sjön , som af ST&fvel 
gnistrar, men åtta och sjuttio gånger åter uppdra- 
gas, läkas, och så ombrän^nas ; kunnen j ej gripa 
honom, beskedliga dragoner? är detta er tanke? Å*** 
jo, åjo. Vi hafva sett hvart hans själ i går ilygtade 
till jorderikets fattigaste' torpare. Dit har han tjn-» 
lande undanstuckit sig <tfvanpå ugnen, bönfallande» 
att få fara ia i någon honas kropp, sålunda varda 
slaktad och do som ett kreatur. Men låt ej narra 
er af den gamla bofven^ t^ han räsonerar på det 
bär viset: dör jag som ett oskälfgt höns, så dar jay^ 
med. allone, och undslipper domens uppståndelses 
huru Ijufligty huru Ijufligti -^ hu! nu slog klockan 
fjorton! , 
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Flere* 

Skall denna sjukling tSf segsion fSrderfva? 
Rudmän. 

JasS , ligger torparlaget i sft Rot sömn , att j ej 
Tågen störa deras ro? — detta Sr betänkligt. — Klif 
npp i mån^h, o smedjegårdsänglar! der griper ni 
honom. Rudman heter- han, han fr^^ser och skakar 
jemt, fader- och modersorg trycker hans ögonloék 
att han ej ser upp, han Sr allt ökänd, en blodfläck 
sittert pS hans bröst, dermed har han lockat sin 
egen syster till döds. Höge, store domare! domen 
så, som Ti Tittne: heht sednare taflan har han bra* 
xtit sönder, ty han har 4;o Tanhe^rat fader och mo« 
der, 5:o mötdat, 6:b T§ld tagit, 7:o stulit glapskt 
som president, 8:a Tittnat lögnaktigt mot Aron och 
Moses, 9:o putsat ljusen med blodiga fingrar, 10:o 
gått som en kräfta, ll:o passat med bastå, ponto 
4rch maniUe i förhand — > 

Jaja! så långt Tilje Ti gå! det medgifres, att Rud- 
inan Tar ej i botten elak, innan han kom på bron, 
men han Tar en åsna. Låt se, en åsna? Låt honom 
gå i landet Cnsch och Sta tistel i nittie år, tag se- 
dan skinnet af honom; det blir ett ståtligt chagrin, 
det blir Terkligen en nytta af det djuret --* 

Förbannelse och Te öfver de seder man gaf poj- 
ken Radman! gentilare ord hördes ej Tid en tall- 
rik, an hans, och under den sidenparaplyn smög 
gudahånet ut och In på hans lappar. Ve, öfver 
Radmans informator! han tubbade honom, att glöm- 
ma innanmätet och dyrka nötskalet: Te, tc öfver 
qTiunorna i de hTita societéer, som lockade pojken 
att glömma sina bröllopskläder hemma, och kyssa 
feernas gaz. Dock ha! ti se dig nog, du skorpion, 
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da orm tinder bron , da srarte Icralare i dalen — 

Te, Te, Te Sfrer dig, Johannes! do är den, somrjm* 

de bort med Radmans hofvad, innan bakhåret Tar 

lammadt. Förbannad Tare da, ty do har bistått 

Radman , och Radman har försvarat dig , ända till 

den kommande yttersta stånden, då da skall för* 

£jelpa. Radman till helsa, och han skall ej da mec 

behöfva beskärma dig mot den hq^sta magten. 

Första HofrättsrädeU 

HTad hör jag ? denne grefve Tar den man , 

Som mägtigt röfvaren Johannes skyddat! 

/indra HofrätlfSrädeU 
En sjakiings ord till ingen 'slatsats leda. 

Första Uof rättsrådet* 
Han talar redigt, af brotten ej annat. 
Än samTetsqvalen till sin orsak hafva. 
Hans ord för oss tillräckligt Tittne bära. 
Att medbroUslig med röfvaren han T&n 

Andra Uofrättsrådet% 
Sjak är han, säger jag. 

:^ Föfsta ffofrättsrddet. 
Jag päger, han är brottslig* 

Andra Hofrättsrådet^ 
Ikt -hTar man brottslig , som i feberyra 
Om sig och mingen annan talar oudt? 
Första Hofrättsrddet. 
^- ^911 brntit har, då man kan sig fördöma! 
Bevakas måste han, det är min röst, 

. Andra Hofrättsrddet. 
För honom hem till sängen, röstar jag. 
BeTåkningf kanske då den sjoke rymmer? 

Flere* 
Han häktas måste, och hans ord förtecknas! 
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Andre% 
InqvIaJtiou i Svea rike! Nej! 
Den sjuke tilihör läkaren, ej domarn. 

Presidenten. 
JBj buller, mine herrar -^ det ej anstår! 

Rudmann 
Jerusalem^ o Jerusalem — ej en sten — ' 

* . ., ,Flere. • 

Hyar sjukling ar en brottsling ~ban skall dömas t 
' Andre^ 
\ Hvar brottsling är en sjukling*- han skallläkaa! 
Rudman. 
O Jerusalem <— ej en sten skall i dig varda q[?ar« 
liten på den andra — ve! ve! ve! 
Presidenten* 
Sessionen är af ursinnet förstord. 
Stan upp! vi måste sluta, mine herrar! 
AUe 8oka rätt p& aiaa hattar. 



Åttonde TaflaUn 
Danderyds prestgård, AmWinas sängkammare, 
midnatt; ett brinnande ljus står på hennes bord vid 
aangen* 

Amorina. 

Min moders ande , hvi flydde du den der qvällea 
ifrån mig att jag ej kunde hinna dig? ej fick förkla- 
ring! Gud, min Gud, tag denna bittra kalk ifrån mig! 
O mörker öfver Amoriua, den arma« Du saliga {'ord- 
na klarhet, hvari verlden log kring hednä såsom ea 
skon tafla, har du nu fållt en slöja framför dig, som 
i evighet ej skall lyftas? O moder, o moder min, 
såsom nickande vid en graf står du, gråtande, smak- 
taude; hvi visade du ej ditt eländ^ ||^(d^^dotter? 
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FfoB ingen Éalighet for den fromma, niD God? O 

Wilhelm, också da • • älskade • • eländige! Tjockna 

icke så, förskräckliga dimmor kring den ofvergffnal 

jag ser ingen stig! ingen utväg den minsta! 

Hon reser sig lyssnande. 

Iskalla knotor klappa pi mitt bjerta! ja^ kom« 

mer, kommer straxt, dn död! 

Det bollir på dörren. 

Oh, huru stormen gnisslar pä rutorna med ha* 

gel och isbar|[ , sjelfva ligan pä mitt Ijns gär i blätt. 

bet bultar åter. ^ • 

Är det éj Terkligen Tid min dörr? mig tyckes 

åskan komma dånande nr Qärran, Ijnngeldarne fars 

hitåt. 

Det bultar — 

Ännn? det är aäkert knotor, som klapps pft 
min dörr^ I Herrans namn, träd in! 
Hon öppnar ^ 

Hvadi du trasiga, bleka gestalt, hvarfSr rasar 
du sä pä mig? dn fattar om mina knän? 
Lotta. 

Hunger och urväder är förskräckligt: lofvad vare 
Gud, att jag hunnit hit, och får säga dig ett ord^ 

och dö. 

Amorina^ 

Lotta? ir det min Lotta? 
Lotta. 
Jesus, hur skalljag begjnna mitt tal — '^r da 

ensam? 

Amorina. 

Ingen bon förmådde skaffa mig Guds sällskap » 
jag är g^rufligt ensam. Menniska! — for Jesa skull ^ 
bvar har du min son? 
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Lottäi 
Godt , att da började sjelf* Vh hfåd det bliser 
kallt i skogen! 

Amorina* 

Mitt hjertas enda helsa, hvar Sr iniu lilla Re« 
ginald? barmhertiga — Lotta — 
Lotta. 

Brist sönder; dn tacka lilja pä Täcker blomster^^ 
f^ug — oh låt mig kyssa dina darrande händer «— 

Amorina* 
Uvar är mitt barn? min gosse? min sjsta solf 
min son? min son! 

Lotta* 

Ulf^en har sinkat solen , och en varg din son. 

Amorina stortår till golfvet mot bordet: liiisel 
faller — 

Lotta. 

Himmd! ack himmel! Ljuset fattar i sängens 
sparrlakan, for Guds skull vakna, elden sitter 1 
dina kläder! 

Amorina^ med slutna ögon. 

Nattens ljungeldar fräsa kring mina fötter • , • 
liort! bort! detta är icke min f ordna himmels skenl 

Lotta ut. 

Hjelpl hjelp! folk upp! elden Sr los! 



Nionde Tdflaiu 

I 

1 



Anblick af den brinnande prestgirden. Doktor 
Libitis gär raghnde i en ännn oskadd trappa. Med 
fladdrande här rnsar Amorina fram nr 
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Amortna^ 
Wilhelm I da Sr fader « hrar Sr mk 80n9 dtt 8f 
fader — eländige ^ djupets lägor skola skära dig! 

Lotta p& gÅrden. 
Henrlka! fiprin|; vackert på den gungande trap« 
pan! akta doktorn | akta doktorn! 

O himmelens! hon skvndar fram så tätt förbi 
doktorn på trappan «» huff^ hon stötte ned fadren i 
lågorna! 

Amorinaé 

Gud! hvad var detta? hvad tar det jag gjorde? 
till skogs V till de svala bergskulorna, till skogs! 

Bort 

Lotta* 

Rädda ! Tågar sig ingen i elden , att rädda dok« 
torn, medan jag skyndar till skogs, att återföra 
henne den olyckliga? 
JLotta bort» 

Prestgårdéns gaflar instörta, och upp mot 
svarta himmelen slå de hväsande flammorna; men 
snart är af alltsammans ej mera qvar, an en ro< 

lande grushög* 

Pelle, 

Gud han oss hjelpe, doktorn blef inne! 

Maja. 
Ack, den fattiga doktorn, jag såg att .han var 
osäker , så for han fram och åter på trappan , hur 
går det nu med hans själ om han dog spicken? 
Anders* 
Horpå, lät oss taga långa jerntänger och gräfva 
I askmorjan efter doktorns ben, att vi må fora dem 
1 ärlig kyrkojord, stackars doktor. Min rygg svider 
efter prygel, han gaf mig i går afse, men jag be- 

Digitized by LziOOQIC 



287 

tanker > att nyss fSrnt hade jag. svurit en sodoms^ed, 
sä det var på sitt vis fortjent. Kom skola vi arbeta 
friskt) det bräns som fan^ men hvad gor det? 
Be begynna. 



Tionde T af I att. 

Danderyds kyrkogård, månskensnatt 

Amorina ktiaekar pi »in mors 
grajTstené 

Läs upp! ack visa dig en gång till! Las upp, 
mamma, läs upp! läs upp! Söta da, tänk på mig, 
elden har bränt mina kläder, ingenting skyler ditt 
barn, min mor! jag fryser alldeles förmycketé Jag 
Sr obegripigt underlig i hufvudet! 

Falkenhurgs Ande* 

Min dotter — nu lider det! 

Bort. 

Amorina*, 

Håll, forsvinn icke! — men gestalten såg man« 
lig och hög ut? A nenej, det var icke min moder! -^ 
Uvad sade han? min dotter, sade ham Sade den 
ihåliga stämman till mig min dotter? 

Hah, jag förstår dig, dq benrangelsrost , tyna 
mins jag det förskräckliga om branden, om natten, 
om trappan, om * . Hah xsåm fader ^ äfven du före- 
brår mig din död! Bet lider? det lider ja, till dju-- 
pet ja! — « Ratsch med alla band, halsduken i kras, 
lyrkau der säger ingenting, men ululu säger stormen I 

Hon ilar till skogen. 
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Elfte TäfUru V 

En by i en afiagsen trakt | itskilligt folk af 
samladt. 

ItOttUk 

Kära mina vänner/ har ni d& alli icke sett till 
benne? I sex dagar har jag ropat och gråtit ^ hvaf 
skall jag nu sS^a? 

En åldrig Bonde» 

Kanske menar hon den stackarn,, som kom tiU 
bjn har i dag pS morgonsidan? 

Lotta. 
I dag? sSg mig for Guds skulle ' 

Bonden» 
Kom en tiggerska och bultade p& vtr dörr-, s&g 
fit som hon kom nr skogen öch aldig aiit pä hela 
veckan. ^ 

Loitcu 
Ack mitt Gud! 

B ondeHé 

Stig in, kära ni, sa jag. Och dä sprang hon 
etra^st upp 1 spisen, kuttrade och värmde si*:, ty 
fast det nu lider it vären , sä var det ändå kallt 
som raggen i natt, och hon hade bara slarfvor kan*' 
tänka: sä rock hon åt sig en brödkant låg i spisen i 
oeh åt och gnagde som — 

' Lotta» 

Kunde det vara hon? hvad hette hon?. 

Bonden. 

j^a. Gud l^jelp oss, hvem som det vet* Ällsintö 
hetsade hon, och allsinte svarte hoh på frågorna; 
men hon 'talte oin ljungeldar 6.ch lyktgubbar, .om 
vissna blomster ocb gastaré God bjelp menniskans 
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fSi^ailnd, lade jag åt mon Hon sig tndl ut i ZgO'- 
ften BOtn bittre mans barn. 

' [ Lotta* , . ' 

Da store Gud! jag spriuger atraxt in till er och 
tröstar min olyckliga van. 

Bonden. 

Ja^ da milda, det lönar visst. Länsman koih in, 
Har hofi satt nppkropen i askan oich torkade sina 
Böndriga fötter , ty hon hade gitt i tailris och enbu-^ 
akar barfota miveta^ Hvem Sr ni? hvarifrån kOm* 
mer ni? sade han» Men hon talte bara om glupskt^ 
▼argar^ grafmaÉkar^ andar och torndyflar. Dä vardt 
LSnsman arg och frfigte efter pass och prestbe^ked» 
Men det Tar ingen Tån att få fram något. Oss emet* 
lan hade'hoR ej nigot heller» Men då Länsman Tilla 
ta henne som landstrykerska och sätta på smegåln, 
begynte mor gråta, och jag sade: käraste herr Ex* 
peditiofls-befallningsman ! JNi ser, att stackarn är to* 
kig ^ lät henne gå med freden och tigga sina bitar» <^ 
IVog fan ser jag, attTl^^et.ir tokig ^ svarte Länsman, 
men derfor får hon ej gå los och ledig. Deri hal^ 
m rätt, att hon ej bor till Smedjegården, helst tA^ 
éig Landshöfdingen har fnllt hos der förut; men till 
I>anTiken skall hon. — Så folade fjerdiogsman af med 
henne ren i ffirmiddags , så de aro Tisst i Stockholm 
snart. Mor ggi henne ett litet knyte kokt potatis 
till matsäck, och jag skänkte henne min gamla blå 
roclc att hänga på sina nakna axlar» 

Lotta* 
Ack gif ocks^ mig en smula potatis ^ att jag 
ej forgås. Sedan Till jag skynda till Stockholm » der 
min mo^ bor , och till min enda Tin i Tajrlden. Her« 
rt du Ond , pl DaaTlktn? r ■ 
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Bondem * * 

Vet da jag tyckte ock synd om barnet^ ty h'oti tig 
ärlig ut i ögonen; gir da till Stockholm , si helsa 
henae Ifria mig och gif henne denna plitsedeU 



Tolfte Taftan. * 

Drottninggatan i Stockholm; de tvenne lakame 
leda grefre Radman emellan sig» 

, Förste LäkarQH^ , 

Ni har alldeles rätt^ en grundkrisis hor upp* 
tackas: jag värderar allt mer och mer er magneti* 
co-psychologiskar kar» Kan genom e;i sidan krisis 
i hans Psyclie dualismen af hans begge skilda till* 
fitand förenas till ett^ si är det klart ^ att den splitt^ 
^ing i tu (att jag si mi säga), som pligar honom | 
gir ofver. Bryter anisn^en in i hans själs väseadei 
• så »blir han frisk; ty med hans kropp är numera 
alls ingen fara* £r kar är förvinaude suillrik) jag 
-anar utgingen» 

Andre Läkaren* 
Anar? min herre , det är en afgjord sak Gref^ 
ven är na i det stamma tillstindeti hans ögon stå 
öppna; träSta-^vi blott ett objekt, som sä högeligen 
retar håna syn*^nerv, si^tt det gör en revolntion hos 
honom , och tvingar honom att tala , si är ja saken 
, Tunnen! Begge tillstinden äro di föreiiade, ty han 
är seende och talande pi en ging, han är fullköm« 
iigt taken, han är anist, eller frisk, huru ni beha« 
gar uttrycka er* 

Förste Låkarefié 
Méa si har pi gatan? i pabtikeat 
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Artårs LäkareHé. 
Min herre» ni mins att grefven en gäng m&st 
foras hem ifrån Bofrätten) hans tillstånil Sr alltsä 
Iredan käiidt i publiken» 

Förste Lakarerik 
Men htarfore just denna gata? 

Andrt^ Låkarerté ^ 
Jo ser ni» jag har min plan» t dag skall den 
tidtbekante stritröfvarén Johannes jäst pä denna 
gata föras till fängelset^ oeh här blir säkert buller 
och uppträde af det njfikna folket» med ett ord^ det 
blir en scen. Detta skall irritera hans ogon-nerver 
starkt. Mi'f8rstår min mening* Låt oss skynda» jag 
hör redan bnller derframme* 

Fotste L^katcHé 
£tl stor folkmängd omger én kärra med hemsk 
uppmärksamhet. Hvad är det? Jag försäkrar er» att 
det är icke stråtröfvaren* 

Andre Läkaren. 
X&t 088 nalkas* Det är en häktad qvinna ^ tror 
jag, fast rocken tyck^ visa att det är en karl« 
Förste Läkaren* 
Vi hennes bara hnfvud^och flygahde hår syna 
dets^att hon är en qvinna. Min Gud» se bnr hon 
sträcker sina armar» är hon i raseri? 
Andre Läkare^é 
Hrem är det^ mina vänner? hvart fors hon? 

En Potishetjent. 
Till Danviken ; hvem hon är fit framdeles tin* 
dersokaSf hon vet det icke sjelf. 

Förste Läkdr$n* 

.Skonare näsa och mnn finnas ej aftecknadetLa 
Täters qvart*-npplaga« 
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Andrt Läkaren; 

Ti skola leda grefven fram närmare* 
Amorina på karri^n. 

Alla énglar sofva. Det fins ingen bjelp. Fly 
gråa gestalt och skrik ej till mig fädermorderska ! 
si jag är din fader, som du i lågorna störtat! Nicka 
ej så ihåligt, moder min, ropa ej till mig modermör* 
derska ! det val* du söm kastade tafian ned och kros- 
sade mitt hufvnd till döds. Storögda folk , förundra 
er dessa fingrar, som blifnt Tridne pi sned i ohör« 
da böner? Farväl flickor, godnatt gossar. Se aldrig 
^å tacka rosor i liljegräs, att det ej må falla någon 
in att fleta Ijnfllga kransar: jag skall berätta er^ 
att Tan älskog tänder eld i håret. 

Förskräckliga vålnad, fly, fly -^ ser ni min 
brndgnm,' han som är min man, mitt hjertas kärlek? 
hören j likväl Yvat han skriar till mig: mörderska! 
jag dör, och si det är da orm, som stungit mitt 
bröst till döds. Ack menniskor, hvilka ord till 
mig? känn åt p& gatstenarne, j skolen förmärka 
att de äro våta, men ingen menniska gråter öfver 
ÄmoHna. Min älskling har jag mördat? dödat mitt 
Uf? — Och du min son? hören j den vissna rosens 
gråt? han ropar till mig: du bamamörderska, af 
Tårdslöshet har du lémnat mig in I ett rofdjnrs gap I 
p min skönaste gosse, det svider att höra dig för- 
banna. Nej godtfolk, nej! nej! detu är icke roligt, 
köp er andra leksaker — - oh ! 

Ha! ser ni, ser ni, der står min förryckta brud- 
gum! 

JEn Gesäll. 

Hon pekar p& grefven? hon metite grefren, tror 
jag? anfökta den mttichin, hvad hon ir nSrgingca I 
»ina erdstäfvsr. 
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En Borsibindart. 
lilg da. Jag tyder det är ganska stor 8yad om 
henne. 

Förste Läkaren. 

Håll starkt i sidenskärpet, det ar förskräckligt 
hrad grefven börjar darra. Han fixerar sina stela 
ögon på d^n olyckliga, få böra om ej hans tunga 
lossnar 1 

Andre Läkaren. 

Hans nerver skaka , så att jag ej förmår hålla 
hqnom. ^ 

Förste Läkaren. 
Detta går for långt, skynda bort med kärran* 

. Polisbetjenten. 
Fort — åt söder! åt söder! 

De åka utfor drottninggatan. 
Förste Läkaren. 
Hennes armar och hår stå i sky, se hvad folk 
skockas nere mot fredsgatan. 

Andre Läkaren. 
Hrad, se der uppe i kungsbacken kommer ånyo 
ett tåg, men helt tyst och stilla. 

Förste Läkflren. 
Låt oss gå dit, det, är ock en finge. Kors se 
hvad han sitter belåten på kärran. 
Andre Läkaren. 
Hvem för ni här så illa fängslad? 

J ohannes. 
Vi fora Johannes till Smedjegården. 
Förste Läkaren. 
' Jag kan omöjligen hålla grefveii stilla , hans ögon 
låga mot föngen, han skälfver så han faller omkull. 
Johannes. 
Nå se goddag — du ar minsjäl Rudmau! 
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Rudmarik 
. Da Sr minsjäl Johannes! «- godig! 

Andre Läkaren* ^ 

Ha! "^ genom detta hans djupa anskri Sr segern 
vnnnen och tungans band lossadt; bap bar talat och 
Snd& haft oppiia Sgon. 

Rudmank 
Jag ar minsjäl Radman ! Bror Johannes, vi kaa« 
na hvarana ganska väl, 

Johannes^ 

Farväl med dig no , farväi da Radm»n« Nu 
Sr der förbi. Körpl, 

FiagkSrran ruUar bort, 

Rudman% 
Han äker bort bak *-^ bakom Afrika med mitt 
bjerta -^ nba! siba! ande/ bron med mig -^ 

Förste Läskaren* 

Grefven sTimmar, han faller; det ar mig omöj- 
ligt att Tåckfi honom igen, jag må skaka honom har 
mjTcket jag vill , han har somnat på ett resligt satt. 
Andre Läkaren^ 

Forskräcks ej, min herre, ofver denna snart of- 
Tergaende svindel. Allt är vuiinnet,- de begge till- 
stäiiden hafva i sjelfva verket redan blifvit förenade* 
Det ä^ just denna slutliga isömn, soin na skall starka 
den tiilvägabragta krisen o^^h göra den mogen inom 
honom. Vi taga en hyrvagn och föra honom hem* 
När han vaknar, skall han vara enig med sig sjelf^ 
han skall vara ett, och friska 



Digitizqd by 



Google 



DE FYRA. 

FEMTE BOKEN. 



Första T af lan. 

Morgon, Stockbolm, gref Rndnitna palats ^ ett 
f3rmak« 

Handsektern^ 

Förstas, förstås: men säg mig dock, min hejrre, 

Hvad ar egentligen ert ärnde bos oss? 

Ej blott af artigbet, ej blott att frSga 

Har nu vär grefve mär, ni kommit t tro mig, 

Jag ser uti er pannas rjnkor tankar« 

Assessor Anfelt^ 
Mitt innersta fortroende ni värdig 
Er gor* Min berre, utan omsvep, skynda 
Att ståten gagna. Ni bar lyckan vara 
Gref Falkenborgs bandsekreter: fast nysa 
I boset kommen, ni dock saker känner « 
Som jag bor lära känna« 

Handsehtom^ 

livad! min berre? 
Assessor Anjelu 
I Kongl, Hofrätten en scen bar timat. 
Högst underbar, ni den visst redan vet? 
Då grefve Faikenburg, i yrsel kommen. 
Sessionen bringade i tvedrägt, tvang den 
Att skiljas utan protokoll för dageii? 
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Händsektern. ' ' 

JUg Uoaer dei^ua oerhörda sceiu 

assessor AnfelU 
Hvad i^efven yttrade ni ock v31 hSrtf 
En del af Ratten just i dessa uttryck 
Säg grefven brottslig och faiin häkte nödigt^ 
Helst ljus uti den stora röfvarsaken 
* Var oandgSngligt* Men den andra delen 
En sjukling hörde blott och trodde intet» 

Handsektcrn. 
Och ni, min herre, ni, hvad tror d& nif 

Assessor Anfelt. 
Kom hit It sidan^ bastå Tan ! d& begge 
Partierna nu likasä om 5j tigt 
Förenas kunde, som att brott och sjukdom 
Bli ett, aå lät man grefVen återfSras 
Till sig. Men utaf en (som ej jag nämner^ 
Mig gafb det uppdrag hm, attt^st ochTarsamt*-* 

Handsektern^ 
Osa spionera! 

Assessor Anfelu 
Stot er, ni, på ord! -— ^ 
Mig medge mS§4e ni likväl, min herre ^ 
Att denna milda ntväg är så menskiig : 
Det Sr väl mindre atotande » att fråga 
Med hemlig klokhet och med varsam godhet» 
£n utan omsvep fängsla och ransaka? 

Uandseltern^ 
Jag verkligen går of ver på er sida^ 
Ni har fullkomligt rätti mig firåga» fråga; 

Assessor AnfelU 
Nåfäl, mt» bästa ni, hat grcfTen talat» 
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Handsektern^ 
Ban softit bar i fyrtiåtta timmar 
Ea frisk och stilla sömn , han intet talat. 

Assessor AnfelU 
Bei^nneriigt* Det sägs , att dä i förrgår 
Stråtroffaren Johannes fördes in, så — * 

Handsektern. 
Så drogs af herrar läkare min grefve 
Till fångens kärra, krisis skalle Tåokaa 
Häraf» Och ändamålet vans; ty först 
I ryslig skakning kom hans väsen, sedan 
I sömn han nedföll, deri än han ligger. 
Låt oss gå in. 

Assessor AnfelU 

Men tig, Tor Gnds skull tigl 



f 



Andra T af lan. 

Samma palats , sängkammaren. De begge ISkarne 
sitta vid grtfvens säng. 

Andre Läkaren. 

seger! gref ven rör sig åter något. 

Förste Läkaren. 
Allt visar, att han till sin helsa kommer, 
Hvart tecken på hans kropp är nu så friskt. 

Andre Läkaren. 
Förr, då den grymma dualismen spittrat 
Hans väsende 1 tn, I sömnen hördes 
Han tala då: men vaken tég han, aof han» 
Na har han tigande i sömnen legat 

1 tvenne dygn och sina krafter hemtat; 
Man derfor skall H se, aU nir han Taknvr, 
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Han tala slall med Sppna 8|;on åter, 
Ocb. Tari| étiig med sig sjelf ocb fcislr. 

Assessor Aafelu 
Fotlåten, mine herrar, får jag fråga: 
Man sagt mig', att torut nti det tillstånd, 
Ni na som tvedrägt mig beskrifvit, sktilU 
Herr presidenten stnndom talat vanvett? 

Andre Läkaren^ 
Han talat underligt, som dä man yrar. 
Han var besynnerlig, jag tror ej galen* 

• Assessor Anfelt fet »i^. 
Som dä man yrar? nr sitt inre talar? 
Dock sant ocb verkligt, icke galet -— Godt, 

Handseht^ern till Anfelt 
^tt ord emellan oss -^ i tystbet — kom! 
— Sag, bäste van, om presidenten bär 
Vid vaknandet begynner sig förråda 
Allt mer ocb mer förmodligen; ni tecknar 
Väl rigtigt allt dä npp ocb rapporterar 
. För bonom som ni vet? b vad bindfar derpä. 
Om grefven nu sin belsa återvinner, . 

Att ban blir stämd? och sedan dömd? ocb sedan 
Han lemnat så sin presidentstol, ledig 
Den står • * åt er herr far? Nå, gå ej nndau— « 

Assessor AnJelU 
Uin far, min far? 

Bandsektérn^ 

Krigsrådet Anfelt ja« 
Er far 1 sanning denna plats förtjenar: 
£r plan är god, förträffliga påbegynd. 

Assessor Anfelt^ 
För Onda skull ej ett ord, var mig bebjelplig, 
Tag deuå börs, ni har jo alla P^pp^i^? 
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OlyokUgtTis min grefve aldrig tecknat 
Om sin bekantskap med Johannes rofvarn 
Pet minsta ord i siuportfemlle, miu herr6« 

assessor Anf^elu 
Sä, så. Men för nu protokoll i stället 
På allt han säger. Två vi begge äro, 
Två vittnen gör väl nog. Nödvändigt vinnaa 
Skall saken här, ty tvenue fall blott finnas: 
Kan presidenten frisk och snnd förklaras. 
Då häktas han, för rätta ställs och dömmes, 
Och fälls af sina ord; men aes det skedd» 
Som galenskap, då är jag man (t; ingen 
ProtelUor, vän och slägting mer han ^eger}, 
Att han ändock får häktas, genast föras , 

Till Danviks-hospital och tjensten mista« 
Ännu en bjirs . • 

Bandsektém^ 

Behåll dem, tills vi slatat« 
Förträffligt! låt osa blott gå fram till sängen, 
Att ej man undrar på vårt tysta samtaU 

Maria* t 
Hvartör gråter Mats? * 

Gamle Mats* 
Fåfängt torkar gamla Maria sina egna ögon^ ty 
nya tårav rulla ändå fram beständigt också hos hen« 
ne. Käraste mor Maria, tror du, att vår lilla Rnd-< 
man nånsin vaknar? Nej, kära du, nej aldrig kom*o 
jmer han ttill sans: när jag i går qvälls såg pjå vår 
Herres månsken, märkte jag en himmelsvid sjor 
Ting, som satt om månen, och när jag 1 söndag 
hörde på predikan i Clara, sade presten att alla 
Vingar och riiiidlar betyda fulländning öch Slut, Tra 
mig säkert, nu ar det ute, ,, , 
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^ Maria, 

Ac\. min Jeias, ban rSr pl fbteo. ^ 

Handsektern hviskar it Matt, och Mata gSr ute 
Efter ett ögonblick inkommer 

Ett Bud. 
Hogadleberr Asacssor! en betjeitt var bSr nyas, 
gom helsade wh bad berr Assessorn lor all del ge« 
nast komma hem till Kri jpsridet. 

Assessor Anfelt. 
Jag nu gli i denna atnnd af Tigt? — Men min 
far kallar mig, jag miste. — Min baste, bast© van, 
kör väl! Ni forstär mig. 
Han går nt. 

Handsektern. 
S& g3, da helvetes gesandt med Unga oron* Jo, 
nog fSrstSr jag dig: men min olyckliga, min arma 
herre skall ej offras dig! Maria, skynda ned, sting 
porten val. Så länge grefvens sjukdom varar, skall 
den ej nånsin öppnas för andre, an dem jag nödigt 
finner •— jag skail val hitta pä svar åt dem, aom 
komma — skynda, skynda ! 

Förste Läkaren» 
Grefven rSr hufvadet ; satt armen under halaett 
oclr stod upp hans hufvud. 

Andre Läkaren. 

Han blinkar — han öppnar ögonen! lofvad v»- 

re Gud! 

Budmän., 

Två gånger två 8r sju. Filibom pytteheja, gtt 
mig filbunke. . ^ 

Förste Läkaren. 

Hvart gick Maria? vi måste genast hafra filmjölk 
it grefven. 
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jindr0 Läkaren^ 

Sfidant fins ej^i Mars månad, min herre. — N|« 
di^alé herr greffe, huru mår ni? 
Riidman. 
Två näktergalar och ett gräfsTiUi men jag alt* 
-ier mig, - 

Handsektern* 

Hvad betyder detta? 

Rudman. 
Hafvet ar fruset, sex postiljoner orka ej vänta 
pl Botebro , ty jag vill äta marmorskif ?an , lilla pall 
gå efter tvättkannanl glöm icke två saxar, hör pä 
tag hit mitt hufvud, hvad det ar roligt har på 
fijöbotteik 

Andre Läkaren. 

Syna hela hans kropp, efterkann pulsar och 
nerver: vi måste hafva rätt på hvar detta hiskeliga 
onda undanstuckit sig. Ädlaste, bäste herr Presi* 
dent! var förnuftig och tänk efter, här ir ingen 
^öbotten! 

Rudman. 

Två styFvers-crachanér och två äggpylsor gor 
^a himmelskrokar. 

Handsekt<srn. 
Var detta ert ändamål, mina herrar? 8r detta 
er omtalade enhet? ville ni då hafva honom fulU 
•täfidigt galen? — Se väl efter hvarest hanar sjuk» 
Låkarne. 
Ack han 8r gunås SfveralU fuUkomUgt frisk! 
Rudman» 
' TonoB-ooa-con-cou-coIeros» 
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Tredje Taflan. 
fianvikeift>) Taltmastaretis riiiQ* 

Husirurté , 

tcke fastlast) Staffan! viU da ej Tara barmher* 

ii§ tnpt heiiue sjelf « så var det åtmiastone tnot mig 

och doteré Doter sofver ej en blund hela natteriia4 

f^dktmästaren» 

Tdsan jeveln^ sofver hoa^ ic^e? 

Hustrun^ 
Ack min bastå Staffan^ den hitkomna tinga qvin* 
nan gir aldrig i^rin våra ogon! Har icke dnsjelf 
låtit uppföda doter Regina i pension ^ och fint^ och 
till något bättre än vi sjelfya? derföre lider hon! 
hon gråter hela dagarne* Staffan « Staffan! du skulle 
ha varit hemma och sett när den tokiga fördes hil^ 
hennes förtviflans rop hördes pä afstånd och henMa 
ursinnighet steg allt mera. Men när hon ,slatligeti 
var framme ) så lär det alldeles ha kommit till sia 
höjd med henne ^ ty hastigt föll hon då i en Maning 
eller sömn ned på detta golfvet, sä vi måstCN bära 
upp henne i sin kammare ^ och hon är icke anad 
vaken. Hvarför skall hon ligga fastlagt? 
Vaktmästärerié 
Fjollig är dU) och fjollig är doter. 

tiustrutté 
SkaU den hitkomna springa bort medan hon 8of« 
Ter, tror du 3 

Vaktmästaren* 

Hur jeveln länge skall hon sofva då? Doter Re« 
gina är besatt med sitt roipaneri som jev «^ och du. 
är narraktig. 

Hustrun* 

Snart i fyrtiåtta timniar har hon aofvit* Tnga ked- 
jor! också om hon vaknar « inga kedjor i Staffan! 
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Hor hnstrn, kau du tiga, bar du hnfvnd, athSr» 
Jag har i dag fått hemliga instraktioner ofvanifräu 
irorande detta qvinnfolk, och hon ^ som dn bar4 
b&ller for ett bara^ ar skyldig både till drip^ mord*» 
brand och annat oanständigt att nän^na, så Regina 
får alls icke vara i hennes, gemenskap. Med usla 
fnnderingar bar bon satt både Svea* och Gotba-riken i 
uppror ) tills ändtligen Herren låtit henne smaka ea 
aling af hennes egen slef ^ så hon biifvit galen. Re«t 
geringen har följt häxan alltför väl på spåren; och. 
hon täcke sin Gud^ att hon får vara på Danviken « 
ty hon kunde aitta på ett ipycket ot^osligare ställe, m^, 
HnstrU) ej ett ord! Länkarne sitta Jästa i väggen, 
vid sängen ) och äro fastade på den tokiga blott om 
handlofvar och fotleder «^ hon har ju fallenhet for 
raseri^ "^som du sjeif berättar, skall hon icke då bål-* 
)as stilla på något sätt, ocli hvilket du kallar fängs-» 
liog? Tig hustru, tig! jag märker på dina läppara 
^bopknipning) att du ännu vill säga en hoper, meii 
4et ^enar alldeles till ingenting. Tig I tig! 



Fjerde Taflan. 

Danviken. ^ Ett, ensligt rum: p& sangen ligger 
Amorina sofvande, och Regina* sitter vid sängfoten, 
med en bok och en klädning i sitt knä» 

Regina. 

Olyckliga syster, liär skailduvakna, att jag äter 

må få skåda dina ogott och dricka häpnad ur dem? 

dock ,^ vakna aldrig, o aldrig! Mån dessa kedjor skola 

vara dig en ^lad morgonhelsning , och jerogallrea 
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for fSAitret, skola de till dig tSnda solens VSnligt 
aBbtick? Min älskade, bura lUa skyla itka dessa 
kalfbrända iHiopor skönheter ^ vid hrilkas isyu jag 
Studsar andan? nej hnlda, s& gry^i^ skall likväl ej 
ditt ode Tara, att en snll dager skall, gäcka behag, 
■öm Icke skapadesfor nSgot Ijas i verlden; och vore 
detta ock min sista, liksom det ar min bästa klädning^ 
sä skall j^g skänka dig den, och kläda dig« Htm-» 
melska mun, jag m&ste kyssa dig: o vore jag en 
gosse , di vore jag nu sällare , än nägon bjelte i alla 
mina romancer! — Men din nndcrfnlia sömn slutar 
ändock icke? Såsom månens, då gräsliga stormmoln 
flyga of ver henne, så blekt ochforskräckligt var ditt' 
anlete , när ån först kom , och svimmade , och föll i 
denna sömn. Men huru förvånande hafva icke ga<*^ 
dadragen i ditt ansigte förenat sig till uttryck af evU 
ga harmonier, under det du sofvit dessa tvennedygUi 
och hvilka rosor hafva ej öppnat sina kalkar på dina 
kinder? Ädlaste, tveune nätter har jag vakat fot att 
andas din förtrollande sfer; sofver du till evig tid? 
Sofver du så länge, då vill äfvén jag blunda och 
somna vid dina fötter: o visste jag blott ditt namn, 
innan jag lägger mig till evig slummer! men din an- 
de och ditt namn är borta ifrån mig, fjerran i eu 
underbar syn , såsom taflan af ett oändligt Ijushaf. 

Hon knabojfr, och hoUer sofvertkans bänder med 
liäftiiga kyssar. 

A mor in a xtt^t sig. 

Källa, du mitt nymfa-ursprung! 

O j saliga, j rosor 

Som i källans barm er speglea! 

Er jag helsar. Midt ibland ar 

Skall jag resa mig ur källan 

Bimmelshögt. 
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Regina. 
hg vågtr icke iHitala henne? hon ser mig ej? 

Amorina. 
Ja. De Iclara Cbristus-strålar 
Fatta allt. Ej fader, moder, 
Brudgum, son, de dnnUa pankter. 
Jordens pankter, här fördunkla 
Glansen i de gudatrakter. 
Punkt ej stinger mig , ej uägot 
Stinger. 

Klarar det sig sä? ur kallans 
Väg jag stiger högre allt, mig 
Dofta blomsterna frän källans v 

Bräm , allt uppåt Nymfa-lik mig 
Ser jag. Framät skyndar jag till 
Lunden. Si, ett kors mig vinkar! 
Hvtla Tid dess fot är sällt! o 
Du, min solskens-klara Bila, 
Dig jag ser vid korsets fot. 
Lägg dig pä min hals, du svala 
Vän. Si bedjerskau — ja, offras! 
Fall o hufvud, fall, o fall f5r 
Christus-lifvet af — mig mera ' 
Intet lyster — skedt sä ar det. 
Lugna, fromma, tysta, klara 
Lif. Demante-eggen gick doek 
Frisk och fridsam genom halsen* 
Oj lockar pl mitl hufvud , 
Skynden att i blomsterraakor 
Uppät flita er kring korset. 
Blyga Uljan liknande.^ Oeh 
Bu, mitt lallaa hufvud, Ast i 
Korsets fot din rot. Så uppskjut 
Du, en evig ros I parfcciu . ^, 
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Här bred ^urpnrblad oich tScka 
Knappar ut, de blida tinf for, 
Christas-str&lårne att dansa 
På. 

Regina. 
Skönaste^ gor också en vers for mig! 
Amorina. 
Hrem är da, da Tackra Ande? 
Också en Gnds Sngel liten . ' 
Dal når kom da hit i Himlen r 
Ej på perlsandsgäugarne förat jag 
Anna dig har sett? 

* Regina.' , 

Ack jag har varit här låiigt förr än da. 

. . : An^jfrina. 
Förr. anj{ip>. p äggd?. tpsea) 
År da re'n tfå vandrat här i . . 
Höga palmers ^kaggqr? lyssnat 
På de gaddfoglars sång? . 

Regina* ^ ^ ■ .... , 
Vet dajdfi^4c,ke^^vare?l da är^ öljckligii? mins 
da ej i förrgår ^^n^ip/jpia åkte gejtio^i Stockholim — 1 
förrgår, min bl^t^^Z-r , 1 '1; if ": 

Förrgår? %fl.( 3f^ i^ing,^!^ |pr<^|ii 
Också jafb.;iA>*,:tPcj(t^nv^»4ifiMl<. 
Vilda^.JhOnft, 48|ftfig! ,T5BMn,f ,. 
Mins jag. 9S9»^. bidtm »fttM).: 
Gick jag ^iBi#rfillM lejtii; . .. 
Hemska klippi^r.,^ på; ht tfraoni.^lipt 
Ramlande, jag-hiins^ .Hiiairanitdef ^^ 
Kros8andé,.ii:iiig:foi^Stihfiil6l u: , ' 
Tigrar) 44lEf4«8Laf tigiAiki) io\ 
Jättef orars toppats <^rfi«tes ^'.fj t.- .. 
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Sönder flå mot jsittefarurs 
Toppar. Dunkla filrgors skimmer 
Inbröt genom, dankia färgors 
Skimmer. Blossande» bTarandra 
Under hisklig afgrands-lek de 
Drucko och forsynnno. -- Natten 

Dog. 

ReginUé 

Vakna, slarinna! 

Amorina^ ^ 
Natt, da brokiga^ g& bort, da 
Tdcknigal jag manar dig ooh 
Bjuder, ^tt da andan fljanker ! 
Morgonlifreta rosenstSn&ta 
Friska himmel andas jag. 

Reginaé 
Galler ^eh kedjor, blefven j amidda for Aaro<» 
yaf^ aek min féder Staifan! hörde da henne, si skalle 
do f&rsmälta till barmhiertighet. . 

Amorina. 
Kedjor? Vill da genast, ingel^ 
Att jag gritér på min morgon 9 
Kedjor? 

Regina* 
HfarfSre gaf jag henne ca tink Mi sitt elände? 
Amorinäé 
Kedjor? — VSrsnåt ser man alltid 
HTarje morgon kringom träd och 
Baskar spänna» Spindel-lekar 
Äro de, o ängel. Daggens 
Morgonperlor kringom dessa 
Varsnat ser man alltid stråla. 
Regina. 
M^A p& dina kedjor inga perlor! 
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Amorina. 

Klara perlor (mor^ondaggena — 

Mina tirar, glädjefalla, 

Ljaft fSrbidande)^, dem ser jag^ 

Hängda hir p& mina Icedjor, 

Mina galler. — VInta syster, 

Blott tills också morgfonTinden » 

Kraftigt bSrjar gl i nejden. 

Då skall blad från blad sig lossa, 

Alla vSrsnåt brista då. 
Regina. 
Gud, hon nedsjunker på sip halm igen! skall 
hon nu åter Tara bortdånad en evighet igenom, ännu 
fyrtiåtta timmar tillf H5r mig, ömmaste syster , jag 
skall gå ner efter iftin Taokra^e roman ocli^ lisa 
högt for dig, så skingrar jag kanske din sorg. -lu- 
tet svar, Regina: tyst Regina, da skall ej ?icka 
henne nr en ai himmelsk hviia. Mörkret tar tUl^ 
jag vill gå och npptinda nattbmpaii här i taket* — 
F^rgifves — hon reser sig ej npp mera! ack, mia 
helgdagsl^ladning , som jag icke fick påUåda dig, mia 
Ijnfvaste! den i4U jag ligga har på sangen vid dina 
fötter» som ett offer af den renaste vinskap; Nn vUl 
jag skynda ned till pappa och vita hans fötter. Få 
se, om jag e} skall knäna vinna dih befrielse gf^tou . 
tusende knifall och tårir t 



Femte T af I an. 

Stockholm, gatan ntanföre Smedjegitden. Natt. 
Johannes bryter sig nt nr fingelset och går ned pé 
en repstege. Han ir ensam. 

Johannes^ 
Detta folk Sr utan siitlle; jag finner icke fSr- 
^ftlgt, att lingre dröja t denna paekförsaniilngi dum- 
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jna niste. Det är anderligt, att jag dock ej kände 
fohemta något af Joak , som var så vll inblaekad f5r att 
om onsdag halshuggas. lian hade likväl stortåt sin 
fader i sjön med berådt mod ; han borde hafva haft 
något att såga mig. Men hvad Ir det for skal Joa- 
kim kommer med? "Si, jag hoU kär den vanaste ros, 
nämndemansdottren i vår socken, och hon gaf mig 
trolofven: då gick min fader afandsjuk och illslag 
bort om en natt, bedrog och våldförde henne, mitt 
bjerta:/men jag rodde sedan ut att fiska med fader min, 
och jag kastade honom i sjön l*^ — Du arme Joak , hvad 
kommer du med för skäl? ditt bröst är ju trasigt af 
qval, det inser jag. Du gjorde ej ditt mord af lust till 
mord, nej Joak, Joak. — O dimmdjupa natt, dig 
älskar jag, dn tiger, du dunkelkloka , du jordlikets 
aveperska. Ut, hitut far andedräkten fri. 

Han gär framät genom staden* 

Fattige Joakim,* visserligen ligger du mig när- 
mast om hjertat af alla de amedjegårdsbjonen : blott 
att du ej Tore så grufligen liten. Ej en Ijua strim- 
ma kastar du öfver mitt innersta spel: ty hör mig, 
Joak, jag vill spörja dig: var det ej rasande veuMid 
vid blicken på din brntaa ros, nämndemaiisdottren, 
aoin höjde din arm , nfir du i sjön nedatötte nidin- 
gen fadreA? Jo, Joak, så var det, Joak; och ifall ^ 
aedan dn blifvit halshuggen , dig gifves ett annat lif 
ånyo, och du der träffar din faders ande ångerfull 
och din ros åter skön, Joak, Jo%k, då skall din lå- 
gande vrede sjunka till sonahuldhet igen ; och blifva 
from, och dråpet, du gjorde, skall blifva dig till en* 
afsky. Förstår du mig? ~ Gå, gå, du har icke göra 
med mig; gå, gosse, du har en annan stråt. Min 
bana går genom natthimmelen. 
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Stockholm, o StoG&hoIm, ån ormdfgra lala, ,af 
etter och hTäsande småitska gaser du, oroliga. AU 
drig begriper da det lagntt, det djupa, da äflande myr- 
försaniliiig* 

Kan Ingen beratta for mig om DSdens stilla o- 
ändilghet? O arme J, som fin ett slag och viljen 
hämnas, blifven bitne och vlljen dräpa. Ek-splittra* 
ren, torn-förkrossaren, moln-lekaren, o fiskvlgge dn 
— min broder ) min broder, när får jag komma tiU 
dig? 

Skolie jag en gäng kunna Tredgas pä nägon, 
ehvad han gjorde , och hvem han vore , ett litet kryp pi 
jorden? Nej, nej, O jag må skratta åt eder galla, 
i hämndens små narrar* Hvad är det, att hämnas? 

Förkrossning och sonderbrytniug » för förkross* 
ningens eget högt dånande jabilaenm skall, detta är 
en sak. Mord , för sjelfva den rnbinforssande ström* 
mens eget varma dofjb skall <^ detta än 

Blott ett enda änna ville jag veta. Hvar träffar 
jag någon klok? Jag borde väl batva väntat, att fin* 
na någon pl smedjegården. O dn' Stockholmska ar* 
mod, da hnfvadstad, som ej kan framvisa ett haf« 
vnd. Fins dä snillet ingenstäds i verldra? O räg 
m)g, fins det icke? Anna är en mäjiighet att fSr«6« 
ka; jag vill gå till Danviken* 



Sjette^ Taflan. 

Danviken, Amorinas kammare, hon är ensam. 
Natt. Lampan lyser i taket. 

Amorina^ 
Hvad? anderljufva syn /du åt<erk<mina! 
Hvad är det? ser jag icke audklandeii 
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I himla-tralLter? O . . jag Wilhelm skådar, 
Förvandlad — upplyst — nn sig lik, som fordom — 
flramfor mig fjerrau stående mig vinkar 
Hans höga ståtliga gestalt; försvunnen 
Ar denna hemska irrbild af min Wilhelm, 
Som mig till jorden krossade. Hvad ser jag? 
Ack moder, moder min, du, också du 
Så såll och hög — mig ^lir det Ijuft till sinnes — 
Mig är som skänkte Christus mig Er åter, 
Sen allt i verldeu har förgåtts — det är 
Som ser jag mig uppstånden invid randen 
Bredvid en graf — mig blir s^ Ijuft i sinnet — 
Mig synes, att min vackra tacka moder 
Vid handen tar och till min fader för mig. 
Så begge sjunka d« , omkring mig slutne 
Försonade uti hv«randras armar. 
Jag vet ej hur jag ser; min fader syns ej 
Sig lik: dock är jag viss, det Ir min fader. 
Här är ofifs godt att vara, låt oss bygga 
Och bo tillsammans Ijuft i denna nejd. 
Jag vet ej — är jag än ej qvar på jorden? 
Det är mig som jag skulle fängslad vara? 
Ack huru gerna ut likväl jag ginge 
.fill menniskor! hör, lössen dessa bojor, 
Min fot att vandra tjenande på jorden 
Förhindras, käraste befrien mig! 
J män, som Gud har penningar förlänat. 
Tron J jag edra skatter hånat, derför 
Att barn och menniskor jag söka högre. 
Än dessa skatter, manat? tron J, tron J, 
Det guld, som Christus har i jorden lagt. 
Det guldet skulle jag begabba? tron ^ . 

Så svårt om mig, och dérföre fördömt mig 
Till dessa fula lumpor? mig ej unnat 
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Dell blids btUIuiii tf en blyfiam nknggu 
Mot dagern? liksom att J siga Tiilen: 
Såjskali af armod hon ain dirakap lära, 
Och lira aktning fSr den skatt hon hinat. 
Jag har dock intet hliiat! -7 liör mig , hjelp mig, 
Fralf mig ifrån det skamliga , från trasor : 
Mig fröjdar helhet, hTithet. Kåraate, 
Mig skånk en enda drågt, en klidning blott — 
Hvad? hvad Tid mina fötter ligga ser jagi 
En snohvit kjortel., • o så tick, si stmken. 
Så len, dn goda skatt! ja, genast vill jag 
Från dessa sköra alarfvor mig befria« 

Ifon rifrer af sig och bortkastar alla- sioa egn% 
mått. 

Hvad det akall smala, att den hvita drigten. 

Den nya friska svala kring* mig kSnna. 

Men hnrn skall jag? underliga kedjor, 

Som hår frå& mina hinder, gå till vSggen^, 

Ni hindrar mig , att få min klidning på mig. 

Jo tyst, jag nedifrån skall dra den uppåt, 

^j ^ "j* inring fBtterna Ir också kedjor! 

Hvad skall ändå allt detU rara tillf 

Jag får den icke på mig • • ne| omfijllgt, 

FörgSfves, 

Ja, ja, på halmen må igen dn sjnnka. 

Mitt hnfvud nn. Ack denna halm, så kår 

FSr mig den år! Ja, nalkas, nalkas åter, 

Dn inre goda sken, J taflor kommen! 

På lofvens grSna flor se gnid och pnrpnr!^ 

O Christiis-palmer, jag hos er vill lefva 

Min tid. 

Välkommen!' åter dig, da hSga Grafvård, 

Jag ser, jag ser! Min Wilhelm också ser jag, 
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IHitt hjertis broder, Slsklingen i Innden. 

Kom, kom o Wilhelm, gå vi hirifrln. 

Se upp — derframme ser du nog, hur herrlig 

En bro sig böjer, regnbigs^skon , o Wilhelm? 

Frän graf ven gå vi nu , vir himmelsresa 

Begynner. Skyndom, skyndom. Ser dn^redan 

På bron der stå mjn fader och min moder. 

Dn känner icke dem, min Wilhelm? kom 

Si gå ¥i anabbt i deras fotspir. Dem 

Dn nog akall lara känna , dig si kär 

De akola hilla, när jag dig dem visar. 

Blott lät oss hasta — ser da nya trakter. 

Hur de oss le pi andra sidan? stig ^ 

Pi.bron: mitt friska lejon stod mig, stod mlg« 

Si, si nn gir det bra. Mig under armen 

Dn taga skall, liksom du ser hur. fader 

Nu gSr med moder min. Vi skola noggrannt 

Och mycket tätt 1* deras spir gi fram 

Pi bron. Ack, ack hill starkt uti min arm! 

Jag miste säga dig , jag lider , Wilhelm , 

Jag lider srirt ntaf en sak. Pi venster 

Om mig pi bron en nnderbild här nalkas — 

I tysthet, Wilhelm, vill jag sä^a dig 

Hvad detta är. Det är densamma irrbild, 

Som, ljugande dig sjelf, si ofta gäckat 

Din stackars Amorina. Jag vill säga. 

Det är din afbild, Wilhelm, fallna afbild , 

Din narrbild, ack — ^ 

En vinterbild utaf din sommar^ Wilhelm , 

Din skugga, är det, du mitt hjertas glans. 

-^ Min mor, min far, ha denna Syn mig skaJDTat — 

Håll starkt uti mig här pi bron , ack , ack , 

Dia vanbild jängligt raglar vid min sid», 

Ifljelp, hjelp, han nappar mig i hiret! fort 

Haf honom bort. Han under bron si tittar 
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Få grXsltgaste fingr h&ll^ hlll, han vt» mi; 
Med %ig dit nedål draga! o min Ghriatos ! 

Ett buller Ii5re8. 
Hvadl hvadt 

Johannes sönderbryter fonstergall-* 
ret och stiger in. 
Ja , blott ett enda vill jag veta. Har i kam- 
maren ar Tal ett snille Taket, efter nattlampan 
brinner. 

Amorina* 
HTem af de niorka nattens andar ser jag? 

Johannes. 
Håll! — ett Under ser jag sitta der framme 
på sangen! Häll, Johannes, i^tig icke Bfver denna golf* 
springa. Hora besynnerligt Tackra, Ae^iUr långa 
lockarna? de stora djupblåa ogoneh befalla mig intet 
det minsta *— de böja mig till goifTet! 
. , , Amorina. 
Det lån^a STarta raka håret kring pannan — 
de grufligt blixtrande, blossande ögonen — Upp* 
atåndne, bTem är du? 

' Johannes* 
Hvem är jagl jnst att fä STar på denna frågat 
uppsteg jag genom fönstret. Do — säg mig den står* 
ka sanningen. Fri oeh naken, en solstråle lik, 
lyser do framför mig. Ja, jag ser, du är Terkligen 
Utan kläder. Johannes Till b^ja sin panna till jorden. 
' . Amorijian 
Stå npp,^a måaens bara, rads da då att nalkas 
ett solens barn? koni menniska, kom slägting ~ 
Johannes* 
Underfall och mild tIU da locka mig till den 
tron, att t! äro slägtingar. Da sol, gläns ned of- 
ver de dunkla däldernas djur! Dig kan jag icke naU 

Digitized by LziOOQIC 



815 

kas. Det ar , 'som vore mina Åa^der och fStter stock- 

ne i kedjor. 

Amorina* 

Hior — den återhållna thordSnsklangen af dia 
rost har jag någon gång förr hört? Säg, har icke 
af ven da sett mig fordom? 

Johannes. 

Ö dessa fina armar igenkänner jag nu. En An- 
dinna, en tis trodde jag mig träflFa; en som kunde 
svara på de eviga frågorna. Men jag vaknar upp ur 
miu hSga dröm. Till djupet faller jag. Blott ett 
svagt jordbarn ser jag. 

Likväl ett jordbarn, som jag höll dyrhart och 
kärt: de kallade dig den tokiga flickan från Dande- 
ryd. Du är Prestdottren , som jag skulle bortröfva 
åt grefVe Falkenburg. Ren höll jag dina händer 
i mina; då skriade någon öfver verlden; att din döende 
moder kallade dig bort, men jåg svarade: FSrgäfves 
skall din moder ropa, omsider skair ändock grefven 
bafva dig! mins da? 

Amorina. 

Från Grefven, dn dunkle? nej, hor mig, da 
Jjugde. Ej kom dtt dä, att helsa mig från grefven. 
Min grefve sände aldrig dig! om nånsin du stod i 
ett förbund, så var det visst ej med honom, kanske 
med hans skugga. 

Johannes. 

Oskickliga, du tige om hvad förbund jag stått i. 
Ha, ha, verkligen? så att du kände ej gref Rudman 
af Falkenburg? ömkliga hjon, så att du vill bedraga 
mig? da Rudmans -— 

Amovi,na. 

Hvad stapplar du för underliga toner? Rud-*-Rud — 
o dystra vanbenämning, som vid min man vill häfta 



sig så skeft. Nej, fPilAelm, s& låter det ston 
falkenbnrgska forAamnet! hdr An. ^ 
Johannes» 
Hvai^.qvinQa -— — var du f ref ve Wilhelms? 

Amorina. 
Se bit på mig: Jag ir gref Wilbelms! 

Johannes. 
O %t falle åter mitt hofvud in i sin goda dröm. 
Wilhelm» du min fordne ståtlige herre, ensamt 
på jorden Tordade ! var denna stjerna din? Herrska- 
rinna, jag vill kyssa dia fot. Jag hade ratt, når ja{ 
först kom in , men sedan bedrog jag mig. Dn ande 
I de h$ga sol^landen , dn dag , svara mig nn på min 
oandliga,, min* eviga natts fråga, Hvem är jag? 
. Åmorina. 
Ack svara ipig, har da verkligen kant min 
Wilhelm 1 var han den ende på jorden, som fångat 
din vSrdaad? då Sr dn min anhörige* 
Johannes. 
Yi anhöriga? Dag och natt aro anhöriga. Dn ar 
Dag, jag i^ alltså — godt. 

Amorina» 
Väsende, hvarifrån kommer dn I Onds namn? 

Johannes. 
Hvarifrån? hvarifrån? Jo svaret hSrpå vet jag. 
Jag är uppstånden nr blod. 

A mor in a. 
Flyter blod dernere omkring huset, så att dn 
dernr uppstigit till mig genom mörkret? Hvad sågér 
du, hvad menar dn? HvarthSn ar det då da går, 
når du lemnar mig? 

Johannes. 
" Hvarthfin? -* Jag frågade dig min egen. fråga: 
ht^cm Sr jag? Med hvarthSn! hvarthån? denna enda 
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Mgh måste do ock besvara mig. O eif mi^ mitt 

eviga hvarthSn. Hrartbiii skall jag omsider kommaf 

Amorina* 

Menniska, Sr det det da menar ^ talar dn om 

lifvets frid och det statliga hemmet? — Det eviga 

är Christas. Det eviga &r början och slutet. Ur 

det eviga Sr da gången , dit går du. Der hvarifrånet 

lopp at ifrån — dit , till dettamma skyndar hvarthänet. 

Johannes. 

Till detsamma? godt. Min l^egynnelse känner jag. 

Amorina. 
äan böjer ned sitt hafvud så? 

Johannes. ' 
Mitt hvarihrån vet jag, likaså riktigt vet jag då 
ock mitt hvarthSn. De Sro detsamma, detsamma, 
detsamma. 

Amorina. 

Hfijde da upp hafVadét, tå sknUe* dn märka, 
att någon vinkar dig i himmelshojd med strålande 
finger. -— Han hor mtg ickef 
Johannes. 

Vt midnatts blod uppstod jag. I evigt Mod om 
midnatt tillhör mig alUsS att åter sjunka. Början 
och slutet aro desamma. Oodt, god t. 
Amt>rin-a. 

Vakna! vakna! 

Johannes. 

Begynnelsen står framför spegel ^ ^^U göra sig 
finurlig, vill spegla sig. livad ger hon? Hon ser 
sin fullkomliga liknelse isddt emot.aig i spegeln, hon 
ser slulei. När begjrnnelsen nickar leegde, så nickar 
slutet som ett solsken åter. Na spottar begj^nnelsen 
emot sin bild: vips spottar slutet tiUl^aka mot be- 
gynnelsen. Detta är mycket godt Och när begyn-. 
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■eben li«ii|f«r thordSMstfUtr. eldiga ech r24ft geaooi 
ne«kr«i8 storoi^ til d&A^onfftr . Slutet jeldJf» ibor- 
don^Btriiar tillbaka, .tt v\l^fi gpd godnatt, kira da. 
Ug gir Ull bort cw^i^ smiom fpnster derigenom 
j#g UlgMlk.^ 

ix del smalt rimfi:o«^ jag. ser p& ^n kind? eller 

ar det ca tår? 

Jofianr\eSé 
Da 7m*/i oandliga, ojikhef, i|i!n slSgting, bjad 
mig far?al. Min band ar mörk och stygg af mycken 
solbränna, af lågt, %rbete , äf blist och dask, af kyla 
och så. Misstyck anda ej, att krama mig med dina 
hvita finger. Tryck min hand litet t^l af^ked. 
Ack sag n^ed din lena r5st^\8å' att jag riktigt bordet: 
farväl Johannes ! ^ 

; Heter :da;4oIiano^s!]l|§rK4R;{d^f^^n^ Chri- 

^tBs*l$reffåagarep;,. fim f«iMffe iD^fffir^;! ]f ; 

JoÅann^vt ... — . 

Da goda, da sannffi^gf^ifig vill saga dig rena 
aannfii^W *ts|»riktigiiifj«)Är ft^kfi |flHMPAf«i4)^i«n. 

Hvad säger *M*? , ^ •. .;? .-.v v. >'...•/*•, 

Johannes den döpte är jag. ftké^iif.jag dena 
föregångare da nämde. Mesolskoföregångaren är jag. 
•-- Du heliga, JJaaa^ bvaai^ via dag; ja, jagserdet^ 
jag^ är natten^ Jag är diki fajpegåogare ,* jag. går na 
bori, ocb da skall snart kMuna ffter. Aek, räak 
mig dfn hand t 

Min moder omtalade fdr mig ra mitkr^ tlgea 
ibarnadår -« 
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Ull »in poderiilif^ rea kiBM bttrM^agstr, Ttr 
jag den döpte. 

En sägen om sin syster förtaJjde mig min moder *- 

Johannes» • '• 

Min moder hade ock efn syster, den Ijnfva, ^ea 
Tackra qvinnan, goda moster Clara iSénrikå — 
, ,; ; , '4Tn9rina. , 

. Du!' da;' :y \.r '^^ ' [ 

Jöfpännes* 
Hvad? reser du dij^^ upp p& bädden framfSr mig,' 
dti underbara, lysande gestalt? jirem ar du, obegripliga? 
du slår for min syn alld^élés sioin mos|ier Clara i mitt 
barndomsminne! svara' i)aig/ ar du sjelfva' moster 
Chul ¥ äi! dcM?*^ W^..Sn jag. .^ ,^ , ^ ,^ ^ 

^morinet^ 
1' |l|^ &ttir .M;! .Ou.Sr 8011^ ^H miap/mster 
Augustins : de sade du var död, meji|:,^t|i9fva be^ 
dragit sig.. Huru und«vftU stir icke Augustins, min 
vMei^, sjritef , fl¥'^nil|f ^41 mi««; teiiKac pft> ^et - för- 
gängna; s8»0Bineå^|if%Uiérsaip ^ettelt^t BkikåÉdM 
att g[l bort, sä stär h&ll ^fraiftfSr mig och min mor. 
r '»• Bfetf akta 4n<4*; ji/^ l^-Caårås^*«otféf f - ^^' "' 

Hvad? o hör du , jj^i^ ^Ifira --- ty a& Tilljag kalla 
djfrefter ^ . .;;- i;..:;., • -j v;!J ' ' ' 

Amorln(U\ \,i, : .: r 

Jag heter Apiari^Sir - 

" • t... :J^hänTie^»^> , '. ;* 

livad är det for, ett »ainn? S&. har ingen hetat. 

Gfcrit Aåioi4ifa flr^^ }«g ätininstone siga. Hör mig, 

€taiMi,:^ravlveiUI|^flibirn af tvaiiit# systrar? Syskon^ 

barn? kan det vara möjligt? Jag vlUe,* att dtt< litet 

Digitized byLziOOQlC 



8«0 

böjde ned din Und offer alg atr jag går. Jag rille — 
men jaf tSra ide ~ kunde Jag ft tSraa laga litet p& 
dina lockar 1 

livad, packi haffa de aatt kedjor kring armarne 
pl digf 

Haa afUiter dem. 

Amorina* 
Tack, Johannes. ^ 

Johannes. 
S& illa de nSatat fast min Clara. FSrdSmda 
nalingar, ni ville binda denna skönhet fast, for att 
ej mista henne. Ni fiste ej, att skönheten hålles 
ej qvar med I>ojor; ty nattens starka abdar komma 
då och ISsaaf henne kedjorna, så flyktar hon indock, 
och ni mister henne , kanaljer — 
Amorina. 
Slit ock sönder lånkartaé hir vid mina fötter. 

Johannes. 
Straxt. Se så, na ar du ' iA nMj fl^g ni 
genom fönstret. 

Am,oti\MU 
Gå fSrat^ liAmiiiei. Bf^ kiMmef jag genast t 
Matt )ag först fåU påkfiUa mig iKKdningon. 
Johanme^* ^ ' ' i ,\ 
Godt, Oiara^ m^ skynds dig att ko^nuif efter, 
ty det börjar dagas, tror jag. Vi böra ej triffa folk. 
Ut. . , ., .. 

- * Amoritiai "' 
Hvad buller jag hör utanför min dörr? lag tror 
nycklar skramla fid låset! 

Regina otanfSr. 
Bastå pa^pa, tro alg UotI denna gång — 

yaktmn^tapen» 
Dét blir, som det Ir; hfid jefelng troi; éa 
«^^ j^ ej hört rMigt aiktargala-kfW ei gång JSvrf 

«a tiger, förstår du. ..^ 
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Min Ond, min Gud, hill repitegen, Johannes! 
96 komma •** ja; liar redan en fot pi ategen. Frila 
mif i Hvar Ir hänt hvar? jag ser ej till Johannesi 
hvad hor jag? Ett grftsiigt bnller ar har nere ock<^ 
ti? Johannes har kommit i fiird med nigon, Sr deit 
•lagsm&lf 

Regina trader in. 

Himmel, kedjorna hänga tomma vid Taggen! 

Vaktmästaren kommer efter. 
Aha hon! — Troll, gfir hon ioke ut genom fön^ 
atret? hnrn har hon krossat gallren? STarar hon ic- 
ke? Sr hon besatt af en mällos ande? 

Haa kastar ned Amorina på halmlaf?ea« 
Regina. 
Mdigaste pappa, allranldi -^ 
Vaktmästaren» 
Tig usla. Har jag hållit dig tre Sr och två må* 
nåder i pension, på det dn skulle varda ett ?Sp, 
lattrogen och ganska kSnsloklen, 1 stånd att narras 
af hvar och en fan som talar om sockergryn ? Denas 
galning Sr den argaste på hela Tår Dan?ik , eller ock 
kan hon trolla; menar dn dessa ISnkar Sro så IStC 
afbrntna? Men hSr i skåpet har jag nya och tyng« 
re. Hör hon, svara mig, Toderstyggelse! hurn Tardt 
hon ISs? 

Amorina% 

Mig sanfle Christns hjelp till Ut och frihet% 
Vaktmästaren* 

Hon! skall hon också bespotta Herren? kan hon 
Snnu begripa något Tett, så hört Gud har insatt 
Öfverheten, öfTerheten har nedsatt Danviks-bospl- 
tals-styrelsen, besagde styrelse har tillsatt mig, jag 
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har satt kedjor pi heone, allttå har Gad satt ked- 
jor på lieiine» Nu aäger hon, Godhaf rif?it; ked- 
jorna af henne -^ så skulle di Gud ffixB, emot uf 
åjeir? — karnalje; men jag glSmtner ett Hon ir gklem 
Regihä. 

Hvad har hon d& tå illå gjort? 
y aktmästaren* 

Hvad dig; anbelangar, sä tiger du på ögonblic- 
ket. <Men hraba? hvad har hön f5r eu li^lSdftiAg p& 
sig? inför jeveDi ar 'd«t icke din helddags-kjol^ Re- 
gina? Regina I h9r bi^ Våpigaste — v 
Regina. 

Förlåt, alliraiotta^ ptp r— 

yaktmästarenm 

Ödla, om du icke -^ hutut genom dörren,^ Re- 
gina f jag skall har vara ensam och rusta i ordning 
denna kjuserskan. Seså lion! nu skall här bli annat 
af, den roffade klädniogen «kall man draga af hen- 
ne — jag hörde hustru min sade, att när hon först 
kom hitåkandes, hade hon en gammal bondrock på 
sigf men den förde stadsknekten bort med sig igen, 
ty den Tar ock stulen, kan jag förstå; och efter hon 
nu klöst sönder siaa egna trasor, så de ej mera 
. hänga ihop det allraminsta, så skall hon fö stå här 
oklädd. Här skall eldas, så hon skall ändå slippa 
frysa. Ea spritt ny kedja skall hon få om hvar fot 
och -hvar hand, en om lifvet och en om halsen *- 
minsjäl är icke jag helt bestört och måste taga .alla 
^försigtighetsmått! — så läser jag ' fast alla sex ån- 
darne vid väggeU med én viss nyckel, som jag 
har — Herre du gode Gud, om jag låter mina dår- 
hushjon narra sig Ut bland en allmänhet, så mtster 
jag, ta-me-jeveln min tjenst.- 
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Sjunde T af lan. 
Stockholm, Krlg^ridet Anfelts hus, det him- 
melsblå förmaket. En talrik och lysande aftonsoci^ 
éié är samlad; man ser den fördelad i åtskillig^ 
grupper, säral vid divauen, som krin^g spelborden. 
Röda och hvita bischoffer gä omkring; man märker 
afven ananasrglacer. 

Anfe\U 
Skönaste' grefvinna, jag: skyndar att fullgöra 
Bdhi pligt; se bär denna bok, hvarom jag redan län- 
gesedan gifvit löfte — ett löfte, för h?ars oförlåt- 
liga försummande mig bör åläggas ettr verkligt straff. 
Grefvinnan. 
Ah, hvilken bok? Mitt minne är si svagt, herr 
Krigsråd, hela mitt sistéme — 
Anfelt. 
Dessa blad äro de sköna atfåtatne af txk ännu 
skönare sol. Solen ajelf bar försvunnit ifrån oss, 
blott stråiarne återstå: lät oss d&' skynda att begag- 
na dem till vår lycka. 
Läs denna titel — 

Grefi^innan. 
Grand dien «- det är le bonheur par Helvetius. 

Anfelu 
Grefvinua! den store mannen Sr död, lÉien Sek» 
lets beundran följde honom då han gick, och Jians 
språk skall aldrig upphöra att léfva mellan våra hän- 
der. Slå upp hvad sida ni beha^iir, hvilken stil? 
Grefvinnan^ 
Qoel charme — - ^uellé grandenr! huru länge 
tillåter mig er godhet glädjen af denna lecture^ 
Anfelu 
Hi förtjusar mig, om ni behåller denna bok så 
ISnge ni önskar. Fru grefvinnft^^^^gl^goc^e ti" 
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det ofriga I er fortriffliga boksamling; förakta ej 
en aöavenir af den ringaste, jag ber er! min och 
min familjs skald hos er — 

Grefvinnan. 
Tnsen gånger ar den återgäldad : men det ir adla 
sjllars natur,, att tro sig stå i en evig skuld. Är det 
en sanning? blii^ denna bok min? ah Krigsråd, hvil- 
ka nttrjck skall jag begagna? 
AnfelU 
Tala ej så, att ni stegrar min förtjusning till 
Sfrerdåd. Men TSrdigas nu förlåta, att jag på ett 
ögonblick måste lemna er — och dom om den olyc- 
kan att vara enkling och nSdgas arrangera allting 
sjelf , nar man deraf tvingas, att draga ögonen från 
det skönaste foremål de kunde finna. 
Han går. 

Grefvinnan* 

Vraiment, det Sr papier velin* 

Hon stoppar boken i sin reticnle. 
En Fröken. 
Bastå mor, ni var indelikat, som ej kallade ho- 
nom president. 

Grefvinnan* 
Clementine, hvad hör jag? Mina reverier hålla 
mig så inne i mitt bibUothéqne, att jag ej lyssnar 
på det som sker i verlden. Är Anfelt redan nåmd? 
Fröken. 
Det skall ske i dessa dagar, det har jag sjelf 
hört af hans son» herr assessorn. Han Sr derinne 
i gula förmaket. 

Grefvinnan. 
Clementine, jag måste hafva Ijns i denna sak: 
mon dien, hur skall detta fel kunna hjelpas? kom, 
ilskade barn. 

Begå. 

£n annan grupp. Cc^c^cs\o 
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En öfi^crste* 
Kan nlgon saga mig orsaken till den gamla en- 
Ice-grefvinnan^ inquiétnde? sSg ni hur hon skyndade 
ut med sin dotter? det tycks vara någonting annat, 
i^n blott geutilesse, som styr förliillandet mellan hen- 
ne och Tår ¥lrd? 

En Kammar] unkare. 

Åh, min Sfverste, Anfelt är det finaste hnfvnd i na- 
inren. Ser ni någon ofralse i hela denna société, mer an 
Tarden sjelf och hans son? se er omkring for ro sknli. 
Här fins ingen enda Bnbn, mer än de sjelfve. 
öfversten. 

Flere hafva anmärkt detta: tror ni ej, att han 
på allvar uppvaktar grefvinnan? 

Kammar] unk ar en. 

Det och mycket mera. Anfelt skall nobiliteras, 
och han spelar sitt schach som en sältan. Han sö- 
ker genom grefvinnan förbindelse med våra yppersta 
familjer: hon sjelf har i följd af sina böcker alltid 
varit giftsjnk, och ser min blick ej allt for ytligt, 
så hedrar äfven fröken Clementine (många år och 
rodledt hår, min ofverste!) Anfelts son, assessorn, 
med sin hand. Första följden af dessa partiers upp- 
görande är den, att — . 

En ung Friherre^ 

• • att, för att bilda någorlunda partis éganx, 
grefvinnans slägt skaffar fadren med sin son adel- 
akap. Äh, han är slug, denna man! tåren visse, mi- 
iie herrar, en marche, sådan som hans, slutar ej 
vid detta tteg» 

Kammarjunkaren. 
Fattar ni, min ofverste, huru lagom Anfelts 
fSrra fm dog? han har varit enkling ett hälft år, 
prédaément efter evensk lag. 
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Aiifelts £ru dog Väl na — 

Kafnmarjunkaren. 

Naturligtvis, J^ umgicks icke pa den tiden här, 
jag såg henne aldrig. Detta bua Tar di g^uiska ob-" 
scurt, Aufelts hustru var en mauvais sujet, och hn* 
rn än hon dog, så kunde bon verkligen ingenting 
bättre göra. 

Friherren. 

Aufelt, med alla de rikedomar han nu eger, 
var likväl från början ganska fa,ttig, högst fattig, 
var en domestique i gamle exoellensen Falkenbnrgg 
hus. Dl bap kom derur, gifte han sig med en men- 
uiska, som var protégéé bos unga grefvarne emedan 
bon Tarit deras je ne sals quoi. 

Kammar junk ar erin 
^mma, 

'Friherren, 

Enfin, en miserable* Men åter bär skole vi se 
den kloke mannen, ocb beundra den^ som offrar nå- 
gra ineonvenienser for sin lycka. Ty genom det 
stöd ban sålunda fick från Falkenhurgska sidan, skot 
han sitt första steg upp t yerlden* Så länge derfSr 
den der hustrun lefde, såg man i hans hus aldffg 
folk af ton, men ofta rik bourgeoisie, bvarmed han 
i anseende till siua kollegiala förhållanden beböfde 
svänga om* Ah, mine' herrar, allt är plan i detta 
btifvud! det ar sjelfvA satan, det är satan den 

Anfeit! ^, 

Of^ernen^ 

Hur är det, är han verktigen nämé tiR preai^ 
dent efter den olyfkUge gr<^a Fribsnburg? 
Friherr eUf 

Ts; ts! fast denn» ^rate iv df niktwMcUal^. 1 
bufvudstaden, fast dess )äfp*r i«o de vUteUfMie^, 
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ir den tillika uppfjUd af dQ lä|]$8te oron, som spetsa 
sig Tid Ijndet af livarje ord. Tro mi^, mine Iier- 
rar, jag^ är nära lierad med alla, som har äro, jag 
lanner dem alla. Jag Sr snarsagd t slägt med dem. 

Kammarj ankaren hTiakar åt ofver- 
Bten. 
Anfelt är verkligen nämd president,' men på 
ett alldeles utoipQrdentligen delikat sätt Det ädla 
bSri Tisar i ajnuerhet Anfelt i full dag. 

Öfversten^ 
Är gref Budman död? 

Kammarj unkcu* en. - 
Naj ^isst, TisstJcke: men detta är en Ung anek- 
dot; jag måste hafva en glace «— jag kommer ttraxj; 
igen och herättar; Tiiila, vinia blott litet. Det ir 
en trait de graiideur, var sflr god och ▼anta. 
Han går. 

Friherren. 
Ack jag känner alltsammans lik^å bra som kam« 
marfunkareii , och skali berätta det helt kort. öf« 
verstien vet, luirQ gref Falkenburg är invecklad i den 
Isrllga processen, eller rättare, hur han mist för<* 
ståndet. AofeU fann då, ait ingen bättre än han 
•kulle passa titl presidentstolen efter grefven» och 
Anfelts son, asse^or^u, som ingenting mera önska* , 
de, ån sin fars Ijcka, gick, sedan gref fens oförsig* 
^a uppförande i Hofrätten blifvit verldskunnigt, in 
iill sin far och sade; Hörpåmiii bästa fader! 

Kammar j Unkaren åtCTkommer, 
Nej' T-L tro berrarne redaii- inne i händelsen, 
— åh nej -ir- 

Friheer^Hf 
Hii|iå^ mitt bi«U ladj^r* sad^ i^seasorn, Anfelt 
den yngre, här är nu blott två alternativer — 
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Kammafjunkaren^ 
Ja, blott tT& titernatirer, niii farl antingen 
blir grefven si invecklad i rofvarsakeu, att han kan-' 
nes akyldif , och i detta fall icke gerna kan bibehålla ain 
presidentplats; eller ock kommer han att anses or- 
den tUgen glilen, i hvilken^hindelse han ej kan iind« 
^1 Mt suspenderas. Dä embetet i begge alternati- 
ven stir ledigt, skall min far genom alla kanaler 
(inclasive våra giftermål) så arbeta, att min far 
dertill nSmnes. Emellertid kom ett streck oftrer 

planen •— 

Friherren, 

' Ett fSr särdeles streck! gref Falkenbnrg, mine 
herrar, hade nyss före sia sjukdom tagit i sin tjenst 
en handsekter , som föll på den id^n , att med all 
sin förmåga, arbeta för grefven^ och, om möjligt, 
rSdda hans renommée — man kan ej neka denna 
domestique en viss aktning} ty ni skall ^ böra, mi« 
na herrar. Det var för planen nödvfindigt, att, i 
hvilket fall som helst, ega några papper, doknmen- 
ler, svart på hvitt på gref ven, att producera natnr- 
ligtyis, ty hurn annars tillvagabriuga någon publik 
åtgirdf Men hurn ft dem? Å ena sidan hindrades 
man af grefvens sjuklighet , och för öfirigt rang odi 
namn, att inkalla honom till legala förhör i Hofrilt- 
ten (ehuru ett parti ^er uttryckligen påstod det}f 
och hvarigenom han kunde hafva blifvit dokumeate-' 
rad brottslig. Å andra aidan ville grefvens medici al"* 
drig attestera honom vara vansinnig, emedan de £råif 
första stunden envist fallit på den tanken , att hans 
två afvexlande paroxysmer voro tvenne —- tvenne — 
Kammarjunkarefu 
Jo vinta, tvenne dnal«iUtaiagir i Imm cxi« 
stence. 
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öf vursten. 
Saiiniiigar? knip i magen, jtg begriper. 

Friherren. 
Enfin, nog af , medlci roro så eutétés i sioa tbeo« 
rier, att de omöjligen tille anse detta for i^ansinne, 
ebi^a myclcet man persnadérade dem, att tro det. 
Men då grefven ilatligen genom en anställd radikal- 
knr på en gata, sattes i en oerhörd nervskakning, 
kom han alldeles ifrån de tvenne tillstånden, och 
råkade i — i _ 

Kammarjunkaren. 
Unlsmns, c'est å dire Enhet. Par loisir har jag 
Terkllgen list of ver de vackra fraserna, men -^ 
Friherren. 
Ah låt mig slata, efter jag börjat — men som 
fin detta så rakt Tiste sig nom galenskap , att sjelfva 
herr Fréeman, handsektern , tog det så; så yar det 
indå omöjligt, att få något dokument. 
Of v er sten. 
Omöjligt, hnrn? 

Friherren. 
Impossibelt! fprtj sekter Fréeikian, som asses^ 
sorn i detta ämne först stötte på, ganska planmes- 
aigt, efter han var grefvens hemliga pappersbcTara* 
ye — han, mine herrar, ej blott hade tagit humör 
af denna propos, utan föll till och med på ett oråd. 

Offersten. 
Ett orådf 

Friherren. 

Han tog sig före att vara herre i huset, und[er 
hela grefvens sjukdom, stängde porten och gaf or« 
lires, att ingen fremmande, qu! que ce soit, fick 
liwläppas, hvad tycker ni I Nu blef det ogörligt for 
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unge Anfeltr nsed all finesse, aiC teckna upp nlgot; 
och lakarée, gom ea^glog aagi: det Sr ick^ guten- 
akap, kände poini da tunt fprwås, att intyj[a den 
dagaklara motaatseii^ p^iot do tout. ^ 

Öfperste». 
Jag tycker om dem f5r det,. del Ir en fnaan-^ 
djefla karakter i åeU * 

• Kqmmarjunkaren. , 
Men hor na, hur eti fint och godt hafvud handlar! 

Friherren* 
Anfeft den gamle säger nu till sin son, ^ati^siorn : 
min son! jag akall säga dig en sak, J«g har aldriff 
tyckt om din plan. Hela verlden vet, att jag for* 
doiB smtik grefvens meriter, hvad sknlie lieln verlden 
saga, om jag trädde upp emot honom med dylika 
dokuraeoter, om jag entanperade en anklagelse, elley 
satte honom i parits med Danviken? nej, min son, 
icke så, Tcrlden skall icke bocka sig i stoftet för 
den lycklige Anfelt, och tänka i sin ^äl,^ se den 
otacksamme! Nej min son, jag älskar en motsatt 
benämning. Vi skola med all möjlig godhet behandla 
den olycklige grefveii; sjuk^ som han aldrig skall 
upphöra att vara, skall han aldrig fylla den platå 
Ti åtrå; hvarfore öka den lidandes ol^yckat Jag al^ 
skar denna höga och sanna ärelystnad, som, i det 
den forlyckligar alla, njuter allas beundran. Deti» 
är den stora och ädla vägen ,• Jakob. Jag skall ut* 
verka, att jäg blir president i survivance till- en bör- 
jan. Sedan hoppas jag kunna 1>earbeta, att grefven 
Mir wkmk tBI excellenee ooh rfddare äf siila orden. 
På di9tta ^tt kan han meé hoii'^iéar penaienei^iS, ban^ 
reaar till länder, ooh tiUfMr{»|4ir sin éft-tga Mbad pi» 
9iM $\m. Han kan der te^1l i fnUfcémHg r0 «fMl afiv 
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•innessva^bet Di, gpåe «(Ui, «ittev jag president med a- 

rst eah du akaU icke länge siUa a^etparvvar ifverlgrgad^ 

Öfversten. 

Alltså- ar han nu\ sjelfva verket president? 
KaMmarjunkaren. 

Anfelt (eller t€ttare ven Äsnefelz^ si«im lian 
snart skall beta) år d^t; ocb jag vet äfven genom 
TelatiODer med visshet, att grefv^n redan är excel- 
lence oich riddare af alla orden* Men man vill icke 
göra de«sa utoäm^i^gar ^i^lajts, förrän grefven hnn^* 
nit flytta till landet. Emellertid skötqr Anfelt ären-> 
derne, och upptrader såsom verklig president sam- 
ma Qgonhiiek, som excellensen grefv«^ Rn^mw är 
osynlig i . , • ^ 

öfverst$n. 
Ett br« taktik, 

Friherren^ ^ 
Mine herrar, kände ni för ro sknH i middags 
på saucen till det kalfhufvadet a la danbe? Åh, min<i 
herrar, en sådan gout eiftiis I matiagftiqg träffar ni 
ej i nägot annat hus; en sådan diner sättes ej pi 
något bord i Stockholm, paifole! 

Offersten. 

Nef, men hor, hvilket muntert lif herrskar der^ 
framme? 

£a anni|ii grupp vid en tromcan, 
Kamfnar j nnk ar em 
For all ting, mina damer, h^ad lekés här? 

• Fröken Arabelle^ 
Det är reparti-leken ! En kaYfljer fitt«r pft Wå 
tabourette midt i cercien; han fkallpå trettio /rågor 
fvara qi^eka rffirtjer, annar^; %f haa bete. 
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Kammarjunkarem 
Mon dieiii det fordrar ett fénie iamégal; hfctt 
sitter naf 

Arabelie* 

Oref Lageratjelk; hapi har redan atarat pl 
tjnga frigör, han ir qrick al man förgla. 
En Ho/marskalk. 
Skrattets friska Tigor gunga p& alias kinder, 
glädjens facklor ka^ta glans nr de skonas ögon, ocli 
nöjet styrer le tönt med ett herravUde, som Ir det 
mest vSlgSrande p& jorden. 

Fröken Sebastine. 
Se nn, inga moralsaker. Fortsfitt bara, gref-« 
ven skall gifra svar pä en décade frågor innn. 
Gref Lagerstjelk. 
En effet, jag skall. Hvar Sr frigarinnanf 

jirabelle* 
O jag vill Tara demandeuse for de äterståen- 
de tio frågorna. 

JN:o 21, behagar ni orrar f 

Lagerstjelk* 
Det TScker min horrenrl 

Arabelle» 
N:o 22,Tm ni ha tjäder t 

Lagerstjelk. 
Det TScker min tiédenr! 

, Arabelle. 
N:o 28, dock lite hjerpe? 

Lagerstjelk* 
Harpies? fi donc, de smatsa mitt doktyg: Voyes 
rSnide par VirgUe. 

Arabelle. 
Ar ni alls icke hungrig, dites lioi encore? 
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Lagerstjelk. 
Ankor T8r4ar jag f8r h8gt att Sta, belst nSr de 
iro franaka. Nej, tacka frSknar, frukten intet for 

»inatlnder! 

Arabelie» 

Hvad gor ni fSr en liknelse, impertinent? 

' Lagerstjelk» 
Ang, Per, Tinan — och vatten i tinan, allt 
Tar tillreds. Dl slog Per vattnet nr tinan pl in- 
gjpn, så att de skönaste blommor rnnno npp. Dock 
fans der ingen blomnia 8& tick som ni, ma char- 
mante demandense. 

Arahelle. 
Saliant, och dock sä god. Kan man vredgas på 
Apollottf . 

Lagerstjelk. 

Aimable Daphnéy jag vill då evigt vara er Apol- 
lon. Fly mig ej , ack fly mig ej , ty jag fSrvandlar 
er i ett skönt Lagerträd — jag skall fornya mytho- 
logiens fabel! — och kommande sekler skola plocka 
grenar af er hjessa till stjelkar om min. Så skola vi, 
Daphné och Apollon, alltid vara tillsammans , oskilj- 
akt^[e såsom yr^S^izn och svaret, såsom demandensen 
och rq^ndeurep. -^ Men fortsatt: barn många frå* 
gor bar ni gjort migf 

Arahelle. 
Ja , till en demoiselle de Lagertraide, e^est < dire 
& Daphné elle méme,'må ni förvandla mig: men, 
rar mycket saker, en comtesse de Lagerchailke blir 
jag aldrig! Voyez vons, cher Apollon, jag kan ock 
gifva ett repartie? — Låt se, låt mig se, ja 26 frå- 
gor har jag g}ort. N:a 27, hvilket år biUre, snUlc 
eller smakY c- i 
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Lagerstjetfii 
Beggc iro lika nod^ndigä t iMlftlkå^ ibed ea 
iifiktergal. 1*7, atiétidee, iiN>b «h«r et »itiiiMe ros« 
gignol — att svara den fordrar snilla,' mtt ila den 
smale. * ' . 

Atabell^ *. : - • . 

Roland amonrex par Bqjai:4t — hvad säger ni 
om den lectilrenf 

/ • Lag0rstjelké 

Ro i land ät bast, nSr niaft tlittfir pl en 8& trå- 
kig, sjö. 

Arabelle* . 

Tjrcker grefven om eé^e au laitt 

Lafferstfeiké 
Jag tyclcer mer om min .cabrlolet. FSr öF- 
rigt, ma naive, sktili^ éäplr^ ät lait vara kapris 
an^rltlad Alftf AijMk, oéh detta. Mi^ n^oÉfing, som 
ijbke Ir nigontinff. 

Areii^lle*. 
Det Tat sol fiio M, simlle «j edta fina loc- 
kat böra ptydas me«l en frdntitmncm-voile? 
» Lagerstjeik. 

BSrjades mitt namn med én t^yelle^ så kMde. 
min hjedsabita en Toile: Nn bSrjas éét«i6t1j— ^ 
derfore och i alla fall • . • Ne}, mon djen, Mit«ét 
alla rim, blir dett^ h&gst mistrabelt. Var icke det 
det sista irepirtiet? 

j4uro,r,e* 

Sfaret var i^ndomligtl det var poesi <-* grefvea 
2t snilltets gepins. 

Lagerstjelk*, 

Br godbét, mina d^mor, .^r 'verklifeti li«gM 
in min impertinance att Tiga plåga tt med ladaiter^ 
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Jag ville i sanning, aliOBi froJcim Anrore sist sade, 
yart le génie da génie^ tilptt för att rätt lifligt kun- 
]aa foraatra er, att ^j en gnista snille fiiis hos mig. 
.., . KOimmarjunhctren*, 

Det är snillets trinmC) att förneka sig sjelf. 
Meii lät 088 na börja ett hytt |]ea de repartie — 
detta är sublimt, ma foi, det ät hSjdén af qTickliet 
— det är en spirre i bvars ocb ens egen pégase» 
Se så, na skall jag vara repondeur: nådiga fröken 
Bibby, var min frågarinna! begynn ^ eh bien — 
En annan grnpp i ett horn af rummet. 
Major Gripenfl/kt. 
Denna händelse är far egen — * 

Major Ndtd^nstam. 
Sem jag säger. . . 

"Kapten Miinje kommer. 
Hvad har händt? jag ser leende och afsky om« 
Tetla i edra blickar? 

Nordenstam* 
Stråtrofvåren Johannes har hängt sig. 

Munje* 
Det, blockhnset, som förvirrade hela Hofrätten 
med sina svarf Jag var, par cnriosité, en gång när- 
varande vid hans forhör, och han 'bekände t. ex. in- 
genting om grefven , fast man sadö honoin , att hela 
verlden redan viste har det hängde ihop. Har han 
na veknat? Hängde han sig i arresten? ^ 

Nordenstam» 
Såå? vet ej herr kapten, att han rymt från 
Smedjegården? Han var ej der mer än några da- 
gar, förrän han fann tillfälle att åtkomma. 
Miinje* 
Min Gnd, har Johannes rymt! jag har hört 
forskriekliga saker om honom •— då är incen lifsäker! 
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Nordenstam» 
Herr kapten hSrde, att han hSn^ tig; var der* 
före utan baf?an. Det ?i talade om. Tar IBljderna 
af den der händelsen dd Danviken om natten -^ 
Miinje. 
Händelsen om en nattf Jag brinnner af n;fi« 

kenbet — 

Gripenflykt. 

Har ni ej heller hört detta IF Iftad ret min kap- 
ten då egentligen f 

Nordenstanié 

Johannes hade firån Smedjegirden begifvit sig 
till Danviken , f5r att befria ett beryktadt q? innfolk, 
som , efter hvad man finner , Tarit hans médarbeter- 
ska under hans fSrflntna fBretag. Man ser, att hela 
befrielseplanen var uppgjord dem emellan långt for- 
nt: allt gick ganska Tål beråknadt* Redan hade Jo« 
hannes brntit sig in i cjTinnans rnm på Danviken , 
hade afslitit de kedjor, hvarmed hon Tisligen blif* 
Tit ängslad, hade satt repstegen ntanfor hennes 
fönster: af ven sjelf gått ned fornt att lira henne 
sSttet, samt tillsagt henne att ^skynda sig efter: 
qvinnfolket héde ock redan stnckit ena benet nt ge- 
nom fSnstret — då den nitiske DanTiks-Taktmlsta* 
ren intrådde. 

■ Miinje* 

Nå Gndilof. 

Nordenstam* 

Ja, det betydde ej stort. Han inträdde och grep 
henne: men hon ropade sin reskamrat Johannes, att 
komma upp igen och slå ihjäl Taktmästaren , bryta 
npp alla jernbömroar m. m», som säkert sknlle lyc- 
kats en så oTanlig armstyrka som Johannes' ^ om — 
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^ Munjei 

I Jag ryse?! Nu stiger den farlige upp, 0€h om*- 

toiagar en oskyldig vaktmästare! 
GripenfljrkU 
Om ni har nigon godhet» e& afbrjt ej evigt 
I Nordenstam^ 

ITn af Danvikens vSrsta galningar, anm i fyrat!^ 
Ir antit der, och hvars namn nnvarande generatioa 
cj mera känner, hade samma natt funnit tillfälle , 
ntt bryta sig nt nr det hål, hvari han satt. Van* 
kände som ett spBke kring Danvikens mnrar, tr&ffar 
denne Johannes, jnst nar han, fSr att rädda sin an* 
fallna skona, tänkte stiga upp ånyo» Med sina ur* 
sinniga armar fattar den galne Johannes om halsen^ 
och börjar valsa med honom. Johannes rycker, sli* 
ter, svår, .förbannar «- men hår voro hans krafter 
för små. Han måste svänga omkring under natten» 
moln på de omliggande hospitalskUpporna, och fä* 
fängt var arbetet att komma los ur den fåniga fam* 
nen. Den åldrige galne svarade ^ouom aldrig ett 
ord, blott dansade, storsprang. Bort bar det från 
Danviken, förbi Sikla, ända bort åt Skans tull, åt 
skogarne, man vet ej hvart. Hvar sjelfve galningea 
tog vågen känner man ej , tj heller hur Johannea 
blef honom qvitt , men ~ 

MUnJÉ. 
Med forlof, hvem har framkommit med hela 
denna historia f 

Nordenstam^ 
Vaktmästar StaJBTan (Stephanns Bos skrifver 
han 8i|^), som blifvit tilltalad och färfadrd» Han ac 
n^ra att mista tjensten derföre, att den gamle gal* 
ningen kunnat rymma: och det är i sanning någon- 
ting ömt, att höra Bos nåder t|r||, Inråtta med 

22 
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hvilket gränslöst nit hftn bevakade den der qvinnani 
Just änder det deu gamle smtlgit sig nU I>entie ha* 
de Tal, derlgenom a^t han omfamnat Johmned, frilst 
arme Bos ifrån en saker död , som blifvit hans lott 
om bof?en sluppit upp for andra gåagjen; men dock 
i sjelfva verket betofvat bonom iifvet i och med 
ijenirten. Antingen säledea den galne ^ymt eljer ic- 
ke, var Bos forlorad — nSr såg man m vaktmästare 
i grymmare alternativ! 

.Mitnje. , 

Sedan fick man väl rätt på Jobanaesi 

Nordenstam» 
Han blef under dansen smittad af vansinne, A 
att när han kom loss ur (iämnen, gick han utanför 
Skans tull till den närbelägne galgen, och hängde 
der upp sig sjelf med egen hand". 
Munje% 
Ähh! «->• — ^ Man har väl redan tagit ned honomt 
. ' Gripenflrkt. 

Min herre, galgen ar en upphojelse, från bvil* 
len man ej behofver frukta att neddragas. Man 
har aällan rivaler. 

Nordenstam» 
Det förutgående, jag bar sagt, Sr berättadt af 
Taktmästar Bos, och j,ag lemnar detaljerna deriiän^ 
i synnerhet ^örklaringarne. Men att han hängt sig^ 
det Sr säkert»' Bönder, som rest förbi, hafva sett 
Johannes hänga i galgen, och omtalat det på landa* 
kansliet. Kronbetjening har blifvit beordrad, att 
resa dit fSr att taga allt i ognasigte: dels emedan 
ingen i allmänhet får hänga innan han blifvit dömd « 
Sn mindre har rätt att hänga sig med egen hand, och 
itllramlnst i en hela den stoi^a allmänheten tilihSrif 
*^tättning. Säkert komma månge andre ef nyfikenlic* 
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itt följa med kronbeijeningen oob bonderae vid be« 
ftlgtningen ; ty Johannes är en person, som vSckI opp* 
seende) oeh hans dödssätt har utan tvif?el nigo^ eget 
i sig* t Jag tror verkeligen icke « att man tager ned 
honom nr galgen» ty s&dant brukas icke* 
. Munjcé 

Jag skulle likvSl vilja veta» om» p& hvad satt» 
och huru j-*^ 

* Gripenftyku 

Stig åt aidau for sällskapet, mine herrar; krigs- 
ridet Anfelt kommer in , och', om jag ej misstar mig» 
gifver han oss ett gladt budskap* 

Anfelt. 
Kfidlgsta grefvinna — tillåt mig! 

Han bjuder grcfvtnnan armen. Be ofrlge kavaljerer* 
ne Vanda åfven sina atmar åt de damer» de finna skäligt* 
Demcbattatiterne uppslås af en betjent i gult liTrée. Societén 
gir ut med lätta», vaclcra steg» och t en god ordning* Man 
kan till och ned genom de öppnade dorrarne se en del af det 
lysande sonperbprdet* Någon egentlig mat är naturligtvis 
icke ännu inburen* Men det medför en hänryckning ^ som 
hvar och en i denna stilbing kan bevittna — då man» med 
den glans af plateaner» Amonrs & Pslché^» mycket bourd^ilCr 
ver 9 krocbaner och raxljiis» som glädja ögat» får förena ma^ 
gens hopp om verklig njutning t och aUt detta i synnerhet 
när man kommer ut ur ett formak > der man både länge och 
väl bort ledsamma berättelser* 



Åttonde Taftan. 

Landsvag 5 söder om Stockholm* 
En Bondgosse. . 

Hoppsan I polle blacken min, lät kärran rulisé 
f ojkea vill ha smörj , si blir han bra som fan* Men 
kan nigon säga hvad raggen gir it tiggersksn der- 
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framme på vägen 4er? går o^h niger och nlger^ och 
hufvudet framstupa: signar hon icke omkull af matt- 
het ritttnn? Spring polle, så åka vi fatfna. . 
Cfodsfred, hon gråter tror jag? 

' ' Lotta. 

Jag ar for grnfligt sjuk; jag faller om en liten 
Btnnd i diket och dor f— kära , får jag luta mig mot 
hjnlet! 

Bonden» 

A bjertandea, hon skall resa upp hnfvndet 
Har hon ej smakat ett gudslån på fyra dygn, efter 
hon ar så helvetes ankommen ? Tag litet i min 
matsSck, se hS^ — - nånå smörgåsen är liten, men 
har ar korf också« Hm, stackare. 
Lotta* 
Hvar ar dn hemma? 

Bondem 
Vid Enskedet Åt hon hemma har i BrSnnkyrk* 

tfocken? 

Lottcu 

Ack jag ar icke hemma — har din far och mor 
DOg tjeustfolk ännu? 

Bonden* 

Far ar långe dod', men mor står for hushållet. 
Går hon omkring och söker tjenst tror jag? Syster 
min Tardt djSd i forriga veckan, så mor behofver en 
piga, det ar sant; men det kommer an ]på orlofssedel 
och prestbesked* Du ser gliKlc nog ut, bara du blir 
fetare i ögonen, och ler en smula. Å rackarn^ 
se så *- häng inte hufvudet! 
Lotta* 

Käraste du, låt mig för Guds skull få Ijenn hos 
din mor; jag har intet hem i verlden. Da ser så 
beskedlig ut, Gud skall löna dig. ,,,;e.., Google 
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Bonden. 
Ar jag s& beskedlig? rackarn, kau icke det vara 
osäkert. Till mia mor menar jag inte du kan kom- 
ma, ty inte kan da sätta i vålm, eller tröska? 
hotta^ 
Det kan jag nog. 

Bondefu 
Spinna, brygga, väf?a? 

Lotta^ 
Ja, det ar säkert, det. 

Bonden. 
Men dn ser sä benvek ut? hur gammal är du, 
annars? bar du läst på gängen än? 
Lotta. 
Jag fyllde sexton är i pälsmäss forlidne, och for 
hälft annat är sen gick jag första gängen till Her- 
rans bord. 

Bonden. 

Såhä, det tycker jag om, du är ett är yngre 
an jag. Kunde du hela storkachesen utan , när du 
vardt framläsen? 

Lotta. 

Bäde stora och lilla , och tvä evangelier till. 

Bonden. 
Dig skall mor älska ogrundadt! Vill du följa 
med mig, sä äka vi hem. Proh poUe då! 
Lotta. 
livad vill jag hellre? — men kära du lät mig 
veta, hvad du heter. 

Bonden. 
Anders. Eljest kalla de mig Länganders, liksom 
pä en rolighet. Men horpä» du skall svara mig» 
b varifrån kommet du? 
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Lottäi 
Ack, ifrla spianhnset. 

Bonden. 
Backarn! bar bon rymt ifrån i^innbnaetf 

Nej i nej : min arma mor sitter der, Jng bar 
tjent i Danderyd bos prostens; men efter den grnf* 
]iga eldsvådan, gick jag till Siockbolm ocb tinkte 
aSka min mor, ocb jag fann benne ingenstans ] 
Bonden. 

F8r fan, bvåd gSr din mor på spinnbnsetf 
' Lotta. 

Hon kardar kamnli, for bon bar spått folk. Men 
jag skyndade mig in till benne, ocb foU for bennea 
fStter i tårar, - D^ Tålsignadb bon mig, ocb sade: 
'^61 bort, barnl Jag beter Kassandra, ocb mitt ödo 
skall likna min belieniska stamfrus af samma namn: 
ty ingen trodde benne, liksom ej beller mig, om san- 
ningen. Ingen beller tror min sltlgt vara från Kas- 
sandraa land, pen se, sä ar det Sndock; ty mfn far* 
lar Tar mjölnare vid TäderqTarnarne i BnnarbassI, 
bvilken by 9r en lemning efter det urgamla Tröja* 
Hans son, min far, blef skeppare i Smyrna, och 
sedan ban seglat lyckligt i 27| år, företog ban Snd* 
tellgen en resa till Nordsjön, ocb jag lagade maten 
åt folket. Dä gjorde ban skeppsbrott och allt fdr* 
gicks, utom jag, so^ kom till lands ocb blef gift 
med en skofiickare i Xandscrona, O Lotta, ban var 
din bulde fader, ocb dog af en pryl, som ban sväljde 
i misstag. Dä beslöt jag, att gä landet omkring och 
dricka kaffe med dig, och spä; jag kom till trakten 
«f Stockholm, ocb satte mig omsider Md Tid Stock- 
aand i Danderyd, Älskeliga barn! nu skall jag Icfva 
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detta onda slagte till eU spektakel, och till et^ vitU 
nesbörd öfver alU, som hata lju«. Mitt nöje är af 
ljuset, af ApoUon, spåkonmigen; det 'kunna de ej 
taga Mg ifrån. Jag skall jefva här, tills jag blir 
dundra är, tre timmar och en half: då skall jag 
nppdofta till en ljusstråle, till en stjerna på min 
slägts konungamantel. Men du, {»arn, akta dig, ty 
jag ser din dod ganska snart! Jag ser ett dike eller 
ea grop, brari dn faller till döds* Gå n\i, min dot* 
ter, frän detta usla huset, och tag min nåd; men 
^et skall jag säga dig, att hvarken I tiden eller ef- 
ter tiden träffas Vi; ty du har aldrig velat Tara hel- 
lenisk, utan trott på de christnes lutheraner, Far- 
Tal , mitt käraste barn , mig ser du aldrig någonsin . 
mer.'* — Så sade min mor åt mig, men jag foU så- 
som afsTimmad till golfvet, och när jag vaknade, 
låg jag pl marken, dit de burit ut mig. Ack jag 
ville derinne taga mitt hemvist och hjelpa min mor; 
men de förbjödo mig bo der, emedan de sade jag 
hade ingen rättighet till det, efter det icke var be- 
visadt att jag hade gjort nSgot Qftdt, Min mor bad 

mig också bara gå,* gä. 

Bonden. 

Gud förläte, det var fult taladt af din i^or. Åk 
nn hem till osa i stallet i se upp med ögonen lite 
grann. 

Lotta* 

Det var ej det sista. Jag stapplade derifrän och 
tänkte mig till Danviken. Himmeleiis Gud! när jag 
kom dit, träffade jag en herre med nycklar i hand, 
som var sä ond , så ond , och sade att alla menniskor 
vUle narra honom. '*Den menniskan, dn vill tala 
med, får aldrig se sol eller måne, mycket mindre 
4]vinufolk!" så ropade han åt mig, och slog igen porten. 
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Ack då måste jag tål gå, rankade hit oeb Tankade 
dit Blott en enda fina innn i verlden, aon jm^ 
TtU 80 innan jag dSr. 

Bonden. 
Hm stackare. Har da din mor på apinnhnset 
och syster på Danviken? Då måste ^n vSl ha föst- 
man på smegåln? 

Lotta. 

Anders! Anders! låt oss skynda hem till din nior. 
Bonden. 

Sått dig npp» skola t! åica: du tål ?ål skalda en 
amnla^aä hlir da varmare. Hopp blacken! da skaM 
tk se , han skalar atåt Tagen som en ickorre. Hopp-* 
san^ na rallar det. 

Men horpå hvad heter da t 
Lottcu 

^H^ i^ heter Lotta. 

Bonden. 

Såså, Lotta — sitter da för trångt, så skaU 
jag maka åt mig: sag ifrån. Kors, jag mins ibland 
på min syster JKarin, som dog i tisdags, det Tar en 
halt Taeker flicka, och ogrondadt snålL Hon lemnade 
rara kHder efter sig, dem skall jag bedja mor att 

dm får af. 

Lotta. 

Men min Gnd, att hon skalle do i sin nnga 
blomma ? bor dog hen ? 

Bonden^ 
Ja, Tår Herre tog flickan, hon Tar Qorton år. 
Tlsdassen om afton sent gick hon app på Tår Tind 
efter påron, och det Tar mörkt kantinka; så tog 
hon felt om stegen, må tro, foU ner och bröt nac^ 
klen af sig. Det Tar stor synd, att se har bon låg. 
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Hejsan blaclcen miii— vill da inte trafva^ sSgf 
men ja; skall bjelpa dig — liTasa? rullar det inte 
galant, Lotta? 

Tagen forer dem balcom en ekogebacke med täta gra« 
nar 9 så att de e} synas längre. 



Nionde Taflan. 

Vild skog utanför Skans tull. Det lider mot 
aftonen: himmelen ar moludiger, äska går i fjerran. 
Johannes. 

Lät 088 lyssna pä de buga, mäktiga stämmorna. 
Tala, dn gråa, afgruudsdjapa bergsrygg! da kraftige 
broder, din stämma ar säsom min af evigt Talen, 
dnnkia, stora fårar! si timmen nalkas till natt, 
till fest. Mörkrets visdom rafvar öf?er allt — det 
§r ett. Si, jag ar berren, berren: J bedar, talen 
till mig. De röster, som rnlla genom jordens äd- 
ror, genom jerngrä malm, genom ekfast rot, dé Sro 
mig kära. Jag är Jobannes — berrskaren vill lyssna. 
Tala, jord 1 Moder , din son tycker om ditt spräk* 

Hvartbän kom da andan, fäniga byting, da som 
famnade mig pä Danvikens klippor, ocb lockade mig 
till dans ända bort emot Sikla? Jag kände pä dina 
armtag, da var ej sä svag: dock kan ej narrdom 
roa sä länge som visdom : ocb sedan jag lett ät dig 
en timmes väg, borde det ej förändra dig, att jag 
grep dig ocb slängde dig ifrän mig. Hvarthän kom 
da, pyssling? da, som aldrig egde ett ord till svar 
nar jag Tilie tala med dig? • . Hab! 

Ben galne rasar ned mot Jobannes från ett berg; 
ban håller i hand ett stort stycke träd, såsom klubba. Men 
Johannes rycker trädet nr bans band och slår till hans baf« 
vud. Krossad fi^er den galne till jorden. 
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Johannes^ 
Ligrcr im och le^ barn. Da vigie ej, tit jag 
I Tar herrskaren: na vill jag g& vidare pi min. ba-* 
na, jaf; viU saaitaU med alla klyftor. 
Bort, 
£n folkskara komnor framåt. 

Herr Martin^ 
Hor hit *— fiä^r ni honom verkligea hSoga i 
gtlfca? 

Jan Perss^on, 

Jag for från Skarpnek i onsdags, och säg Jo« 
hannes hänga der, det är så sant som hjeipe mig 
Gud. Sknlle jag lopa med upptager till hogvälborne 
landshofdingen? Låt oss gå på bara, att vi få gal< 
gen rigtigt i syne. 

Herr Martin. - 

Hvem sknlle trott en sådan karl om, att falla p& 
det vekliga orådet att hänga sig sjelf , sade min firo, 
när jag for från Stockholm, och jag häller med, att 
dot var alldeles rätt sagdt. Detta kan blifva en lär* 
dom. Herr kongl. sekreterare, ni bor låta något 
härom Inflyta i er nästa afhandling ; hvad säger ni 
om det? 

KongL Sekreteraren. 

Egoismnsl du^ när da är det ofvervSgande ele« 
mentet hos mennisfkan, hnra olycksalig är da icke? 
Hvilken händelse? Men sådant blir slutet, när men- 
niskan tenderar till sig sjelf, tror på siff högst. 
Detta negativa lynne, som har död och universalt 
annihilerande till grund, ^kommer i sin slutliga kon- 
aeqvens till eget förstörande ^ till sitt väsendes to- 
taUnpplösning i blott naturlif, i Jordstoft, i dod. 
Sjelfmorå — evigt sjelfmord — är således grund* 
tendensen af all egoiam. . 
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. , Petter. 

Gossar 9» lat oss tända på pipan, medan Tigåh^n 

Jerker. 
Det är nu fan, att jag skulle glömma min rulN 
tobak hemma. Hvar ivi-jen stump är opptoggad! 
Hans. 
Herre Jesul Bvem står derlorta |utad mot ber- 
get? Johannes går igenl han är uppstånden! 
Johannes. 
Med skaror och liar ser jag eder utgångne, Hrad 
gingeu j ut att söka? Villen j se en blossande ljung- 
eld, flygande mellan himmel och jord? Ja, jag sä- 
ger eder, en åskviggt 

HanSn 
Gud allsmtgtigl lät oss fly, fly, fly. Spöket 
iat oss, han griper oss! 

Johannes* 
Hvi rådens j, mine Täiiner? Si, jäg ar jor- 
dens furste. ' 

Herr Martin. 

Det är Terkellgen han ! det är våldsverkaren ! 
l^an var ju hängd och död? spökar han? 
Johannes. 
Sägen mig dock, gingeu j ej ut att se dea 
modermördaren, -broderdråparen, den j benämnen 
Johannes? honom, som Tar hängd i eåt^ «Umia« 
nm galge? 

Herr Marttn* 

Hvem är då du? 

Johannes. 

Sjeifmördaren , honom, som tlukat sig sjelf, 
vHlen j se? Följen mig, s4 skolen j få «e, huru 
Johannes hängt upp sig sjelf. Kom! 
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Flere: 
Akta er, aktt er — Ti in& icke fotja hononu 
Gud bjelp oss! låt spöket g& ondan först* 

Herr Martin» 
Herr kroBO-lansmaii! folket blir utan styrsel; 
det är froktansvardt, att de fly ifrän oss Lat osa. 
derfore göra en omväg förbi denna djefvul: om tI 
taga af ett stycke till höger , 8& komma tI lika tSI 
upp till galgbacken* 

Johannes» 
Jag Till skona eder, och g& nndan sjelf nigot^ 
al behöfTen j ej göra algon omTäg tilt galgen. 

Bort 

Hans. 

Ond Tare lofvad! 1A,% oss nn gä p& raska tag, 
Én annan trakt af tki^en, tom Titar afirätttj^tssa 
Tid galgen. Folket kommer uppåt. 
Länsman. 
Era sjntnsande ^jeflar, det ar ja topit? hSc 
hSnger ej den minsta kanaljet 

Böndernei 
NSy Gad han sig finrbarma! Sitter hSr logea 
endaste kropp? 

Herr Martin^ 

Förbannade pack, reste ni icke förbi har Tid 
IJQSan dager, så att ni konde hafva ögonen öppna « 
och se om Johannes satt har, eller ej? Hvem ingaf 
er, att narra landskansliet och höga vederbörande 
med lögner? 

Jan Persson* 

Karaste herre, tro osst så visst som vt åra 8yit« 
dåre, hängde han här då vi f oro förbi, men nn ir 
lian uppstånden; Ti sågo ju bana Tålnad i skogen? 
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Johannes firamtriider* 
Cfodt folk, aren j nu ändUigen komne till gal- 
gen? Jag Till miskanda mig öfver eder, och visa eder 
det j trånen efter. Nalkens och radens icke , ty an 
8r åskan icke hungrig efter edra lif. Sen j den* 

na grop? 

Herr Martin. 

Gropen Tid galgens fot? HTarifrin kan en sådan 
grop liafva kommit? stor och djnp? den ser nt att 
▼ara nyligen nppgrafd? Har herr kronoiånsman an- 
befallt öppnandet nf denna aflånga qTadrat? 
Johannes. 

Eannen j de di^nkla andarnes gång? I tTå dygn 
dansade Johannes 6fTer hedar och sn^r med en Tan- 
aiiAiig från DanTikeu , och det roade honom. Men , 
på sistone , sedan han kastat den lille ifrån sig, gick 
han hit på denna kulle och sade: Du jord, min mo- 
der! din s)>n tHI åter bo hos dig. Så gräfde han den- 
na graf , och tänkte lägga sig deri till sömn och bre* 
da muntacket of?er sig. M^n nar han lagt -sig der« 
neruti, och blickade upp på molnens gång i det ho- 
^a löftet, sade han. till sig: Nej, har Till jag icke 
ligga, utan mldt emellan molnen och jorden Till jag 
aitta. Der ar min plats. Så steg han upp att hän- 
ga sig i galgen , ^åsom jag nu Till Tisa eder — 
Han stiger il^p. 

Bönderne^ 

Se der! ae der! just så sågo tI honom, nlr t! 
åkte: samma råck, samma Test. Der har ni hon€(m 
BU, kåraste herrar! 

Johannes. 

Men under det han så hängde och lyssnade pi 
åskans sång, hörde han ännu ur skogen låten, och 
begrep att det Tar o\jud af den galne , i hTars famn 
han dansat Då tänkte han Tid »ig|, Jb^tSbfil^** '^» 
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mig icke nu: jtg vill stiga ned att stilla det fotit; 
]a$ vfll krossa den tokige ^ så /att jag sedaa i löga 
må böra åskau* Så steg han åter ned nr galgen p& 
detta sått I som jag nn skall visa eder '^ 
Han gSr ned. 

Herr Martin. 
Hah! nu ar saken begriplig •— nn ser ni| att det 
ej ar något spöke. Fängsla honom genast ^ fort! fortl 

Drabbningen begynner. Jobannea rycker lo«t en bjeU 
ke ur steglet och slår omkring sig i hopen. ^ Tolf falla till 
jorden med afislagna bofvuden» och deras kroppar lägger Jo» 
hannes kring gropen vid galgfoten på det sattet» att deraa 
l>lod nedrinner i den. Men tvenne fly. Bern eftersätter Johannes» 
En annan nejd af samma skog. Kor gå i bet. 
LéOttct* p 

Skållkossan min « kom « kom « kom ! Denna hage 
tar aldrig siat, och ett sådant Herrans åskväder! 
Gud vet bur långt jag nn är kommen från ^nske- 
det? aldrig hittar jag hem igen, dn mildaste Gnd» 
Anders's mor har allt rätt att bli ond på mig. ^käll« 
lossan min, kom! hitåt vill jag gå* 
Johannes. 
Hårborta borde jag ett ljud? Hvar är det? 

Lotta* 
O grnflige, Sr det du? — o gndskelof, att ja^ 
Sndå en gång i verlden fick se dig, Johannes! 
Johannes. 
Icke på knä! Stånpp, min Lotta. Min lilla Lotta* 

Lotta» 
Dina blixtrande ögon hafva slagit mig till mar« 
len; hvarfore ser dn så ut, Johannes? 
Johannes* 
Stå upp, stå upp, Lotta; dn är Johannis bröd 
och hedarnes drottning. Alla andra skola bSja kuV 
»r »Ig, men icke du« d, ed by Google 
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. Lotta. 
Vita mt£p Tigen nr denna skog; detirjB& morLU 

Johannes. 
Darra ej^ mitt Ulla löf, häll dig fast tid mia 
arm. Jag skall fora dig hem. 
Lotta. 
Herrq mildaste! der pä stenen ligga tvennemSu 
slagne till döds? 

J ohannes. 

JtLg qeh^ dessa tvä lekte en lek tillsammans^ De 

fljdde mig. Men jag hann dem. Ma vill jag bSra 

dem med mig. 

Lotta. 

Ack, bar dem ej pä axeln, dl kan jag icke följa 
med dig -^ Johannes, Johannes dina händer äro rö- 
da af menniskoblod! Ha Jesus, släpp mig -^ jag 
Till gä ensam bort harifrän. 

Johannes. 

Lotta , mitt späda löf , Till da falla bort ifrän 
mig, din stam? Sä, vanka dä ned och fall till jor*^ 
den. Visst Tille jag behälla dig, min drottning; 
likTäl vill jag att herrskarinnan skall tara fri, säsom 
herren. Gä, min Lotta. 

Lotta* 

Underliga, nnderfulla ögon, hvarfSr kastar da 
dem pä mig? Jag mins ditt utseende ur mitt inner*- 
sta fordom, frän den tiden dä jag trodde dig Tara 
oskyldig, och jag kände mig sä hemma hos dig. 
Tasende, o tusende mil ville jag fly ifrän dig — 
men tasende timmar mäste jag fdrst vara qTarhos dig« 
Johannes. 

Lotta, da lar dä hörtsagnen om skallerormen 
eller om den stora ormen | som skall ?ara så farlif* 
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Lotta: 
Gud, min Gud fSrbarma dig! jag lan icke g% 
ifrln dig, Johaunes. . 

JohanneSm 
Så foIj mig. Kom » kom fort. 
Be g&. 

Lotta. 

Hvart Sr det vi komma? hSrnppe 8r ja ajelfvs 
galgen? 

Johannes* 

iotta, min brnd , gif mig en kyss till Tärdtecken* 

flotta. 
O Johannes — for mig blott till landsvagéni att 
jag mä hitta hem åt Enskedet till. 
Johannes. 
Annn en kyss till, Lotta ^ min brnd. 

Lotta. 
Hörde da en så faslig ljungeld slog ned hSt 
bredvid i skogen? O, han tar eld! Ser da! akogea 
börjar brinna omkring oss! 

Johannes. 

Kom, kom fort, jag skall fora dig hem, min 

drottning: si brölloppet stundar, facklorna tandasi 

Na 4 na är det natt! till bmden går brudgummen. 

I glödande flalnmor står min skog tUl fest! till fesU 

Lotta. 

Tid galgfoten en bred graf? fdll af rykande blod! 

Johannes. 
Nej, drottning, den Sr icke full, men dessa 
trenne skola göra tillfyllest. Darrar da? håll dig 
fast Tid detto tråd. 

Lotta iftoder s!g mot ena galgfoten. De tveima 
mån, tom Johannes bnrit pä axeln, lägger han ned mod lial* 
larne mat grafvcn, och tSnunoir «t dem dori»^,,yGo6Qle 
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Johannes. * 
Lotta, inia älskade , miu alikade bråd — vår 
^ang är bäddad. 

Lotta» *• 

Jesas,. Gads son! tag min ande — 
Johannes» 

3 rSda ligor! J röda strömmar! o min moder ^ 
min moder! din son kommer straxt till dig. 

Han tog Lottas kropp i sin famn, och hoppade 
ned med henne i den röda, djnpa griften. 



Tionde Ta/lan. 

Stockholm; grefve Rodman af Falkenbnrgs hus; 
ett formak ntanf5r grefvens sangkammare. 
Gamle Mats, 
Våren börjar nn komma så slcon rnndtomfcring. 
Hogadle herr handsekreter, skall det evigt blifva sä, 
att porten skall vara stängd ifrän sju om morgonen 
till inpå sena qvällen? Det ar i dag Valborgmessaf* 
ton, och ändå sä ängsligt? 

Fre'eman* 

Det vår grefves säkerhet fordrar , Mats, deträk-» 
na vi ej for ängsligt. 

Gamle Mats. 
Om grefven har jag något att säga också — 

Fi éeman. 
Hvad? 

Gamle Mats. 

Nånå, efter grefven nu är frisk och sund i sin 
kropp, menar jag det gSr icke ondt, att han hemtar 
litet frisk luft, herr handsekter? 
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Fréemarié 
Gud, Mats? gfefven har väl icke varit nte? 

Gamle Mats. 
Äck, han har varit ate två momar, jemt kl. 
6, medan jag varit borta efter vatten i karafinen^ 
och porten ej ann hunnit stängas för andra gingen. 
Men nar jag märkte, att han smugit sig nt, skyndade 
jag efter att ieda h^em honom, och jag fann honom 
då alltid i någon gränd, liksom på vägen åt Djt^r- 
gärden. 

Fréeman, 

Två, mornar? Mats, han träffade väl ingen nte? 

Var npprigtig Mats, da är tårögd, någonting måste 

hafva händt? 

Gamle Mats. 

Ja, två rnornar, nemligeu i går morse och i dag 
morse ; fö «e hvad han tänker taga sig före i mor- 
gon. Aldrig såg jag någon möta honom^ i de ensliga 
gathörnen. Vet herr handsekretern , jag tycker en 
smula morgonluft kan göra herr presidentens hnf- 
vad godt ändå; och hvad skadar det, om han vänjer 
sig att gå litet på egen hand, bara man har noga 
akt på att föra hem honom? 

Fréeman, 

Tala till punkt. Gubbe, detta är icke allt. 

Gamle Mats. 
Ja]a —• när jag' fick sigte på juin unga grefve 
borta i gränderna, sSg jag honom skynda mycket häf- 
tigt på, liksom han med ifver ville undvika att bli 
tagen. Men — det oaktadt — - sedan jag fått fast ho- 
nom och vändt om honom hem igen, begynte haa 
kyssa mina händer- med största värme, liksom till 
tacksägelse, att jag ändå gjort honom en stor tjenst. 
Ack^ herr handsekreter , tro mig, det är ipgen sml- 
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sak, nar en stor och förnäm herre kySier sin ringa 

tjeoare pä hand. ' 

Fre e man. 

6odt, gode gnbbe. Det ser ut, som nSgon inre 
drift leder gref?en att smyga sig ut till sin egen 
olycka: och att han derföre blir glad, nar du tvin- 
gar honom att öfverl^inna sig sjelf och vända om hem 
igen. Se derföre nu så mycket noggrannare efter 
honom, Mats» 

M^ria kommer haatigt in. 

Herr Friman! herr Friman! huru skola vi nu 
g5ra¥ En person stär utanföre och klappar på por- 
teik, och säger, han Sr säud^ från sjelfva konungen. 
Fre em an. 

Ifrfin Hans Maj:t? det är betänkligt. Läs upp , 
Maria, här går ej an att neka. 

Hon gär. Litet derefter inträder krigsrådet. 
AnfelU 
Hvar finner jag herr expeditions-sekreteraren 
Fréeman? 

Fréemank 

Fréeman Sr mitt namn, men denna titel är 
ej min — 

Anfelu 

Hvilken ära, h vilken glädje for mig, min her* 
re, att jag lärt känna er. Konungen, af hvars nå- 
diga vilja Jag är lycklig att denna stund vara tolk , 
har gifvit mig åtskilliga uppdrag — och ett ibland 
dem är ^tillkännagifvandet , att f. d. handsekretera* 
ren hos grefve Falkenburg^ herr Fréeman, är benå- 
dad med expeditions-sekreterares rang och värdig- 
bet, såsom ett bevis på den uppmärksamhet man fä- 
stat vid hans verkliga skicklighet, hans vördnadsvär- 
da karakter.- 

Digitized by L:iOOQIC 



356 

Fréeman. 
Herr krigsräd, jag begriper iugentiAg «f alll detU*- 
Anfelu 
Uflrge, idle man, tillit mig att fortfara; ty jag 
bar Sona ett ämne af vigt, att yned er samtala om, 
och som ror det gemensamma föremålet för all vår 
ömhet, jag mena^r grefven. I det skick han nu be- 
finner sig, och som thy varr! ej tycks lofva någon 
ändring, insig man huru litet tillfredsställande det 
för honom skulle vara, att bekl&da en president- 
plats, som han redan länge ej beklädt. Rik^ upp- 
höjd till rang af excellens och delaktig af alla or- 
den, skall det förundra ingen, om han lemnar ea 
stol, som nu i alla afseenden Sr under honom. Hår- 
vid bör ett arrangement genast tagas, lika ipycket 
beråknadt för grefvens lugn, som nödigt, på det 
ej saken må våcl^a ett visst uppseende. Folk, som 
ej hafva kånsla för den delikatess man ar skyldig 
olyckan, eller for det milda behandlingssätt, hvar- 
med man i ett ädlare tidehvarf lärt sig att arran- 
gera brydåamma händelser, så att ej lugnet eller 
glädjen på någondera sidan stores — detta folk, 
hvars råa ärlighet man visst bör högakta, men som 
man dubbelt skulle älska, om de med ärligheten 
visste förbinda mildhet — detta folk, ^äger jag, 
skulle kunna göra dåliga jemnförelsei^ emellan de 
upphöjelser, grefven nyss åtnjutit, och hans till- 
stånd, såvida excellensen blefve sedd i publiken. Herr 
expeditions-sekreterare! man bör straxt föranstalta, 
att grefven reser till landet; han flyttar och bosät- 
ter sig på sitt sköna familjegods. I morgon — 
Gamle Mats. 
I morgon är det första Maj, GudskelofI i 
morgon straxt kan ju min grefve fara ifrån det be« 
dröfliga Stockholm? . o... .v Google. 
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Anfelu 
I morgon, ganska rätt, Mats, ganska rätt: ar- 
rangera beskedligt, att det sker i morgon. Äfven 
medförde jag här herr grefvens och excellensens alla 
dekorationer, hvilka utan uppskof böra fästas pä ho- 
nom fö]|* att fägna honom, och, om möjh^gt, väcka 
någon tankegnista hos honom« Goda Mats och Ma- 
ria, «e här! tag och gå in i sängkammaren, sy ge- 
nast fast dem på grefvens kläder. 

De gä. 

Fréemun. 

Tillåt, herr krigsråd, en fråga. Presidentskapet 
ar ju således ledigt? 

An/ el t. 
Her^r expeditions^sekreterare — jaha — det är 
forklaradt ledigt. 

Fréeman* 

Och efterträdaren? 

Anfclu 
Min herre, jag högaktar er r- det må ej vara 
en hemlighet ^- jag är president Sa snart gref- 
ven är utur Stockholm, bli hans nja värdigheter 
och min ntnämning officielt bekanta. Hör, bäste 
vän, låt honom resa i morgon, ty det fortaste är 
för en olycklig a^lltid det bästa. Nu tvinga mig gö-^ 
Tomål, att — ödmjuka tjenare — - mjuka tjenare — 

Han går. 

Fréeman. 

Godt! Blott en sak begriper jag icke: hvarföre 
bar han gjort mig till expeditions-sekreterare? mån- 
ne för det, att jag skall vara nog delikat och mild, 
att tiga med han^ sons, assessorns, förhastade ord 
till mig? Han tänker då så groft, äfven öm mig? 
Matt och Maria återkomma. DigtizedbJ Google ^ 
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Gamle M.ats^ 

Nu ir det gjordi: aek^ hTad det ar grannt och 
vackert åt Rndman! Vi hafva sjtt fast krachanerna 
på hans nattrock, emedan han mest brakar den; var 
det icke rätt, herr handsekreter? Jag tycker mycket om 
det här. Den Anfelt, hvad han äT för en vettig och be* 
akedlig karl. Nog mins jag när han först kom i gamla 
excellensens hus, från första stuhden var han artig. 
' Min kusin Stina — min saliga kusin Christina — ja* 
ja, heri^ handsekreter, det var ej den minsta hy gg-* 
ligheten af Anfelt, att han tog l|enne till hustru. 
Stina hade jiina stora meriter hos gamla excellensen | 
ty det var vissa hemligheter om , excellensens barn, 
sade hon , som bon skulle bevara i sin graf , och det 
liar hon riktigt hållit, ty jag känner dem icke; och 
ingen menniska känner dem, sedan hon sjelt dÖtt. 
Var det icke likväl bra hederligt af Aufelt, att gifta 
sig med henne? ty, ser herr haudsekreteraren , hon 
var bara simpel barnpiga åt unga grefvarne, och 
utom sig sjelf hade hon tillika en pbjke, som hon 
förvärfvat sig vid Surbrunn,' här p^ det förbannade 
Norrmalm i Stockholm; den tog Anfelt upp till e^ett 
son; han är nu assessor, han hjelper sia far i skrif- 
verler, och derför älskar Anfelt honom så mycket, 
säger folket: han hjelper honom ock i annat, der- 
för älskar han honom dubbelt; sägs det — men det 
tror icke jag, ty en ond * menniska gör aldrig 
^odt, ej heller hemtar man vindrufvor af törne, sä- 
ger Skriften, och ifrån Surbrunn fås intet sött 
vatten — 

Maria. ' 

Och du är glad, du Mats, för de grannlåter, 
som du ntt fästa på Rudma^? 
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Gamle Mats. 
m, hvarfore skall jag icke vara glad for det go- 
da, som sker under vår herres voly eka ^ 
Maria. . 
Men jag år ganska bedröfvad, jag. Sorgen kom- 
mer aldrig ensam. 

Gamle Mats. 
Ni, hvad ar det nu; igen f 
Maria. 
Jag fruktar mycket for vår goda hund. 

Gamle Mats. 
Camillof hvar är han? jag vet, att Camillo har 
Tarit sjuk. 

Maria* 

Jaja, Mats, da tkt aldrig se honom mer* 
Gamle MatSm 

Hvad.? hvad for slag? 

Maria. 

Det ir visst oeh säkert, kära dn, att nar en 
hand ar sjuk, och känner, att det lider till ändan, 
så vill han aldrig do hemma, utan han söker på allt 
sätt, att smyga sig bort. Jsg har flere gånger hehi- 
tat hem Camillo ur någon gränd eller gathörn, då 
han på detta vis stulit sig undan , och ehuru han ic- 
ke ville följa hem godvilligt i början, slickade han 
mig dock efteråt på handen, liksom till tack för att 
jag hjelpt honom från en stor olycka; men till sluts 
0«rrar han oss, ty det är ej möjligt att vakta på all- 
ting. Dn skall få se — Camillo går bort och dör, Mats. 
Kanske få vi slutligen rätt på honom bakom något 
skjul eller så, och då ligger han afliden på en sop- 
hög, eller i sjön. Men jag tycker det är synd. 
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Elfte Tajlan. 

Danviken , Amorinas ram , mot slutet af natten« 
Hon är ensam, utan kläder, föngslad Vid en vägg. 
Amprina. 
Da anderfolla natt, som mig omslater? 
Jag vet ej hor min sinnesstämning jtfg 
'Förklara skall: det är som vore jag 
Ur mensklighetep ryckt, och ändå qvar: 
Kanske har ensligheten detta verkat, ' 
Inbillningen kan skapa stora saker. 
Mig sjelf som ande dela andars samqväm 
Jag tycker — men p& stund igen jag ser 
Mig I min lilla kammare helt ensam. 
Nej, det är icke möjligt, att mitt minne 
Bedrar mig: defta roäste vara natten , 
Som följer på Valborgmessafton , denna. 
Den flammande, den stora, skona Folkfest! 
Visst, visst nu brinna uti h varje bygd 
Så höga eldar? sina ligor slå de 
Mot svarta himlarna; och muntra gossår 
Med flickor sväuga om , allt i den takt 
Som flammor spraka: harpor och fioler 
Med vinden gny — det ena bergets burra 
Besvarar jublande det andras! O 
I morgon /orsta Maj! i morgon ar det 
Min födelses, min goda glädjes dag, 
I morgon jemnt jag fyller sjutton år — - 

Falkenburgs Ande. 

Min dotter •— nu lider det! 

Bort. 

Amorina. 

Förunderliga •— nu den tredje gången 
Jag i min lefnad sett dig så framför mig, 
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Hog) glanannde) de samma ord best&ndigt 
Mig sägande, så snabbt forsvunneu åter. 
Som kommen? Jag din dotter, säger du? 
Hvad -» hvad -— na Gnd •— nu vet, jag Tet, 

, ^ jag Tet det, 

Min fader var det, o min b9ge fader! 
J^ag ig^likande dig , 4a var densamme , 
. Som, di jag låg pä balmea, jag i synen 
Vid klara griften såg bredvid min moderé 
O ståtUge, o v$rdnadsbjudaiidiB f 
O di| gt^stalt! du måste «^ måste , måste 
Min fftder hafva varitl/Aok så sEli 
Jag år. Men,. fader, hvilket sken år detta? 
Ej lemnade da nånsin förr ett sådant 
Hår qvar hos mig ^ då da försvunnit? Si — 
Si, si^ det rör sig — 8(;euet — aj, dét drar sig 
Allt mer tillsammans tiU en enda ptinkt 
Hvad Ir det? hvad, hvad ser jag? ligger ej 
Fä g^lfvet, någonting , der skenet stannat ? 
En njckel trOir jag? bvilken nyckel? Iivilkeiit 
Den har visst arme Staffan tappat — ack^ 
Det ar ju mina kedjors väckm nyckel? 
Nu, Qviåy låt se om dessa länkar arq 
Så långa, att jag hinner dig, min nyckel^ 
Min frihets tacka, goda, sköna njckel! 
Ab — - ah — det går — det går — det går — 

det går -^ 
Hon tog den o^b upplasta låset, «om höll ked- 
jorna fast vid väggen; mtn omöjligen kunde bott 
skilja dem ifrån sig sjelf^ utan hvart hon gick> slS- 
pade de eften Hon steg fram till fönstret, hvars 
faller af Johannes blifvit éöndérbrutet, och ej iniiti 
hannit lagas. Ingen repstege fann hon. Mén nir 
hon såg at på den fria bygdeo oeh på^f^glarne, soni 
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hoppade i Iriden trim gren till grra» ftlef hon vig 
och tilU»g8eQ. Hon stef nt genom fongU^t, hon 
mattade behändigt hand oeh fot , oeb kom ned. 

Hvad det§r Ijnft, att stä sS har p& marken? 
Tack fader! ack, nn fir jag g& ooh i^nga 
Gods rike åter fritt biand folket« 'fim 
Den aköna Majfest fIr Jag. Bort tom vinden 
I land oeh. dal jag springa vill. Se, redan 
Ju himlen glimmar? det blir morgon f Rosor 
Till krans em lif odh brSst, om hals och lockar 
I kläders stille jag mig plockar , plockar. 



Tolfte Taflan. 

Morgon. Frisk loft doftar Sfrer Jiejden, Det 
8r en' trakt ntanför Stockholm, tid I^orgirden. 

Ännu blåter ingen Tind pi sjSn, «ita« den lig* 
ger klar aom en féea spegel» Qch etrindepme ae sig 
i den. 

I dag ir fdrsta Maj. 

En båt ligger rid tScka ndden, p& BJargtrden« 

Få stranden kommer Rndman, Tankande mellan 
tr&d och stenar, 3n snabb, In nndransrardt långsam; 
hasiga strumpor, inga skor, nattrock, en halsduk 
lindad till nattbindel omkring hnf?udet. Lik en ifrån 
eina iilktaf e bittida Imrilnpen , kommer han. Men — 
pl brastet bltetra Ijaande stjernor, och oftrer axfor* 
ne ståtliga band, listsydda* 

Från en annan alda af Djurgården nalkas tlU 
etrinden Amorina, framkommande lik en dr5m nr 
dm aunkla akog*^. Endast klldd af dagern, går 
fc«i eom en maj-ånga offer jorden. Vtos^ietejntan 
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kläder: ty i fin^ böljor kring hHfvii4 och axlar fly- 
ter biret, och kriogom del eu ring mf blii blom- 
ster. Länga kransar af iröda roaor gä om medjan ; 
nen kring hals och bro^t ?ärblommor» späda, hvita^ 
Yid hennes fötter, om handlofvar ocb lif rassla 
kedjorna efter henne. 

Hon stiger ned i jul|en, som ligger vid udden. 
Amorina* 

Åter nu till andra stranden 
Vill jag ro tillbaks. Der lär jag 
Flere friska blomster. Folkel , 

Skall jag bjuda dem, och sjunga. 
Rudman. 
Jaga hi! jaga ho! jaga ha! jaga hftoha. 

Amorina. 
Hu forskrScklige! hu Tanbild! 
Hvarifrän kom du? Nej, stig ej 
Ned i jullen här -- aj, skjul ej 
lullen ul i sjSn sä hlfligl ~ 

Rudman. 
Purt blum blum blum. ^ 

Amorina. 
Bort! lät mina kedjor vara, — 
Ror mig ej — hu Wilhelms flinad! 
Nej! du ftr ej ro mig — bort! bort! 
Vicka éj pä bäten! häll ~ häll ^ 

RudmaH. 
Pä allrasista botdel blomkäl, filibom. Blom- 
mor? sibn — . 

Amorina. 

Bädden mig, o Ijufva skuggor 

I d^n skSna skogen! rädden*^' 
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öfvér stränderna! t> hör mig, 
IVUhelm! Wilhelm! hjelp mis ! fråU — fralg -- 
Rudman. 
Svart! fort nnder bron! Sibu brnkoiacka! 
Jullen h?aifVer om, begge falla i vattnet. Rud- 
man går genast till bottnen. 

Amorina. 
H vilka vfigor? 

Ligger mig ej hafvets grnnd 
Klart som en demantelnnd? 
O hvad lågor! 
Svala bimlavigor» 

Ja, min fader, straxt jag spänner 
Mina guldband fast i charen* 
Satt er i nu, mina vinner, 
Ofver palmernas toppar faren — 

Hon försvinner under vattnet. 

En stark vind uppkom småningom* Den omhvSIfda 
gamla båten fördes häraf till Jand , der den af vå* 
gorna slogs sönder emot några spetsiga stenar. Små 
barn, som gingo ned till sjön att leka, togo af bå- 
tens spillror och byggde sig hus bland körfvel och 
nässlor. Af andra spillror täljde de sig trähästar. 
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